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FOREWORD TO THE EDITION 


Bv GEORGE A. KIRAZ 


The primary objective of this edition is twofold: to provide a reliable text 
for scholars and students who are looking for a fully vocalized Sytiac text, 
and to make available to religious communities, for whom this text is 
sacred, an English translation that can be used in various religious and 
cultural settings. As such, one had to navigate carefully between rigid 
scholarly principles and practical editorial choices. 


Making of the Text 


The current edition provides a West Syriac version of the 1887—91 Peshitta 
Mosul text! While the Mosul text was prepared based on second 
millennium manuscripts, its text is substantially attested by manuscripts 
belonging to the first millennium. We are able to determine this with the 
help of the apparatus criticus of the Leiden edition.? As ancient MSS are 
hardly vocalized, our text relies on the vocalization of the Mosul edition. In 
addition to full vocalization, our text is supplemented with complete 
Rukkakha and Quššāyā pointing and other orthographic markings, keeping 
in mind the general orthographic principles adopted by Pusey and Gwilliam 
in their 1901 Tetraeuangelum> Hence, while the consonantal tier is 
substantially ancient, the vocalism and orthographic tiers are quite late. 

As the Mosul edition did not fully mark Rukkakha and Qussaya, these 
points were added and a regular expression^ was applied to the text to 


1 Clemis Joseph David (ed.), The Syriac Bible According to the Mosul Edition, 3 volumes, 
with an introduction by Sebastian P. Brock (Piscataway, NJ, 2010), a reprint of the Mosul 
1887-91 edition titled «Niza eios haan یی‎ cha hia .ب‎ 

2 The Peshitta Institute, The Old Testament in Syriac According to the Peshitta Version, Part 
III, fascicle 4, prepared by A. Gelston (Leiden, 1980). 

3 P. E. Pusey and G. H. Gwilliam, Tezraeuangelium Sanctum, the Fourfold Holy Gospel in the 
Peshitta Syriac Version with Critical Apparatus, with an introduction by Andreas Juckel 
(Piscataway, NJ, 2003), a reprint of the 1901 edition. 

^ In computing, a regular expression provides a mechanism with which strings of text 
can be matched with a search criterion. In most notations, a bracket expression matches a 
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ensure that all bgadkpat letters are marked. When the consonantal 
orthography, and in many cases the vocalic orthography, of East and West 
Syriac diverged, use was made of Lee's 1823 edition? as well as linguistic 
resources including Audo,5 Brockelmann,” Margoliouth,? and Smith.? As for 
Rukkakha and Quššaya pointing, analogies were made internally within 
other Mosul readings, and externally with the Pusey and Gwilliam New 
Testament text, making use of my Concordance! as a tool and the guidelines 
presented in my introduction to spirantization.!! In two instances, the 
facsimile edition of 7a1 by Ciriani!? was helpful in determining pointing: 
Jonah 1:4 Jás&Ms on the basis of 721 lasas where the supralinear 
point indicates Pa“el; Jonah 3:4 شه فا‎ Jal lass where the sublinear 
point indicates .له‎ In Nahum 2:10, مهم‎ from MSS of the Mašlmanütha 
(Masora), was chosen over Audo’s كوم‎ In Nahum 3:2, ae, from MS 
BL Add 12,178 was chosen against Mosul Lise. 

The Mbattlana and Marhtana were added systematically following 
current orthographic conventions, but the Mhaggyana, Naguda, and 
Mtappyana, all ubiquitous in the Mosul text, were removed as they are alien 
to West Syriac orthography.'* 

The text was then collated against existing collations, most notably the 
Leiden apparatus. It was interesting to note how close the Mosul text was to 
the readings of the manuscripts of the first millennium, in itself a testimony 
to the faithfulness of second millennium manuscripts, upon which Mosul 
was based, to the earlier text. Leiden and Mosul differed in ca. 86 readings; 
i.e., ca. 1.28 variants per chapter. In other words, 99.43% of the Mosul 


single character inside that bracket (e.g., [ab] matches a single a or (۰ The exclamation mark 
denotes negation. Hence, the expression [bgdkpt][!RQ] (where R and Q represent the 
Rukkakha and Qussaya points, respectively) will match a single bgadkpat letter that is not 
followed by a Rukkakha or Qussaya point. When this search fails, all bgddkpat letters have 
been pointed (regardless of accuracy of course). 

5 S. Lee, Vetus et Novum Testamentum Syriace (London, 1823). 

6 T. Audo, eios marks mam (Mosul, 1897). 

7 C. Brockelmann, Lexicon Syriacum (1928). 

8 J. P. Smith (Mrs. Margoliouth), A Compendious Syriac Dictionary Founded upon the 
Thesaurus Syriacus (Oxford, 1903). 

P. Smith, Thesaurus Syriacus (Oxford, 1818-1895).‏ و 

10 G. A. Kiraz, A Computer Generated Concordance to the Syriac New Testament, 6 volumes 
(Leiden, 1993). 

11 G. A. Kiraz, Introduction to Syriac Spirantization, Ru&&á&á and Qussáyá (Losser, 1995). 

1? Antonio M. Ceriani, Codex Syro-Hexaplaris Ambrosianus photolithographice editus (Milan, 
1874). 

13 MS BL Add 12,178 vs. Audo 27. 

14 On these symbols, see C. J. David, Grammaire de la Langue Araméenne, 2 volumes, 
(Mosul, 224 ed., 1896) $62, $67. 
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readings are identical with the readings of Leiden. As for the 86 variant 
readings, in 45% of the time, the Mosul text was supported by a reading 
from the first millennium. It is also worth noting that 24 of the total 86 
variants pertain to the addition or omission of bdy/ prefixes, and 19 variants 
pertain to the existence or lack thereof of seyame. Appendix 2 gives the 
variants of our text against the Leiden edition. 


Orthographic Diversions from Leiden and Mosul 


In terms of the consonantal tier, the present text differs orthographically 
from the Leiden and Mosul texts in two ways. Firstly, it intentionally 
replaces early Syriac orthographic conventions, most of which are also 
preserved in the East Syriac Mosul text, with West Syriac ones.!5 For 
example, Mosul wy (perf. 3:0 fem. pl) is replaced in the present edition with 
wy adding seyame and the suffix 4 (Habakkuk 3:16); Mosul Luo is replaced 
with labe adding medial | (Hosea 6:2); Mosul فى‎ is replaced with dat 
adding « (Hosea 1:2); Mosul خسف‎ is replaced with safl, (Hosea 2:11). 

Secondly, as one of the objectives of the present edition 1s to provide a 
functional text for religious communities, it was necessary to be systematic 
and to provide the reader with a standardized orthography. Hence, many 
contractions were systematically separated; e.g., هد سا‎ was chosen over 
Mosul Lod xo (Hosea 6:5). MS evidence and/or Lee’s edition and the 
Urmia edition give support to most, if not all, of these changes. 


Orthographic Diversions from Mosul 


As for the vocalic tier, the present text differs from the Mosul text in a 
number of ways. 

E. Syr. o was generally converted to the corresponding W. Syr. 
except in lexemes where the E. and W. Syriac orthographies vary; e.g., E. 
Syr. Maan vs. W. Syr. seats (Zechariah 9:8). 

E. Syr. Ó was generally converted to W. Syr. © except when followed 
by e in which case it became ©; eg, E. Syr. Awad vs. W. Syr. eios 
(Hosea 1:6). This also applies to nominal forms when followed by an 
enclitic demonstrative pronoun. 


15 On orthography, see L. Van Rompay, Some Preliminary Remarks on the Origins of 
Classical Syriac as a Standard Language. The Syriac Version of Eusebius of Caesarea's 
Ecclesiastical History, in G. Goldenberg and S. Raz (eds), Semitic and Cushitic Studies 
(Wiesbaden, 2004), 70-89; S. P. Brock, Some Diachronic Features of Classical Syriac’, in M. 
F. J. Baasten and W. Th. Van Peursen (eds), Hamlet on the Hill. Semitic and Greek Studies 
Presented to Professor T. Muraoka on the Occasion of his Sixty-Fifth Birthday (Louvain, 2003), 95— 
111. 
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E. Syr. © was generally converted to W. Syr. © except in lexemes 
where the E. and W. orthographies 7 

E. Syr. © was mapped to either & or Ó depending on the phono- 
logical, morphological or lexical context. 

E. Syr. 4 was converted to W. Syr. ركه‎ while E. Syr. à and o were 
collapsed into W. Syr. o5. The choice was made to place the vowel on the 
consonant preceding the matres lectionis. 

Metathesis was applied to the EI 'V resulting in V5; e.g., E. Syr. 
aaia sia vs. W. Syr. poll} Neo L? (Hosea 7:8). In C'V-initial stems 
ptefixed with اوو‎ lettets, this led to dus vocalization changes on the 
prefixes; e.g., E. Syr. SANA Ix vs. wh ENT (Hosea 13:10) where the & 
shifted to a and the © was deleted. 

In a few cases, we departed from the BEBS edition regarding 
fricatization: 31 با‎ and ,ميقا كما‎ and روت‎ all presented here with 
Qüssaya against the BFBS edition, in addition to R مدرم‎ against 5 مدرم تما‎ 
In such cases, MSS of the Maslmanütha (Masora) were our guide. 

The Mbattlana was applied in the present text following the Pusey and 
Gwilliam tradition but with further extensions following contemporary 
orthographic conventions; e.g, «x (Hosea 1:9), wey (Hosea 2:2). A 
number of verbs derived from the root seu appear in M with a Mbattlana 
which has been removed in this edition: Hosea 2:5 مک‎ (M Sex), Hosea 
2:8 MSc (M Med). 

With regards to the vocalization of proper nouns, the BFBS was 
followed whenever possible. For cases not found in the BFBS, the 
vocalization was based first on MSS of the Maslmanütha (primarily BL Add 
12,178) and then on the Walton polyglot. In popular names, however, the 
received tradition was given prominence; e.g. in Hosea 5:8 we chose 
Walton’s كحضم‎ against BFBS 4445 (BFBS also has wsots3 in Philippians 
3:5). 

Only a few readings in Mosul were rejected, which seem to be 
typographical errors: Amos 9:14 سَرَْخُوًا‎ (M IK), Amos 7:7 ځلځه‎ (M 
ols), Joel 2:20 Lisig S (M bsg so), Micah 1:9 fs cou (M JyoouS). 
Finally, the vocalization IN Ne was chosen over M [SES (Joel 3:3) 
following modern W. Syr. practice (both are valid). 


Text Organization 


The division of the text into chapters and verses is a recent Western 
phenomenon. Early manuscripts divided the texts into chapters, called in 
Syriac velles, abbreviated ,هک‎ or T abbreviated ر مب‎ . Having said that, 
ancient manusctipts do not always follow a ES approach in these 
chapter divisions. The present text follows the recent Western division of 
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chapters, naming each chapter in Syriac معلاي‎ Ancient Syriac chapter 
divisions are given in the outer margin preceded by the abbreviation رمه‎ for 
رشا‎ (they correspond to Roman numerals in the English translation). 
These were provided by Sebastian Brock. 

The versification of the Mosul edition differs somewhat from the 
Leiden edition. The present edition follows the Mosul versification. See 
Appendix 1 for a list of differences. 

Ancient manuscripts vary in the application of punctuation marks. The 
punctuation presented here follows the Mosul punctuation faithfully. 
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ABBREVIATIONS 


ASV American Standard Version (1901) 
BCE Before the Common Era 
CE Common Era 

com. common 

ed. editor, edition 

e.g. exempli gratia 

fem. feminine 

Le. id est 

impf imperfect 

ISC Inner-Syriac Corruption 
lit. literally 

M Mosul 

masc. masculine 

MS manusctipt 

MSS manusctipts 

MT Masotetic Text 

om. omit 

P Peshitta 

part. participle 

pl. plural 

pt. prior, before 

sing. singular 

v. verse 

vol. volume 

1st first person 

2nd second person 

3rd third person 

Y Root (see the appropriate dictionary listed in the Bibliography 


for citations such as VID 
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INTRODUCTION TO THE TRANSLATION 


By DONALD M. WALTER AND GILLIAN GREENBERG 


The Peshitta 


The Peshitta, the Syriac translation of the Hebrew Bible, was made in 
Edessa in the second century CE. Most students of this text believe that it 
was translated not by a single man but by members of a ‘Peshitta school’. 
The translators of the Peshitta wrote for Syriac speakers, whose main desire 
was to be able to access the Hebrew Old Testament in their own tongue. 
Their task was that of the great majority of translators: to produce a text 
which reads well, not as a stilted literal rendering of the source document, 
but which was at the same time a faithful translation of the Hebrew of their 
Vorlage. They succeeded admirably, and the Peshitta has been enormously 
important in the history of Syriac as a literary and liturgical language in 
Christianity in the East. 

Whether these ancient translators were Jews or Christians is a much 
debated question; as yet, there is no universally accepted answer. A number 
of modern scholars believe that both Jews and Christians were involved at 
different times. According to this theory, at the time when the work began, 
the community in which the Peshitta school was based was Jewish. At this 
time, however, the young Christian church in the area was gaining strength, 
and during subsequent decades, as the translation progressed, the 
community converted to Christianity; so the work was begun by Jews and 
finished by Christians. Whatever the uncertainties pertaining to this work, 
one thing is clear: the Peshitta has stood the test of time. We hope that our 
translation will make the pleasure of reading it available to many more 
readers. 


The Book of the Twelve Prophets 


The Hebrew collection was probably compiled during the third century 
BCE. The component books themselves, though, were written considerably 
earlier than that. Precise dates even for the lives of these prophets, let alone 
for their writings, are impossible to ascertain, but we do know that together 
they cover a period of about two hundred years. The earliest, Amos and 
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Hosea, were primarily based in the northern kingdom before the fall of 
Samaria in the later part of the eighth century, and the latest, Haggai, 
Zechariah, Malachi, and possibly Obadiah, were active in the post-exilic 
period, in Jerusalem, during the later part of the sixth century. These were 
violent times: during the twenty-two years from 746—724 the northern 
kingdom had six kings, of whom five were assassinated. In the southern 
kingdom, three of the last five kings died in exile, and two in battle. 

Against this tumultuous background, the Twelve Prophets wrote 
about moral, religious, and socio-political abominations. There are also 
some references, often metaphorical, to the political situation: the chaos of 
the period is the subtext of some of the more obscure passages. For 
instance, Hosea 7:3-7 is an indictment of the situation within the palace of 
Samaria. The fevered plotting by disaffected parties within the court circle is 
equated with the heating of an oven as part of the process of bread-making 
*... For their heart(s) have grown hot like an oven while they lie in wait ...’. 


Translation Policy 


Our task was different from that which faced the scholars who wrote the 
Peshitta: our readership has different priorities. We were writing for people 
who want an English translation of the Syriac text, but who also want to be 
able to use this translation to help them follow and understand the Syriac, 
in which they are not all completely fluent. With this readership in mind we 
had to resist the strong temptation to try to write elegant and idiomatic 
English; rather, our English translation adheres as closely as possible to the 
Syriac text, facilitating a word-by-word comparison. It is not absolutely 
‘literal’; for instance, word order often cannot be preserved, for to do so 
would result in garbled English, but it is well to the ‘literal’ end of the scale 
of translation technique which ranges from ‘free’ to ‘literal’. For the 
convenience of readers, most of the following examples have been taken 
from Hosea, the first of the Twelve Prophets. 


Notes 


These have three main purposes: 

(1) Where a rendering close to the Syriac text would give unacceptable 
English, we have given a comparatively free rendering in the verse and a 
literal translation in the notes, e.g. 

— Hosea 1:4. exea. oco ‘Call him": lit. ‘Call his name’. 

(it) Sometimes, where more than one translation is equally correct in 
the context, we have given an alternative, e.g. 

— Hosea 2:16. ححھ‎ ‘my Baal’ or ‘my master. 
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(iti) Where further information is given in an Addendum, this is 
noted, e.g. 
— Hosea 2:3. ‘repudiate her’: see Introduction. Addendum 1. 


Translation Technique 


1. Additions. Some words in our translation have no equivalent in the 
Syriac text. These additions fall into two groups: 
(i) Words shown between round brackets, added because the sense 
benefits from them, e.g. 
— Hosea 1:6. i< col Ll awas مهه ولا‎ ‘for no more 
will I show (my) love to ...". 
(i) Words added to conform to English idiom. These are not 
bracketed, e.g. 
— Hosea 1:11. وتخصفي‎ “They will be gathered’ rendered as 
‘They will be gathered together’. 
2. Consistency. We have given consistent translations wherever 
appropriate, but exceptions were inevitable, as where there are differences 
between the range of meanings of some words in the two languages, 
differences in context may require different choices. The more important 
examples are given below. 
© More than one English word correctly translates one Syriac word; 
choice is based on context, e.g. 
S ‘cast out/perish’: 
— Amos 1:8. یحو‎ ... solo T will cast out ... the remnant 
... will perish’. The first use is in the Aphel, the second in the 
Peal; the meaning varies with the conjugation in this root as in 
many others. 
انعا‎ ‘clory/honot’: 
— Hosea 4:7, o هاهڼه‌ي حمخلا‎ ‘they have exchanged their 
glory for shame’. 
— Micah 1:15. هه وامعرابه*‎ ‘the glory of Israel’. 
Luts ‘children/sons’: 
— Hosea 1:10. سما‎ Je) La3 ‘The children of the living God’, 
— Joel 2:28. هشل مې‎ aau ‘your sons and your daughters’. 
lu, judgment/ justice’: 
— Hosea 2:19. هح سا‎ ‘and in justice’. 
— Hosea 5:1. luy oo Lady wy ‘for the judgment is yours’, 
Lasso ‘faithfulness /truth’: 
— Hosea 2:20. JL eise. oss ‘in faithfulness’. 
— Hosea 5:9. Jlassasc: اه ېخم‎ 1 have made the truth known’. 
lua, ‘season/time’: 
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— Hosea 2:9. ouap «joa ‘my produce in its season’. 
— Hosea 10:12. Lis. ous. هه‎ hs Nw ‘for it is time to 
seek the Lord’. 
Lica foreigner/stranger": 
— Hosea 5:7. بوحضا‎ Las ‘the children of foreigners’: lit. ‘foreign 
children’. 
— joel 3:17. óa yore لا‎ sol Lione ‘strangers will no more 
dwell in it’. 
laos ‘life/soul’: 
— Hosea 4:8. خه‌يې آومحبه هه يم‎ as o ‘they laid their iniquity on 
their soul’. 
— Amos 2:14. همه‎ Jos لا‎ caca ao °... the mighty will not save 
his life’. 
Vos. ‘iniquity/injustice/wickedness: 
— Hosea 4:8. هخه‌ي‎ ‘their iniquity’. 
— Hosea 8:1. a>! مه ص‎ Wo ‘they have ... acted wickedly 
against my law’. 
— Micah 6:10. les, حصله‎ Jiu oly ‘Again (there will be) 6 
in the house of the unjust’. 
Ss ‘to/against/concerning’: 
— Hosea 1:2. «aoo Ss» ‘to Hosea’. 
— Hosea 7:13. ها‎ Ax D» ‘they spoke treacherously 
against me’. 
— Amos 1:1. Suma! cin Ss ‘concerning the children of 
Israel’. 
فئ حا‎ war’: 
— Hosea 1:7. حمرحا‎ fle} *... nor in battle ...”. 
— Hosea 10:14, Iie, boas Sul Mia من‎ ‘from Beth-el on the 
day of wat’. 
Laos ‘spirit / wind’: 
— Hosea 4:12. Laus Leo; ‘the spirit of promiscuity’. 
— Hosea 4:19. ډه سا حصګنه‌ي‎ sg L ‘the wind will be bound up 
in their wings’. 
loam ‘street/market’: 
— Hosea 7:1. حم قا‎ lan “daso ‘the band of robbers has 
sttipped the streets bare’. 
— Amos 5:16. حدقا‎ Ladas In all the markets ...". 
(i) One English word correctly translates more than one Syriac 
word, e.g. 


‘accept’ translates aws and Saa. 
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— Hosea 14:2. J&àd aco ... قلا‎ (anc. anco ‘Accept words 

... accept the good’. 
‘dark’ translates pau and dros. 

— Micah 3:6. boa qo جع ... تحص‎ paulo fit will be 

dark ... the day will darken’. 
‘horse’ translates هه صا‎ and lasy. 

— Zechariah 1:8. esae ... هه سا مهم‎ Sx a; Jian 
las; ‘a man who was riding upon a dark red horse ... and after 
him, horses’. 

‘save life’ translates he and ajaa. 

— Amos 2:14,15. هع‎ yas... om lg ‘save his life ... 
save his life’: two different Syriac roots, هرا‎ and ajaa. 

3. Syriac Usages. Syriac idioms and grammar often cannot be reproduced 
in acceptable English.! Some of the more important examples ate given 
below: 

(i) Syriac idiomatic usages: 

— Ethical dative: this construction with /awadh and an objective 
pronoun usually cannot be rendered in idiomatic English, e.g. 
Hosea 1:2. 4> هت‎ lit. ‘take for yourself rendered as ‘take’. 

— Rhetorical questions: are often not expressed by using an 
interrogative, but are inferred from the context, e.g. Hosea 
4:16. حنه سلا‎ kal gel Lis ڼحا ابي‎ ‘shall the Lord feed 
them like lambs in a broad pasture?’ 

— Jule ‘by the hand of is rendered as ‘by/through’ in some 
contexts, e.g. Hosea 12:10. Masogh? Lasy Jule lit. I have been 
represented by the hand(s) of the prophets’, rendered as 1 
have been represented by the prophets’. 

— lal dss ‘sons of man’ is usually rendered as ‘mankind’, e.g. 
Hosea 11:4. وحشعا‎ Wua lit. ‘with the cords of the sons of 
man’, rendered as ‘with the cords of mankind’. 

— وحصلا‎ an interrogative particle: this composite of ,و‎ D, and 
le is often used as an interrogative particle introducing a 
question expecting a negative answer, e.g. Nahum 3:8. وحصا‎ 
الله من‎ bag ‘Are you better than ... P. 


! Please check the web description of this book at Gorgias Press for the availability of 
(and downloading instructions for) further grammatical and syntactical notes on particular 
passages of the translation intended for the student. 
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Joo ‘it/he was’ is sometimes best rendered as ‘came’, e.g. 
Hosea 1:1. Joo ومښا‎ ose de lit. ‘The word of the Lord 
which was’ becomes “The word of the Lord which came’. 
CT ‘to turn/return’, used adverbially before another verb 
‘again’, e.g. Hosea 2:7. هک‎ Syl راهم‎ rendered as 1 will go 
again’. 

lit. ‘good from’ expresses a comparison, e.g. Hosea‏ هت من 
‘for it was better for‏ مجه Joo a)‏ ک eno‏ من lao‏ .2:7 
me then than now’.‏ 

Vam. ‘to add’, used adverbially with another verb, means 
‘again’, e.g. Hosea 1:6. asso cse sol bl awas ولا‎ Soo lit. 
‘for I will not add again to show (my) love’ and is rendered as 
‘for no more will I show (my) love’. 

peo/ pro qe ‘before/from before’ may mean ‘from (the) 
presence’: e.g. Hosea 11:2. فرص‎ go al lit. ‘they went from 
before me’ which becomes ‘they went from my presence’. 


(1i) Syriac grammar: 
(a) expressions of the genitive relationship: 


Hosea 1:1. Li». oh using a proleptic possessive 
pronoun, lit. ‘His word, of the Lord’, rendered as “The word 
of the Lord’, 

Hosea 8:7. yoo Joo, Ml o using a preposition with a 
pronoun, lit. ‘if there was to them’ rendered as ‘if they had’. 
Hosea 10:3. lads > MS using madh with a pronominal 
suffix, lit. ‘There is no king for us’ rendered as ‘We have no 
king’. Sometimes this construction includes Joo the perfect of 
‘to be’. 

Hosea 8:11. حا‎ leds. Liao که‎ oooe lit. there were to 
him altars for a great sin’ rendered as ‘he had altars for a great 
sin’. 

Habakkuk 3:3. هه وصمحسا‎ using the attributive genitive, lit. 
‘his brightness of glory’ rendered as ‘his glorious brightness’. 


(b) A Syriac singular may require an English plural, and vice versa; this is 


XVIII 


especially common with abstract nouns such as ‘good’, ‘evil’, and the like 


which are often plural in Syriac, but are best translated into English with 


singulars. E.g. 


Hosea 2:18. Le lit. ‘heaven’, translated in this volume by 
‘heaven’ or ‘the heavens’ according to the context. 
Hosea 2:9. J3Noo lit. ‘my flaxes’ rendered as ‘my flax’. 


(c) Syriac verbal forms may not translate into idiomatic English: 


Introduction to the Translation XIX 


— <A Syriac finite verb may be rendered by an English infinitive, 
e.g. Amos 6:10. پخ ما‎ 22y lit. ‘that he may carry out the 
bones’ rendered as ‘to carry out the bones’, 

— A Syriac participle may require an English imperfect, e.g. 
Hosea 1:4. bi wal lit. I avenge’, rendered as ‘I will avenge’. 
Indeed the tense used for the translation often depends on 
that of an adjacent finite verb. 

— A Syriac imperfect preceded by a negative imperative may 
require an English imperative, e.g. Hosea 4:15. که‎ aul لا‎ 
‘You ... will not find Judah guilty’ or ‘Do not find ... . 

— an infinitive together with a finite form of the same root is 
used to express emphasis, e.g. Amos 5:5. al aS Naso 
‘will indeed be taken captive’. 


(d) ه‎ waw: this conjunction requires a variety of approaches, e.g. 

— Hosea 1:3. ور‎ lit. ‘And he went’ rendered as ‘He went’. 

— Hosea 1:11. اص ابا‎ asso hoos cus rendered as ‘and’: ‘the 
children of Judah and the children of Israel’. 

— Hosea 2:7. اع‎ y» llo rendered as ‘but’: ‘but she will not 
find them’. 

— Hosea 7:9. ېه‎ Wo rendered as ‘yet’: ‘yet he did not know’. 

— Hosea 9:2. Jli ومن‎ lişl goo rendered as ‘or’: ‘by the ... 
granary or by the winepress’. 

— Jonah 1:11. مسا‎ [auso rendered as ‘so that’: ‘so that the sea may 
abate’. 


Addenda 


There are many passages where the meaning of MT is not precisely 
rendered in P. Apart from differences imposed by the different idioms of 
the two languages, there are four main explanations of these discrepancies: 
(1) error, (2) inner-Syriac corruption, (3) Hebrew meaning obscure, (4) 
deliberate interpretative change. The three Addenda which follow cover 
passages in groups (1), (2), and (3). Examples of (4) are mostly outside our 
scope. There is inevitably a subjective element in this classification. 


Addendum 1: Mistranslation 


‘Mistranslation’ is used rather freely as a category, and includes examples 
where P deliberately gave a free or non-literal translation of an 
unambiguous Hebrew passage to add clarity or emphasis. We have sought 
to explain P’s readings, though we have not been able to in every case. 
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XX 


The references to Hebrew roots are all to Koehler Baumgartner 
(1994), The Hebrew and Aramaic Lexicon of the Old Testament. 


Hosea 


(MT 2:5). cmanalo ‘repudiate her. MT ۳۳۳۲92۱ ‘set, exhibit’. 

(MT, LXX: 2:17). yasolle ‘she will be brought low’. MT 41 
probably ‘she will attend’. The difficulty is that there are four roots 
nip attested in biblical Hebrew. P, as LXX ۲02۲۵۷۷۵۵۲06۲0, has 
perceived VII i3» ‘to humiliate’; many modern commentators argue 
for VI 113y ‘to answer. See also 5:5; 7:10. 

Naio وفسصا‎ ... JLA? “a woman ... who loves evil’. MT nànN NUR 
yn lit: “a woman loved by a (male) lover’. In an unvocalized text, 
LXX 710۷1100 and P are based not on 9 but on y ‘evil’. 

uola Joo! ble ‘and I will be (faithful) to you’. MT TOR ۱27017 
follows WR} "nn N51 ‘you will not be (in a relationship with) a man’ 
so probably means ‘and I will refrain from you’, with an implicit 
negative which is rendered neither in LXX kal yò mù ool nor in 
P. 

war عاف‎ ... gol MeNao ‘your mother has kept silent ... My 
people have kept silent. MT لاد"‎ WITI .. TAR ^mm “I will destroy 
your mother ... My people is destroyed". P perceived not VIII 7 
‘to cease to exist but VII ni1 ‘to be silent’. 

Dhla o4 MS حصب‎ “My people have asked its opinion’. MT ‘ny 
5NV^ دوو‎ ‘My people have asked their (piece of) wood? i.e. have 
consulted their carved idol. P has perceived not PV ‘wood’ but Vp 
‘to counsel’, probably influenced in doing so by LXX êv 46 
(other MSS read OvEBOVAOLS) EXNOWTWV “They would consult 
omens (or counselors)". The noun 60060000۷ does mean ‘tally’ 
(which might well be of wood), but also means ‘omen, portent’ which 
suggests ‘advice, counsel’; alternatively P might have read or misread 
the noun as from OVUBOVAOCV ‘advice, counsel, council’. 

aujo ‘they have loved dishonor and a false god’. MT‏ رجا موس 
mun op n uns ‘they have loved indeed, their canopies (or‏ 
shields) are a disgrace’. P |N24e. does not translate 713 but would‏ 
translate M71 ‘dread, terror. The latter might be the original‏ 
Hebrew, the basis of the rendering with ‘a false god’, slightly‏ 
corrupted during transmission.‏ 

Cotan Loos 54g 1 "The wind will be bound up in their wings". 
MT ۳۵222 NIIR m» Wy “The wind has bound her up in her wings’. 
lëo® ‘for the watchmen’. MT 79x19 ‘to Mizpah'. P was guided by 
the root-meaning ‘to keep watch’. Elsewhere, the Hebrew word is 


2:3 
2:15 


3:1 


3:3 


4:5-6 


4:12 


4:18 


4:19 


5:1 
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almost always a place-name, and P translates accordingly. It is 
noteworthy that he does not do so here despite the parallel with 
Tabor. 


5:5, 7:10 zoe o راع )ما‎ oal pasto "The glory of Israel will be laid 


low before him’, MT د‎ DNOYUTINA 3p! “The pride of Israel 
testifies against him (lit. ‘before his face). P, and LXX 
07٣١٧۷000110850, perceived not VI uy ‘to reply, answer’ but VII 
۶2 ‘to humiliate’. 7:10 is similar except that the Syriac verb is perfect. 
See also 2:15. 

Lgs. ام‎ Joo? ‘I will cause commotion’: lit. ‘I will be like tumult.’ 
MT دل‎ usually understood to mean ‘like a moth’. P ‘tumult’ does 
not translate WY but would translate 0y223 ‘like trouble’. The latter 
might be the original Hebrew, the basis of the rendering with 
‘tumult’, slightly corrupted during transmission. 

(MT, LXX: 6:9). loa lias جه هيح ام‎ ‘your strength like that of 
a robber’, MT DTT WR ^2r13 ‘as troops lie in wait’. Both P and 
LXX toyus have apparently perceived not Hebrew Vaan but nna. 

I Na eso من‎ Sd» ‘he will cease from the city. MT Tyn maw ‘he 
will cease from stoking’. P perceived not a Hiphil part. of VII y ‘to 
wake up’ but the noun Vy with a preceding ‘from’. 

CaL Os ‘their anger grew old’. MT DNDN [V^ ‘their baker 
sleeps’. To reach ‘their anger’, P perceived not the participle (always 
found as a substantive) 7X plus suffix DDR but DIDN from Vaan. 
To reach ‘grows old’, P perceived not Vw ‘to sleep’ but the 
homonym ‘to grow old’. 

‘they struggled’. MT WAM ‘they assemble themselves’,‏ حاط عب 
There ate two ways to explain this difference. First, the MT is‏ 
uncertain: numerous MSS read ITTAM ‘they thronged’. Second, it is‏ 
possible that there was an early ISC, from pasha to the present‏ 
reading.‏ 

‘are they entangled’: lit. (this is) their entanglement’. MT‏ هخه يې 
‘their derision’, perhaps a gloss on the preceding Dw Dyn‏ ارح 
‘from the indignation/anger of their tongue’. P is apparently a guess,‏ 
to fit the context.‏ 

EES ‘gifts’. MT NR ‘the hire of a harlot. Both P and LXX 
60۵0۲۵ have rendered as if the Hebrew root were {M3 ‘to give', not 
Nînan which has this specific meaning. 

Lise ‘Foreigners. MT WMP ‘thistles/nettles’. P is probably 
interpretive, treating ‘thistles’ as a symbol for ‘foreigners’, or a guess 
to fit the context. 
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10:5 اماخا‎ ‘strangers’. MT Tw ‘they will fear’. P, as LXX Katoukobvtes, 
has perceived not VIII 3 ‘to be afraid’ but NI 3 ‘to dwell as alien’. 

10:5 ep "will rejoice’. MT bw usually ‘to rejoice’ but when used with 
by (as here) the verb is understood to mean ‘to howl, to show 
distress’. P, as LXX €mtyapodvtat, has perceived the usual meaning. 

10:11 jamso ‘will despoil’. MT TTW’ ‘he will harrow’. P has perceived VTTO 
rather than NTT. 

10:12 Laag, حدصة‎ ‘according to’: lit. ‘a mouthful of goodness’. MT 
Ton^55 has an idiomatic meaning ‘in accordance with goodness’ 
which P did not recognize. 

10:14 Se! Mus Beth-el. 58298 ma ‘Beth-arbel’. P has harmonized with 
‘Beth-el’ in v.15. 

11:6 ones ‘will grow weak’. MT nom from a verb meaning ‘to go round, 
to whirl’. P perceived not Voin but NI nbn. 

11:6 oso 5t will vanish’. MT nn93 ‘it will bring to an end/destroy’. P 
has rendered NI 192 rather freely. 

11:7 Joo ‘to God’. MT 5y7bm ‘to high(er) (things). P perhaps guessed, 
giving a rendering compatible with the context. 

11:7 hae ‘he will reflect. MT 0/17" ‘he will raise himself’, from Vom ,à 
Polel by-form of Von. 

11:8 col *... I support you’. MT Jains *... I give you up’. P perhaps 
perceived not Vina but Nj? ‘to be never-failing’. 

11:8 ips? >... I help you’. MT TN >... I hand you over’. P rendered the 
usual sense of VID ‘to protect’ rather than follow MT with 733 ‘to 
hand over’. 

11:12 (MT 12:1). Na LI ‘until ... have descended’. MT T3 TY ‘still he 
roams'. P perceived not Am but VT and read T? for TY. 

12:8 (MT 12:9). Llo ‘suffering’. MT pN ‘wealth’. P perceived not NI ۸٨ 
but VIII DN ‘mourning’. 

13:5 yini T fed you’. MT PAYT T knew you’. The Hebrew roots YT 
and ny? were confused, misreading resh as dalath. 

13:5 bN Wy حافحا سزحذا‎ ‘in a desolate uninhabited land: MT PNI 
miaxdn ‘in a land of baking heat. MINdN occurs only here in MT. P 
and LXX 60۱170 render ‘uninhabited’; ‘desolate’ added in P gives 
emphasis. 

13:7 sell حلوؤسا‎ ‘the way of Assyria: MT TWR TITY, in which VWN 
may be parsed as a passive participle of VAWR ‘to walk ahead’, giving 
the sense ‘well-trodden’. P perceived the geographical term, perhaps 
influenced by LXX 660۷ ۸60060۱00۷ ‘the way of the Assyrians’, 

13:15 نک مھ‎ ‘will he set apart: MT hapax legomenon RD ‘to bear fruit’. P 
(which may have been influenced by LXX åva uéoov ٧۷ 
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01001٨۸٣1 ‘he will cause a division among the brethren’) perceived 
1 ددد‎ , which includes the root-meaning ‘to split, divide’. 


Lil, Lja ‘young lion’: lit. lion's cub’. MT N25 ‘lion’. P may have 
been influenced by LXX okúuvov ‘young animal’ (usually a lion’s 
cub). 

Lo ganan Boso lala LN» aN ‘the kings sat in mourning, 
and the priests who ministered to the Lord’. MT ۱۳۳۷٣١۵ 27 ax 
mim ‘the priests, the ministers of the Lord, mourned’. P has 
introduced ‘kings’ as an additional subject which has taken over the 
verb which ‘priests’ had had in MT. 

JN, ‘olive trees’. MT 77° ‘fresh oil’. 

gakoz Da Lina ههد‎ "The heifers thirsted (lit: ‘were parched’) 
in their stalls’. MT 27۱59 (2 nnn ۳۱۲۱۵ wap ‘the grains have 
shrivelled under their shovels’. P may have been influenced by LXX 
60١06۱٤٨ etl tats 00717016 010760۷ ‘heifers in their stalls’, though 
LXX does not have ‘were parched’. 

lisse "wine-presses. MT ٣۳۵۵ ‘barns’. P may have been 
influenced by LXX Anvot ‘wine-vats’, 

hoa ee ‘they will fall under the weight of their‏ وراد هم 
armor’. MT ba? ۳5۷7 TY) ‘they plunge through the weapon(s)’. P‏ 
saw 951 as ‘to fall’, not recognising that with 7122 it can mean ‘to‏ 
plunge through. P may have been influenced by LXX‏ 
۲0700000۷018۷0٩ êv Tots SmAOLS ‘weighed down with their‏ 
arms’. Having rendered the phrase thus, he needed a compatible‏ 
translation of the difficult MT closing phrase 1y¥22 ND, for which see‏ 
Addendum 3.‏ 

INoja> ه سه اغ حلاڼه‎ ‘make the blessing in his place enough and to 
spare. MT 1313 INR "NVm ‘leave behind him a blessing’. P 
understood the Hebrew NRW as ‘to be left over’ and rendered this 
as ‘enough and to spare’ with the Aphel of Vix. 

رده ‘and to the ruler of the nations’. MT bn‏ همه حجنا وحصضا 
‘for a by-word among the nations’. P read not VIII SWN ‘to be a‏ 
proverb’ but VII wn ‘to rule’,‏ 

Lpo ‘ancient ... last. MT PINNA ... TPN ‘eastern ...‏ ... امښا 
western’.‏ 

JNxesle ‘food’. MT mann ‘(early) rain’. P may have been 
influenced by LXX 0000100 ‘food’. 


passe ‘Malcom’. MT DN ‘their kings’. Hither P mistakenly 
perceived the noun TON with a 3:4 masc. pl. suffix as a name or the 
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Hebrew really should be understood as the name of the Ammonite 
god. See Amos 5:26. 

eoo خحه غا سخلا سرمي‎ Soo They were girding (or binding”) lines 
on clothes’. MT 10° oan pu 5y ‘And upon garments taken in 
pledge they stretched out’. There are two errors here. First, popu ‘are 
girding'". MT 10 ‘they will recline’, كيل‎ Hiphil 3:3 masc. sing. impf. P 
may have perceived the sense ‘to stretch’ as applied to extending a 
line, present in the Qal of this root. Second, سقلا‎ Ja o3 Dao ‘lines 
(esp. ‘measuring lines) on clothes: MT دوه‎ | oan ‘upon 
garments taken in pledge’. MT D3N is a masc. pl. passive part. VI 
Dan ‘pledge, bind’. In ‘lines’ P perceived this root, which includes the 
sense ‘to bind’, but missed the sense of ‘pledge’. With a different 
vocalization than that of Mosul the passage could be rendered ‘On 
clothes, cotruptors were girding’; for that P would have read the 
Hebrew as derived from VIII 9an ‘to act corruptly’. 

lads سصرا‎ ‘old wine’. MT mwny p “wine of those fined’, i.e. either 
taken as a fine or bought with the money of the fine. 

pelo bhi œ Lo jam lœ, ‘does the trap spring to, from the 
ground, and shut? MT m3» 85 mo» nns qn Nady ‘does the 
trap go up from the ground with nothing seized’. P renders the 
Hebrew negative with lay expecting a negative answer, but misses 
the force of MT's infinitive absolute with a finite verb of the same 
root, a standard construction used for emphasis. 

Lamas pasos erp Wo They do not know how to deliver a 
reproof. MT nn2irmvy werd ‘They do not know how to do 
what is right’. P perceived Vn> ‘correct, rebuke’ rather than دد‎ 
‘what is right’. 

>a ومن‎ |ia ‘suddenly with a rod’. MT non 7٣88د‎ “with the 
corner of a bed’. In an unvocalized text, P read not 792 ‘bed’ but 
Ton ‘staff, rod’ and not MT NNA ‘with the corner’ but DRN33 ‘with 
suddenness’. 

Lasso ‘and with the people who are from Damascus’,‏ ومن وزهودف 
is difficult. PWT is usually understood as ‘damask,‏ 2731 0ج MT WY‏ 
fine silk fabric’, but is treated as a name here by P. WY is parallel to‏ 
‘the bed’ in the previous phrase, and is usually rendered as ‘couch,‏ 
bed’. This rendering by ‘with the people’ is surprising, since there is a‏ 
Syriac cognate les with the same meaning as Hebrew WY;‏ 
presumably P needed something that would make sense when‏ 
associated with ‘Damascus’.‏ 
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loa ... lup ‘with weapons ... in the ... caldron MT ... ma 
nrvo3 ‘with hooks ... with (fishing)hooks' P may have been 
influenced by LXX 07۸016 ... A€BNTAS ‘weapons ... caldrons’. 
adao هېه ڼه با‎ ‘vow vows and fulfill (them). MT mam 00 
WWI ‘proclaim free-will offerings, make (them) known’. P may 
have misread MITI as 0°73 , and then, needing appropriate verbs for 
the context, selected ‘vow’ and ‘fulfill’. 

Lia Lao ‘blunt teeth’ or ‘bluntness of teeth. MT Dw pp 
‘cleanness of teeth’. P perceived not Vapi ‘to be clean’ but Vanp ‘to 
be blunt’. 

‘his glory. MT MW ‘his thought’,‏ هحه سجاه 

Sr Ld (as, "Who sets the weak to rule over the strong’.‏ حمسا 
MT 1p75y tw wana ‘who sends forth violence against the strong’ is‏ 
Tw 1979 Tw 2n‏ وو مدا intelligible, but the complete phrase‏ 
NITY is difficult. The meaning of 35327 is uncertain; in the Hiphil, as‏ 
here, it includes the meaning ‘to make triumphant’, which possibly‏ 
ls; Sx Larawe‏ صحلا influenced P’s choice of Na. ‘to bear rule’.‏ 
‘who raises the lowly above the exalted’ does not render MT TW‏ 
NIT LIY ‘destruction comes against the fortress’ though it does‏ 
means ‘to 6‏ دنله fit the mood of the previous phrase.‏ 
inaccessible’, and could possibly have prompted P’s rendering as‏ 
‘exalted’.‏ 

Lass ‘the poor. MT 705515 ‘reproving’. Possibly, a deliberate 
change to preserve the theme of the lowly in v. 9 and to anticipate 
the reference to the poor in v. 11; possibly, an early ISC of a form 
derived from V هې‎ ‘to blame, reprove’, for which see Addendum 2. 
شا‎ ‘choice’. MT 13 ‘grain’. P perceived not VIII دد‎ but VII 53 
‘pure’. P may have been influenced by LXX 17.6670 ‘choice’. 

I Mo ‘Let ... be revealed’. MT 531 ‘Let it roll (down)’. P perceived 
not A953 ‘to roll?’ but V753 ‘to reveal’. 

eMe ‘who exiled the children of Israel’, MT‏ كەم cis‏ اص انا 
xw” ma ond NI ‘the house of Israel comes to them’. The‏ 
significance of the Hebrew phrase at that point is unclear; P may‏ 
have decided on a free rendering for the sake of a clear meaning.‏ 
ease, "Who wait for. MT Dwnn ‘Who postpone/banish’. P‏ 
perceived vm ‘to put away’ but missed the sense ‘to make wait,‏ 
postpone’.‏ 

اه١اکمح‎ ‘Sabbath’ with a dimadh as an object marker. MT nav, ‘seat’. 
In an unvocalized text P perceived not NAW but naw. 

lose ‘fattened animals’, MT 02 ‘lambs’. P perhaps wished to 
emphasize the element of luxury. 
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hes په‎ ~ ‘from the midst of the herd’. MT panna TINN ‘from the 
midst of the stall’. P perhaps misread, ‘seeing’ not Npam but دود‎ 
‘herd’. P may have been influenced by the similar LXX ٧۷ 
‘herd’. 

coos yaan ‘own’: lit. ‘reckoned to them’. MT ond iawn ‘devise for 
themselves’. The Hebrew meaning of Vawn include ‘to devise’, 
which is not present in this conjugation in the Syriac cognate. 
saag po ... «oae ‘and terrify it ... and lay it waste. MT 
22 ... DOO ‘into splinters ... into fragments’. ‘terrify’ seems to 
be a guess for the unfamiliar VII bo¬ . MT Dypa ‘into fragments’ 
would not have been difficult to translate, so P ‘lay it waste’ was 
presumably selected to provide a parallel to the preceding verb. 
لتا‎ oo ‘who will drive you away. MT DINN wnt ‘they will 
oppress you’. The free rendering may result from deliberate choice of 
a verb more appropriate in the context. 

suadal ‘rejected’: lit. ‘turned aside’. MT nr ‘relented’. 

«^ "forgive us’. MT Nr vn 1 beseech’. Possibly for consistency, P 
repeats the verb used in 7:2. 

See 7:3. 

Lore ‘ridiculous idols’ shrines’. MT pnw” mna ‘high places‏ یه سحا 
of Isaac’. The roots pnw and pn¥ both mean ‘to laugh’, but the‏ 
proper name ‘Isaac’ is usually spelt based on Npnx. The less common‏ 
spelling of the name here may be intended to emphasize the root-‏ 
meaning; clearly this is the sense which P renders.‏ 

Sl lle ‘do not teach’. MT PYN x51 ‘do not prophesy’; the Hebrew 
verb means ‘to drip, drop’; used figuratively ‘to discourse’ esp. Of 
‘prophetic discourse’. Since this usage is sufficiently infrequent P has 
probably chosen a verb that fits the context. 

‘basket of summer (fruit)’. In‏ دواد 0 baw ‘sign of the end". MT‏ ومر 
the next verse, following the repetition of the symbol of the ripe‏ 
fruit, MT has ppn ‘the end’, a deliberate word-play. P may have‏ 
misread y^p as PPN, or having decided that he could not replicate the‏ 
word-play, the sense of which was not immediately clear anyway, he‏ 
would eliminate it.‏ 

‘will cease’: lit. ‘will fall’. MT 1m ‘will wail’.‏ مق 

‘perdition. MT on ‘hush/be silent’,‏ لاحبنا 

op ‘Sell’, ie. “we may sell’, vocalized in both occurrences in this 
verse by Mosul as a Pael (in Peal, Buy). MT nup» ‘to buy". 

Las ‘rubbish’. MT m5yi ‘pair of shoes’. 

kona» ‘by the idols’. MT NAWN ‘by the guilt. P’s reading is 
possibly an error, or possibly a free interpretative rendering. 
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‘break (the capitals)’. The Hebrew‏ ندلالاه their deceit’, MT‏ متمحوىي 
substantive from Vy3 includes the sense of ‘unjust gain’ which‏ 
might have influenced P.‏ 

oua مه‎ ٥ ‘his promise’. MT ۱۳۳۲2۵۸۲ probably ‘his vaults’. P may have 
perceived va, which includes the sense of ‘to declare’; or he may 
have been influenced by LXX &ztayyeAtav ‘promise’. 

Sar [lo ححزحلا‎ an yl Su} co! Mos حصضا‎ Vada هاحبو‎ 
ومبعهه, حا افحا‎ T will scatter among all the nations those of the 
house of Israel, as those that settle in a sieve, and the sifted among 
them will not fall (through) to the earth". MT eu 3 mym 
pos mn ars) 3323 yw wwe Oxiw? MNR “I will sift among 
all the nations ... as it is shaken in a sieve and not a kernel shall fall 
to the ground’. The mistranslation of MT ‘I will sift’ as ‘I will scatter’ 
confused the imagery of MT in which the valuable part of the 
produce, the kernel of the grain, remains in the sieve rather than 
falling through the mesh. 
اوا‎ ‘threshing-floor’. MT Vn ‘plowman’. P has apparently selected 
اوڼا‎ to give word-play with piwo ‘it will overtake’; he has preserved 
the sense of the phrase. 
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Obadiah 


‘in the‏ ۳وا ‘in the stronghold of the rock’. MT‏ حه صا معصعل 
clefts of the rock’.‏ 

yahoo ‘will be plundered’, MT mn ‘will be dismayed’. 

Daud saagil Vo ‘do not terrify him, (together) with his army’, 
MT Ùna mnmbvm bw perhaps ‘do not lay (hands) on their 
substance’. P understood n to mean not ‘property’ but ‘army’ 
(both from VI dn). This interpretation may have led him to choose 
‘do not terrify’ to render the rather obscure MT. 

gobo ‘they will be confounded’. MT wt ‘they will swallow’ (NH 
yy ‘to slurp’, VI yy ‘to chatter, stammet’.) 


loo la9oNse ‘seemed likely’: lit. ‘turning about: MT n3Vn ‘was 
likely’ from the awn ‘to think, reckon’. P perceived VIW ‘to turn 
back’. 

‘will save us’. MT 112 ... NWYN “will think of us’. P perhaps did‏ بكرب 
not recognize Vnwy and guessed at a rendering that would fit the‏ 
context. Alternatively he may have been influenced by LXX‏ 
NAS ‘keep us safe’.‏ ... 6۱0600061 

aa Nolle *... strove hard’. MT vnm" ‘they rowed’. The root often 
means ‘to dig’, but in this context ‘to row’. P did not recognize this 
and provided a word with an appropriate meaning, as did LXX 
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TMapEBLACOVTO ‘they struggled violently’ which may have influenced 
him. 


2:5 (MT 2:6). maul! lag oalso ‘was imprisoned at the bottom of the 
sea. MT wian 410 ‘reeds/rushes were bound’. By Syromanie, P 
perceived 10 as the Syriac Saco ‘uttermost part’. 

2:8 (MT 2:9). platsauise ‘your mercy’. MT DTON ‘their mercy’. The 3:4 pl. 
suffix of ‘their mercy’ fits the context poorly. P has given a 2۳٩ sing. 
suffix, achieving a better sense. 

3:6 په‎ ‘his head-dress’. MT 1n778 ‘his mantle’; P may have failed to 
recognize the Hebrew word, or may have judged that an item used 
specifically by royalty was needed. 

4:2 مده كي له حمعذا‎ ٥ ‘you turn away evil’. MT nny onn ‘repent of 
evil. 

47 aN ‘cropped it. MT WIM ‘it withered’. 

Micah 

14 qe ML. ‘filled up’: lit. ‘blotted out’. MT 1ypam ‘split’. The Syriac 
verb fits the context better: perhaps a deliberate change. 

1:5 yoouy سېله‎ ‘sin of Judah’. MT mmm mna ‘high places of Judah’. 
Possibly a change for clarity; possibly with influence from LXX 
åuaptia ‘sin’. 

1:6 lasy Jing No ‘a plowed field’: lit. ‘place/portion of the plowing of 
the field’. MT Twn "y? ‘a ruin in the field’. 

1:6 ha> sh laslo 1 will heap up its stones into heaps’. MT "mum 
7228 وا‎ 'T will pour its stones into the valley’. 

1:7 eS ‘its false gods’. MT rnm ‘its hirings (of a harlot)’. 

1:8 hon Les ‘young jackal’, MT n^ MII, lit. ‘daughters of greed’, 
usually translated as ‘ostriches’. MT tun and MIY N1333 are often 
associated as symbols of a wild land, and are usually rendered in P, as 
at Isaiah 43:20, as Is Na3o Joc. jackals and ostriches’. 

1:9 kaso ‘painful’, MT NUR ‘incurable’. 

1:11 2.2» ‘Make’. MT زد‎ ‘Pass away’. Either P perceived not رد‎ but 
V739 or, alternatively, a rish may have been miscopied as a dalath 
during transmission of the Syriac text. 

1:12 Lool, ‘she has fallen sick. MT mn perhaps ‘was weak. P 
perceived not vor? ‘to wait or Von ‘to writhe but Nîn ‘to be sick’. 

1:12 ly, JLieses ‘the rebellious inhabitant’: lit. ‘the inhabitant of 
rebellion. MT nmn nawr, usually understood as ‘inhabitant of 
Maroth’. P perceived not the place name but the Van ‘to rebel’. 

1:14 Juasea ‘forgiveness’ used in the phrase ‘you will forgive. MT 


DN, usually understood here as ‘parting gifts’, from VI rbv ‘to 
send away’. The root includes the sense of ‘to dismiss’ which has 
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prompted P to render with Naaa, which includes the sense ‘to 
forgive’. 

RS bow forever. MT نز داح‎ commonly understood as ٥ 
Adullam’, though sometimes as ‘forever’: an  inner-Hebrew 
corruption from نزاوه‎ (‘forever’) is plausible. 

‘rise early in the morning’. MT pan WI ‘in the‏ ه مق مي حرفا 
morning light’.‏ 

Jos. La اش ې‎ gaa ‘yet lift up their hands to God’. Sxd-w ده‎ 
OT ‘because it is in the power of their hands’. Perhaps influenced by 
the initial /awadh, P has perceived not 5x ‘strength, power’ but ON as 
in DR 5N ‘God of gods’. There may also have been influence from 
LXX 006 pav Meds TOV 0٨۵۷ xeipoac 01070۷ though the Greek 
includes a negative. 

NES ho sbo ‘he will say: The pillager will pillage us’, or ignoring 
the punctuation of Mosul ‘The pillager will say: He will pillage us’. 
MT ۱2۲9 TITW NRN ‘say: We have been pillaged indeed’ has FREI 
‘to pillage’, Qal infinitive absolute plus 1* com. pl. Niphal perfect. P 
is Vy, Peal impf 3:0 masc. sing with a 1* com. pl. suffix. Possibly, P 
intended to write a 1* com. pl. perfect, the equivalent of MT, but in a 
lapse of concentration, distracted by the Niphal marker of MT, wrote 
an initial nun, giving an imperfect rather than a perfect verb. 

«Sp. لا‎ [soy لا اروسحې‎ Do not shed tears, do not shed tears’: lit. 
‘Do not shed/weep tears, do not shed/weep'. MT pow won-bx 
لي هح‎ Do not prophesy, they will prophesy; they will not 
prophesy’. In this context, the Hiphil of ٨٥ means ‘to prophesy’. P 
was evidently not aware of this nuance and rendered with the more 
usual ‘to drop, drip’ adding ‘tears’ to complete the sense. 

tity ‘which provoked’. MT npn ‘did (the spirit of the Lord) cut 
short’. P may have seen the sense ‘to reach the limit of patience’ 
perhaps treating the initial 7e as an article. More likely he was 
influenced by LXX ztapopytoe ‘provoked’. 

lary ‘thief. MT IN ‘enemy’, 

anas ‘you may flay his skin’. MT 10097 TTN ‘you will strip‏ امه 
the mantle/cloak’. In an unvocalized text, P may have perceived not‏ 
NTIN ‘glory’ or ‘cloak’ (the probable original form of MT 77x), but‏ 
perhaps TR ‘fur’, though it is more likely that he went to LXX for‏ 
guidance and found TAV ۵00۵۵ ‘skin’ there.‏ 

‘distill’ or ‘drop’. MT 408 ‘prophesy’: see 2:6 above.‏ اه 

LySol> ‘in distress’, MT دلا«‎ ‘enclosure, sheep-fold’. From the 
context in which God promises that he will bring together the 
previously separated communities of the Israelites (therefore 
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including the Judeans), it is clear that no threat is intended. P was 
perhaps influenced by LXX êv OAlipet ‘in oppression’. Alternatively 
P derived the noun from VI ۳ ‘to tie up, bind’: but that derivation, 
although it gives a sense of ‘enclosure’, would suggest a restricting 
enclosure rather than a protecting enclosure. 

wx, ‘which protects. MT niyan ‘they will murmur/be 
discomfited’. P sought a verb which fitted the context. 

‘set’ or ‘cast’. MT W9) in context ‘chop up’. P has rendered a‏ واومحبه 
different element of the root-meaning 'to spread out.‏ 

je Lau ‘those who are far off ... and those who are 
scattered’. MT nnm nybwn ‘the halt/lame and the outcast (or 6 
one who is driven away"). P apparently chose to extend the theme of 
restoration, replacing MT's ‘halt/lame’ with ‘those who far off. In 
the following verse حصحرؤوا‎ is used to translate n D¥7 and Lau; 
renders nNbnan ‘what was cast far off. P therefore creates 7 
‘far off ... scattered (v. 7) scattered ... far off by changing the order 
and vocabulary of MT. 

Mess. Lass میج لا‎ ‘a tower, a gloomy shepherd’, MT Soy درط ترجه‎ 
‘tower of the flock, the height ...’. P apparently perceived in MT not 
VII day ‘swelling’, used to designate a ‘hill/mound’, but Voan 
‘darkness, gloom’. In giving ‘shepherd’, P could have been influenced 
by the association with ‘flock’, although it is even more likely that 
‘shepherd’ is an ISC of bx, ‘flock’. The original Syriac might have 
read the ‘gloomy tower of the flock’. 

E elpas ‘done evil. MT y^ Wan ‘cry out aloud’. In an 
unvocalized text, P perceived not Y9, probably ‘shout’, but v^ ‘evil’. P 
then had to give an appropriate verb. 

(MT 4:14). حص‎ asacy lias ‘strong troops, which have risen against 
us’. MT w5y ni wn ‘troop, he has laid siege against us’. P possibly 
perceived not the noun Xn, derived from NI 11¥ ‘to lay siege to” but 
the noun 9X ‘rock’, which as a place of security suggested ‘strong’. 
For MT ,لاه‎ which does not include the sense ‘to rise’, P selected a 
verb to fit the new context. 

(MT 4:14). La; ‘shepherd’. MT 02 ‘judge’. 

(MT 5:3). «esso ‘and they will return’. MT 23W" ‘and they will 
dwell. P perceived not Vay» but Vaw . 

(MT 5:5). مناخ‎ ‘they will attack. MT ym ‘they will graze/ 
shepherd’. P possibly perceived not VI ny? ‘to shepherd’ but VII yya 
‘to smash, shatter’. 

(MT 5:5). حزي‌جره‎ ‘in his anger’. MT 7۳۳82 ‘in its entrances’, 


XXX 


3:3 


4:6 


4:8 


4:9 


5:1 


5:1 
5:4 


5:6 


5:6 


Introduction to the Translation XXXI 


5:14 (MT 5:13). کلم‎ Na ‘your crops’: lit. ‘plantations’. MT "UN ‘your 


sacred trees, poles. P may have been influenced by LXX Xon 
‘groves’. A guess to fit the context is also possible. 

l&s exo ‘depths’. MT tinNm ‘strong, enduring’. P may have been 
influenced by LXX 000۵0۷۱۶ ‘valleys’. 

J> Niol IL angered you’. MT ۶7 “I wearied you’. 

aalo ‘please’. MT 428 (Niphal) ‘bow myself. Despite the clues 
given by the context, P apparently failed to recognize the root. 

Sl. EM hoalo ‘be ready to follow your God’. MT‏ ح48 هم 
nob yiym, with Ny, is usually understood as ‘walk‏ رز 
humbly with your God’. This traditional understanding, however,‏ 
may be wrong, for the root-meaning is in doubt; ‘to be attentive’, the‏ 
sense given here by P, may be correct (P may have ascribed the‏ 
meaning of ‘guard’ found in the cognate Aramaic root V3 to the‏ 
Hebrew).‏ 

Loana ‘doctrine’. MT rwn ‘wisdom/success’. 

‘to destroy him’: lit. ‘for destruction’. MT D30. P treated MT's‏ لاک ا 
noun as ‘ban, destruction’ rather than as ‘net’ from VII ban, ‘to split’.‏ 
eote] "Their hands are ready for evil,‏ سجتح waldo Wo [Naas‏ 
they do not do good’. MT 30m} mas» 3y perhaps ‘their hands‏ 
are on evil to do it diligently’. The Hiphil infinitive construct of Vaw‏ 
suggests ‘doing well’ as well as ‘doing good’. In MT, this verb refers‏ 
to ‘evil’, meaning that the subjects diligently do evil. P did not‏ 
understand that this verbal form related to ‘evil’, but recognized the‏ 
root meaning and mistakenly perceived a second clause concerned‏ 
with good. For the sense, he then had to put a negative with his‏ 
masc. pl. participle ‘doing good’.‏ 

(MT 7:3). acolo ‘they have rejected’. MT mna3y" ‘they wove it’: the 
only certain verbal use of this root in the Hebrew Bible. The word 
makes poor sense when read either at the end of v. 3 as in MT, or 
when read as the beginning of v. 4, as in the Mosul edition. Possibly, 
P perceived not Vnay but vayn, a denominative verb with root- 
meaning ‘abomination’, giving ‘to abhor’. An alternative, though less 
likely, is that P perceived Vias ٥ pass on, over, beyong. 

yoowas Mas ‘their lamentation’: lit. ‘the house of their weepings’, 
MT 72۱22 ‘their confusion’. P may have been influenced by LXX 
KAGVOUOL ‘their wailing’, and perceived not N73 ‘to confuse’ but 
V722 ‘to weep’. 

‘your neighbors’, MT ON ‘friend/guide’.‏ مشحصحې 
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lal سه کت‎ ‘moles in the ground’. MT PR Ùm ‘crawling creatures 
of the earth’. 

OHH ‘be angry. MT MTY ‘they will tremble’. The Hebrew root 12 
has a much wider range of meanings, including ‘to tremble with 
rage/fear' than those now attributed to the Syriac cognate: possibly, 
when P was written, its cognate root had a range closer to that of the 
Hebrew. 


XXXII 
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Nahum 


esl) iis Ljan pax Loong ‘with an overwhelming flood, he 
makes an end; he will pass over to his place’. MT nba ay qovm 
napa» NWY’ ‘with a flood which is overrunning he wil make a 
completion of her place’. P renders (OW with a Syriac noun which 
means ‘an overwhelming flood’ so that the verb 939 is superfluous as 
a description of the flood, and, misread as Ay, 15 taken together 
with 19, giving ‘he makes an end’. In MT the last three words د‎ 
nimpi NWY are taken together. See Nahum 1:8 in the Introduction. 
Addendum 2, and also the next item in this Addendum. 
es ‘to his place. MT nmpn ‘her place: the feminine suffix may 
refer to Nineveh, but that is fat from certain. P has tried to make 
sense of the unvocalized text by using a masculine suffix. 
wots} ... ىىى‎ ‘answered ... answer’ or ‘heard ... hear’. 911 
TIR ... TI have afflicted you ... will afflict you’. P has perceived not 
VII 11» ‘to humble’ but VI 11V ‘to answer’. 

NS ‘quickly’. MT mip ‘you were contemptible’. P perceived not 
VII nop ‘to be contemptible’ but Vp of which it is a by-form, and 
which includes the sense ‘to be fast’. Influence from LXX tayete is 
possible. 

(MT 2:1). Jor go parsod sol ولا مه هک‎ DY ‘for no more will 
he act injuriously among you’. MT دو" وزو‎ TINY زې‎ ov كن‎ °3 ‘no 
mote will the worthless man/destroyer pass through you’. P 
perceived not Voay but Vay . 

(MT 2:2). سم حا‎ ‘leader’ or judge, ruler. MT Pan, ‘the scatterer’ if 
from دام‎ ‘to scatter’, or ‘the shatterer’ if from Nrza. 'This 6 
occurs only here and at Proverbs 25:18, where it is rendered as ګېمحا‎ 
‘tron bar, club, axe’, a closer semantic rendering than that in Nahum, 
where P may have selected V وئ‎ for its meaning ‘to drive’, although 
Y $e» is Ps usual rendering of pip. 

(MT 2:3). ېت غا‎ yal aay Soo ‘for oppressors trod them 
underfoot’. MT 27003 appa د"‎ ‘for those who lay waste have laid 
them waste’. For VI ppa P has given V wog. This imprecise equivalent 
is sometimes used elsewhere, e.g. at Jeremiah 51:2 li مه‎ 
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(MT 2:7). Jyoouy Isl. "The gates of Judah’. MT MONIN “pw “The 
gates of the rivers’. The identity of the rivers is completely uncertain. 
(MT 2:11). موجه‎ JNauucoo Nag “Trampled, overthrown, torn’, 
MT npo3m npn دتمم‎ ‘emptiness ... void ... devastated, laid 
waste’. Perhaps because P knew that he could not reproduce the 
alliteration and assonance of the Hebrew in Syriac, and perhaps also 
because he thought that VI ppa rather than دا‎ was the root of 
i112, P has given the same equivalence with ‘trampled’ as at 2:2. For 
‘overthrown? and for ‘devastated, laid waste’ P continues the 
metaphor used for MT pia, though with different roots. 

(MT 2:13). samo ‘he cut off. MT pini ‘he strangled’. Perhaps P 
did not recognize the root, or perhaps because lions do not strangle 
their prey, P selected a more appropriate root. 

(MT LXX 2:14). lax» ... paolo ‘and I will destroy your 
assemblies. MT 5322 ... NYI T will burn her chariot’. P may 
have found this phrase surprising and gone to LXX for guidance: 
‘assemblies’ may be a synonym for LXX 7۸0006 ‘multitudes’, itself 
perhaps resulting from a misreading of MT 1333 as based on im 
‘numerous’. P apparently judged that ‘destroy’ fitted the context 
better than a literal translation of ‘burn’. 

(MT LXX 2:14. sat as, ‘of your deeds. MT TINON ‘your 
messengers’. P perceived not TRON ‘messenger’ but 02٣5۵ ‘work’. 
Influence from LXX £pya ‘deeds’ is possible. 

xxl Ns ‘searched out. MT wm ‘will depart’. The root wi of MT 
has a different sense than the Syriac cognate. In Hebrew the meaning 
is ‘to depart’, giving ‘prey is always present’. 

+2 ‘snorting’: lit. ‘which snorts’. MT 107 perhaps ‘rush, gallop’ P 
may not have recognized this infrequently used root. 

ls Ll. ‘increases the nations’. MT DY mann ‘who sells the 
nations’. P may have sought to clarify the meaning of the Hebrew. It 
is alternatively possible that there has been an ISC, from an original 
Lia, which would mean ‘who buys’. 

«aX Nama Sacco Twill pull down your skirts’. MT Pow ^ron 1 
will uncover/reveal your skirts’. ‘pull down’ is the opposite of the 
expected way of humiliating a female prisoner. P’s rendering is 
difficult to explain. 

coole ‘will be an object of contempt’. MT nnoyi "nn ‘you‏ عنما 
will be hid’. MT has a Niphal of VI DbY, ‘to be concealed, covered’; it‏ 
seems to make little sense here. P may have selected Viya to fit the‏ 
context.‏ 
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Saz, ls, ‘when they are ripe’: lit. ‘when they have ripened’. MT 
WORN ‘if they are shaken’. Since P would have recognized the 
Hebrew root, the change of sense may have been deliberate, to 
emphasize the imagery: the figs are so ripe, Le. the protection so 
fragile, that they simply fall off the tree. 

«aa, Noo ‘your possessed’. MT T0501: the meaning of the Hebrew 
word is uncertain, perhaps referring to a person in authority. 

«ayas ‘your companions’. MT "y^ ‘your shepherds’. P may have 
judged that ‘companions’ was more appropriate in referring to other 
kings with similar status as the king of Assyria; ‘shepherd’ might 
better apply to the Assyrian king’s subordinate officials. 

alo 'grieves. MT ANDPR ‘none to lessen’. The Hebrew root- 
meaning is ‘to be/grow dim’; nowhere else is it used of healing a 
wound. P’s choice may have been guided by the sense of the next 
part of the verse. 


3:12 


Habakkuk 


‘there was justice (lit: justice was‏ فرصب Sao lugo buy lee‏ هه سا 
before me’), but the judge accepted a bribe’. MT ^nm "115 onm TWI‏ 
NW” 721 I "ruin and violence are before me, there is strife, and‏ 
contention raises (its head)’. P has apparently been influenced by‏ 
LXX éE évavtlag uov yéyove ۴60۱66 Kal ô 601 6 ۵‏ 
‘justice is before me, and the judge receives (a reward)’.‏ 

‘insolent men’. MT 0°32 ‘among the nations’. The Hebrew is‏ مسا 
unproblematic. P may have been influenced by LXX kata qoovntat‏ 
‘despisers’. Possibly, influenced by the context, he perceived not‏ 
but 0°732 ‘those who act treacherously’.‏ 255153 

oop. ‘its vision’. MT YnNU^ ‘ts dignity. Since for Habakkuk 1:1 MT 
NWN ‘oracle’ P gives oop. ‘vision’, and since the root of both NUD in 
1:1 and ۱۱۸0۱ in 1:7 is RWI, P may have judged that as ‘vision’ was a 
satisfactory rendering of the former, it could also be used for the 
latter. 

ka ې‎ ‘eagles’, MT DININ ‘than leopards’. Possibly, P in a lapse of 
concentration either read not ه‎ ۵2 but DWI, or was distracted 
by the occurrence of فا‎ later in the verse; or deliberately chose the 
more usual compatison, as at e.g. Jeremiah 4:13. 

Li Mul mosa ولا‎ ‘there is no law (for) you, Lord’. MT mm” mni xo 
‘we will not die, Lord’. A tired translator might have given was for 
NNI as a result of Syromanie. Less likely, the translator would have 
translated correctly with مها‎ and by ISC the L became Mut and the 
rest of the word wass. 
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lala Ss ‘upon the rock’. MT Lady ‘upon the siege-works’ or 
‘upon the watch-tower’. P apparently perceived VI ¥ ‘tock’ rather 
than VI لادد‎ ‘to constrain’. 

Panso ‘He takes no pleasure in (lit: ‘His soul is not‏ لا L3,‏ همه 
nb5y: ‘he (his soul) is‏ تدم pleased with’) the unjust’. MT W33‏ 
swollen, not upright’ is an approximate rendering. P may have been‏ 
influenced by LXX ovk 0606۴1 T] puy uov év 00100 ‘my soul‏ 
has no pleasure in him’. It is also possible that he read, or mistakenly‏ 
perceived, not nony but now, and saw in Vw the sense ‘to be‏ 
pleasing" (to God).‏ 

sam نحا لا‎ Lacs Jo “The man (who is) willful and avaricious is 
not satisfied. MT my Nd) wr 133 ‘... the arrogant man will not 
abide’ may well be corrupt. Ym’ is apparently appropriately rendered 
with Lai. Further attempts to trace a train of thought in P are 
tortuous. 

loc. las sods perso ‘he sets firmly upon himself a filthy cloud’, 
MT wvay voy TIM ‘who loads upon himself heavy debts’. P 
apparently divided ("O3 into two words; he rendered WY as ‘mire’ 
and 2> as ‘cloud’. Elsewhere P understands the meaning of the noun. 
omar [Nas aawo ‘who gathers evil for himself. MT p» دوا‎ pra 
ima) ‘who gains an evil gain for his house’. 

JNipas ‘in the city. MT mp ‘rays’. Possibly, P missed the nun in 
DIP ‘rays’. 

d ‘bird of prey. MT ۹۷۳ ‘bolt of fire’ (from the Lord, bringing 
pestilence and death). The reason for the choice in P is not clear. 
Swaso ‘he measured’. MT TT" ‘he shook’. P perceived not VTN ‘to 
shake’ but VTTD ‘to measure’. 

Lass Oa yo ‘they shot a dart at the nations’, MT D3 àrm ‘he shook 
(or ‘startled’) the nations’. 

‘Awen’. MT P8 ‘iniquity’. P has transliterated the Hebrew.‏ اې 

oa LAs ‘awakened’. MT my ‘bared’. P perceived not my but VII 
my. 

pirolras Isl awo ‘the arrows will be satisfied by your‏ ممصا 
mon mpao possibly ‘the oaths of the‏ داو glorious words’. MT noo‏ 
tribe a word. Selah’ or even ‘and put the arrows to the string Selah’‏ 
‘to be‏ بر دزد ‘to swear’ but‏ دراه (so RSV). P has perceived not‏ 
satisfied’. He has given ‘arrows/javelins’ for NOD ‘staffs’. The‏ 
‘glorious words’ were possibly an attempt to translate 90 ۵‏ 
perceiving Vb ‘to lift up’ in ۰‏ 

kaas ‘in the herds’. MT tn873 a Japax legomenon, possibly ‘stall’, 
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Zephaniah 


loe سه ه قا‎ (eoo ‘all the violent, the plunderers’. MT 33773 
nanny ‘all who leap over the threshold’. P may have given his 
rendering for the sake of clarity. MT possibly refers to worshippers 
of Dagon, who were believed to avoid stepping upon the threshold 
of his sanctuary. 

edes, kan ‘men who despise their watchman’. MT‏ کل نمي 
‘men who ate settled on their lees’. The‏ تاه om nw->y maapn‏ 
metaphor in MT, of wine maturing undisturbed, evokes a self-‏ 
satisfied community: possibly this is the sense P intended.‏ 

awl, ‘whose cultivation (lit. ‘planting’)‏ رجا دی ام صخا دی 
was destroyed, their sea orach perished’. MT nbn-n3m bnn pvnn‏ 
‘a possession of weeds, and salt-pits'. P apparently did not recognize‏ 
the rare words 937 and ۳57 ۵, and guessed at nouns to fit the‏ 
context.‏ 

Za ‘has revealed himself. MT rm ‘is terrible’, a Niphal part. of 
VNT ‘to fear". P, perhaps influenced by LXX ۲0۷۷68۳0٣ ‘will 
appeat’, perceived VINT ‘to see’, 

Iaido Js ‘famous, redeemed’, MT RNIN ANIN ‘filthy and 
polluted’. NNN may be derived from a VI دج‎ (related to VI mm) 
which occurs only here, commonly translated ‘soiled’, a synonymous 
parallel with n5NAm. P probably perceived instead دو دا‎ ‘to see’. 
From that sense he reached the sense of ‘known’. For TONIN P 
perceived not VII 5x3, in the Niphal ‘to be defiled’, but VI 5x3 ‘to be 
redeemed’: this petception would have supported his choice of 
INu. Influence from LXX 871000015 KOL م۵8‎ 
‘glorious and ransomed’ is possible. 

vay ous ‘the city of Jonah’, MT nmn yn ‘the oppressing city’. 
P, probably influenced by the context, perceived not Var ‘to 
oppress’ but the name n3». 
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Zechariah 


eso, LAX! ‘the overshadowing trees’. MT TOLNI WR ۳ 
‘the myrtle trees that are in the valley bottom/hollow'. At Isaiah 
41:19, 55:13 for non P gives lo! ‘myrtle’, so the translation here is 
unexpected. P's Y NW is cognate to Hebrew vox ‘to be or grow 
dark’, although وناك‎ itself means ‘depth, deep’. The influence of 
LXX is probable: LXX has ‘myrtle’, like P, for the Isaiah passages, 
but in Zechariah 1:8 apparently had difficulty, and gave t&v 0 
OPEWV TOV ۴017066۱00۷ ‘the two shady mountains’ (perhaps it 
found or misread a Hebrew text as 0°77). 
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ea gis, ‘that are in commotion’, MT 287 ‘those at ease’. P 
perceived not the adjective NU from RIT, ‘to be at ease’ but the 
noun [NV from Vaxw ‘to make a din, to crash’. 

iam ‘the cities will be empty. MT “yp Aryian‏ صرشدا wo‏ إخدا 
IVN ‘the cities will overflow with good’. P apparently perceived vVpia‏ 
not in the sense ‘to overflow’ but as meaning ‘to be dispersed’.‏ 

owaj ail Wy hany awa yu! ‘as the mouth of a man who does not 
lift up his head’. MT WUR كي رمام‎ WRDD ‘in such proportion that 
none lifted up his head’. 

Las ‘sunrise’. MT MAY ‘the Branch’, a term used here for the coming 
(Davidic) ruler. So too Zechatiah 6:12. 

Lauso Laos, ‘of dignity and of mercy. MT كم‎ jm jm msvn ‘shouts 
of “Grace, grace to it". Possibly, P saw VRWI ‘to carty/lift up’ in 
DNUn suggesting ‘being lifted up/exalted'. The link between [5 
‘grace’ and صا‎ ‘mercy’ is clearer. The individual words of the MT 
are plain enough, but the meaning of the complete phrase is less so. 
P gives a clearer sense. 

lajad, خحاعا‎ ‘stone of distinction’ or ‘stone of division’. MT 85د(‎ 
5" ‘the plummet’. P perceived not the noun 372, a metal, 
probably tin, which with ‘stone’ probably means a ‘plummet’, but 
instead a verbal form derived from N53 ‘to divide from’. 

boe, cus ‘sons of fatness’. MT nr lit. ‘sons of oil’, thus the 
‘anointed ones’. 

‘debts’. MT DIY ‘their eyes’. P probably perceived DIW ‘their‏ سحا 
iniquities’. Since waw and _yodh are easily confused in a Hebrew script,‏ 
either P correctly read a Hebrew text OM (which subsequently‏ 
underwent inner-Hebrew corruption) or misread an original ory. P‏ 
may have been influenced by the LXX 1) 6066۱0 0070۷ ‘their‏ 
iniquity’.‏ 

ousjao ‘the offering’: lit. ‘his offering". MT ۱۱۳۵۵ ‘his resting place’. P 
petceived not vri ‘to res? but AMI ‘an offering’. Influence from 
LXX 010610 ‘sacrifice’ is possible. 

la Xo bis, ‘for mankind is revealed to the Lord’. MT mn") 
DTR PY perhaps ‘the eye(s) of man are towards the Lord’. 

Lau al ‘Dwell in the citadel’. MT 2b 13W ‘Return to the 
stronghold’. P perceived not Vaw but Vaw”. Influence from LXX 
٥01108600 ‘you shall dwell’ is possible. 

Iau, lia! ‘prisoners of the congregation’. MT mpnn ۵ 
‘prisoners of hope’. P perceived not VI mp ‘to wait for’ but VII mp 
‘to collect, assemble’. Influence from LXX 6600۷ ۲۶ 
‘prisoners of the congregation’ is possible. 


E21 


3:8 


47 


4:10 


414 


5:6 


9:1 


9:1 
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‘like a mixture’. MT pW ‘like a bowl/sprinkling basin".‏ بې سیا 
P's ‘a mixture’ is a free interpretation of a PNN used e.g. for offerings‏ 
of flour mixed with oil.‏ 

Naso zoo وحاقا‎ ‘they were holy stones’. MT د(‎ ‘stones of a 
crown’. P's ‘holy’ picks up the idea of ‘consecration/dedication’ 
associated with the root of 313. Influence from LXX (۸۱00 &ytot 
*holy is possible. 

ES flocks’. MT o"nnyn ‘male goats, leaders of the flock’. By 
giving ‘flocks’, P has lost the comparison of the leaders with the led 
implied in MT. 

Lol bras £m» ‘Affliction will pass by in the sea’. MT ده‎ 3p 
mw: ‘he will pass through the sea of affliction’ or ‘he will pass 
through the sea (with) affliction’. 

Lass ‘assembly of the flock’. MT pin “Ip ‘the poor of the flock’.‏ وحتا 
‘Rope’. MT oan ‘Unity’, from VI YIN ‘to tie together, pledge’. P‏ سحلا 
perceived the root-meaning of the cognate verb, but not the‏ 
appropriate sense. Influence from LXX oyotviouc ‘allotment of‏ 
land measured by a rope’ is possible.‏ 

۳ ‘those who have gone astray’. MT yin ‘the youth’ or only here 
‘the scattered ones’, derived from VII 1>3 ‘to shake off, rendered 
rather freely. 

siw eouryse ‘he will make them flee’: lit. ‘put to flight their legs’ 
(the word is used of the legs of animals, not of humans). MT 7770751 
p 1 ‘he will tear off/away their hoofs’. Just possibly, P thought the 
sense ‘to tear away’ could be rendered by ‘to put to flight’. 

‘for I left the flock upon your arm’. MT 0۷‏ وهمحعه So li‏ وفحی 
‘who forsakes the flock; the sword will be upon‏ قنور wnr5y an‏ 
his arm’. P gives no equivalent of ‘sword’, perhaps because the sense‏ 
seemed obscure.‏ 

‘gate’. MT YTA ‘goblet’. P perceived not the meaning ‘basin,‏ انحا 
goblet’ for 90, but ‘threshold, sil’ and from there reached ‘gate’.‏ 
Influence from LXX 20061000: ‘doorpost’ is possible.‏ 

Sumasy yoorsoo ... las lolo ‘stone to trample’ (lit. ‘a stone of 
trampling’) ... all who trample it’. MT mony- .. noDnyn TAX ‘a 
burdensome stone ... all who lift it (lit. ‘all her lifters’). Possibly, P 
was subconsciously influenced by the similarity of Vony ‘to load; to 
carry a load’ to Vom ‘to trample’. Influence from LXX A(00v 
01071070018۷9١۷ ‘a trampled stone’ is possible. 

‘will bind him’. MT pT “will pierce him’. P may have‏ ناه نه 
wanted to distinguish this from 12:10 ‘the one whom they pierced’.‏ 


9:15 


9:16 


10:3 


10:11 


11:7 
11:7 


11:16 


11:16 


11:17 


13:3 
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Influence from LXX Kal 01017001000137 0070۷ ‘and they will bind 
his feet together’ seems probable. 

Lys. ‘disciples’. MT DWYN ‘the little ones’, 

akao ‘will be left. MT wm ‘will depart/remove’. 

‘to Azel’, though‏ ما ‘to calamity’ or ‘to affliction’. MT‏ لامح با 
there is no certain identification of such a place.‏ 


13:7 
14:4 
14:5 


1413 şale ‘hold tight’: lit. ‘cleave to’. MT ANYI ‘rise up’. Possibly LXX 


OVUTAAKNOETAL influenced P. 


Malachi 


lap, کئا‎ ‘shepherds’ camps in the wilderness’. MT 27۵ man} 
‘to the jackals of the wilderness’. P, perhaps influenced by LXX eic 
dSouata éprnuovu ‘houses/ dwellings of the wilderness’, has 
apparently rendered rni ‘dwelling of. 

exe) صرحسه‎ SO Ll ولا‎ Do not bring to my altar that which 
costs you nothing’. MT D3N ^nara WRNI ‘Do not kindle fire (on) 
my altar in vain (or ‘for nothing)". Perhaps P did not understand the 
MT root 3R in this context. 

Lee ه صض لاحة|‎ yujo ‘has loved and served foreign gods’. MT 
3231 ONNI y3 ans WR ‘whom he loved, and has married the 
daughter of a foreign god’. P has perceived a different phrasing from 
that in MT, where the referent of INN "UN is the Lord. His 
rendering of the closing four words is probably exegetical, since there 
is no evident difficulty in MT. 

Igoe ‘he wil choose. MT ppn ‘he will refine/purify’. The 
translators did not consistently recognize this root. 

ada من‎ gelia لا‎ ‘turned aside from your iniquity’. MT om ذم‎ 
‘have not come to an end’. P may have seen the verb as applying not 
to the sons of Jacob, as in MT, but to an object which was implicit 
and which he characteristically made explicit. 

pl ‘will lie waste’. MT Dawn will make barren’. 

۸ صحصحا‎ ‘humbly’. MT rrr? ‘mournfully’. 

WS waou laag ‘we give blessing(s) to the iniquitous’. MT 8 
DTT DAWN ‘we count the arrogant happy’. The element of ‘blessing’ 
may result from influence from LXX ٢00201٤٧ ‘we bless’, 

(MT 3:20). ous ss ‘upon its tongue’, MT 775332 ‘on its wings’. 


1:3 


3:3 


3:6 


3:11 
3:14 
3:15 


4:2 


Addendum 2: Inner-Syriac Corruption 


The references to Hebrew roots are all to Koehler Baumgartner (1994), The 
Hebrew and Aramaic Lexicon of the Old Testament. 
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Hosea 

11:10 من حصا‎ Las ‘the children of the people’. MT 0% 0732 ‘the children 
from the sea/west’. lax may be a corrupt version of مهدا‎ ‘sea’. 

Amos 

4:10 elai ‘your sewage’, MT n2"unn ‘your camp’. A possible early 
sctibal error, writing هنهاحې‎ instead of ea N. caso ‘your camp’. 

Obadiah 

1:13 ll Wo ‘you ... should not rejoice’ or ‘do not rejoice’. MT NNR 
‘do not look’. ISC is possible, from an original P اما‎ which would 
have translated the Hebrew and reiterated one instruction from v. 12. 
Alternatively P may have selected ‘rejoice’ to reiterate a different 
instruction of v.12. 

Micah 

1:10 Rel لا‎ Do not rejoice’. MT TINON "Tell it not. Possibly, P 
perceived not VTJ ‘to tell’ but N59 ‘to rejoice’, but more likely it is an 
ISC of pawl .لا‎ 

5:8 (MT 5:7). وحنا‎ Lana اا‎ ‘as a lion among the animals of the flock’. 
MT y» 27122 MR ‘like a lion among the beasts of the forest’. The 
expected translation of ‘beast of the forest’ or ‘forest animals’ would 
be lary Jaw. An original lax was probably miscopied as سا‎ 

6:7 liao, وسلا‎ ‘strong heifers’: lit. ‘the host of heifers’. MT w7na 
‘rivers of oil. P would have recognized "oni, which has a Syriac 
cognate; P would have had no difficulty with jaw. Possibly an 
original lis ‘torrents’ became corrupted to ,سلا‎ and because that 
form no longer made sense with ‘oil’, Laas was minimally altered to 
مسا‎ äs. It is also possible that an accidental change of Laas to Lum äs 
initiated the process, with an original سنتلا‎ being changed to وسملا‎ to 
make sense. 

69 LaNa ‘doctrine’. MT win 5visdom/success'. 

6:10 ha fire. MT wen ‘is it. In an unvocalized text P mistook UN for 
VN. 

7:19 aawo ‘he will gather’, MT WID ‘he will suppress’. Possibly, an early 
corruption of an original aaas, the Syriac cognate of the Hebrew, 
with a similar meaning. 

Nahum 

1:8 12: ‘he will pass over’. MT ny" ‘he will make’. P’s text does not 
correspond to the Vnvy but to vray. An original «aso, which would 
correspond to the Hebrew 7۱9", may have been miswritten as as. 

37 «a£ حم افا‎ ‘why would it grieve on your account?" MT m» ۵ 
n5 ‘who will mourn for it? Possibly, an original من‎ became حم‎ 
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during transmission, and the objective suffix was changed from a 4 
to a 254 person to fit the context. 

3:1 ee. You ... will grieve. MT ۷7د‎ ‘you will be drunk’. Probably, by 
writing dalath instead of rish an original imperfect of Vlo; was 
corrupted during tranmsission to an imperfect of Ves. 

3:4 مه کصا‎ ‘property’. MT ۱۷5۸ ‘brick mould’. An original Lañas ‘brick 
mould’ has probably been miscopied. 

Habakkuk 

3:6 ەەا‎ ayo ‘they shot a dart at the nations’. MT 073.1 ‘he shook 
the nations’. P might have resulted from an ISC of lass à&24o ‘they 
feared the nations’ or perhaps حخصا‎ awSyo ‘they disturbed the 
nations’. 

3:6 لاح غه‎ ‘were scattered’, MT 15r" ‘were shattered". An original 
oz2lll ‘were shattered’ is possible. 

3:9 clh ‘awakened’. MT nm" ‘bared’. P perceived not Amy ‘to be 
bare’ but VII 19 ‘to awaken’. 

3:16 hada, مەلا‎ Daoa ‘at the words of my lips’. MT 95x ipò 
aW ‘my lips quivered at the sound’. It is possible that Saed was 
mistakenly written, instead of SoS, when intending to render dip; 
the cognate VSS, could have been miscopied to give lese. for 
x. 

Zephaniah 

1:1 La, ose ‘the son of Helekiah’. MT 7۳2۲۳۳۱ ‘the son of Hezekiah’. 
A early copy error is probable. 

2:11 Jesi, اا‎ ‘the islands of the sea’. MT pan YR ‘the islands of the 
nations’. An ISC from an original lasis is not only possible, but such 
a reading is actually found in the earliest surviving MS 6h9. 

3:6 " رومطا‎ ‘the grieving (women)? — a sing. noun. MT Drn8 ‘their corners’. 
An original رویط‎ ‘corner has surely been miscopied. 

Zechariah 

4:10 \ojauso “They will look’. MT MNW ‘they will rejoice’. A hypothetical 
q9eee ‘they will be glad’ may have been miscopied during 
transmission. 

11:4,7 مپسدا‎ ‘frail, lean". MT 13377 ‘of the slaughter’. An original میخلها‎ 
would have rendered the Hebrew: the MT construction is unusual, 
but the root would have been familiar. The ISC, having occurred in 
v. 4, was carried through for consistency to v. 7. 


Addendum 3: Hebrew Meaning Obscure 


Items are cited here when P has made sense of a Hebrew wotd or passage 


whose meaning 15 obscure. 
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The references to Hebrew roots are all to Koehler Baumgartner 
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(1994), The Hebrew and Aramaic Lexicon of the Old Testament. 
Hosea 


(MT 2:8). Daa lo ‘I will fence her paths’. MT ^nm 
MATHS lit. T will build up her wall with a wall’. The MT syntax is 
difficult; P has opted for a general sense appropriate to the context. 
لا است کا‎ Wollen]! وب‎ Nod For you, Israel, will not find Judah 
guilty. MT atin DUNN SRW nnN TITON ‘And though you, 
Israel, fornicate, let not Judah be guilty’. In MT ‘Israel’ concludes the 
previous phrase; P has eliminated MITON altogether. 

Lao نه‎ eng dk “The hunters who are hunting hid the snares’. 
MT ۱227 DVW nonvn ‘the apostates are deep-dyed in slaughter’. P 
probably arrived at ‘hunters’ from Vonw ‘to slaughter’. Vpny ‘to go 
deep’ perhaps gave rise to ‘hid’, and ‘snares’ may be a guess based on 
the context. 

‘wallowing in blood’. MT ura napy. ASV renders‏ سکګلا ح صا 
freely ‘stained with blood’. VI 22 can denote ‘to follow, to betray‏ 
(i.e. ‘to creep up behind) VII apy may possibly include ‘footprint’. P‏ 
‘to wallow’ seems to be a guess based on the context.‏ 

‘led you astray’: lit. ‘was for straying’. MT oa, the‏ خهحها 
meaning of which is uncertain. P may have perceived Nav; perhaps‏ 
influenced by LXX ۰‏ 


2:6 


4:15 


5:2 


6:8 


8:6 


10:14 laa, ‘of peace’. MT mw ‘Shalman’. P did not see a reference to an 


historical person. 

from their hands. MT 752 perhaps ‘his‏ من لته ې 
branches/villages’. P, as LXX êv Tals xepoiv 01000, has rendered‏ 
as if reading in Hebrew ‘in his hands’, the ۵۵۸ of T having been lost.‏ 
Loa || clo) ooo “all my labor is‏ که ههه! (MT 12:9). Nh.‏ 
not sufficient for me, for the sin that I have sinned’, probably‏ 
meaning that the labor is not enough to make up for the sin. MT‏ 
py "onum RD YPT: probably ‘in all my labors they will‏ بورد رما 
not find in me guilt which is sin’.‏ 

(MT 14:3). وهقهاحى‎ file ‘fruits of your lips. MT nsw هه‎ 
‘young bulls of our lips’. Rather than promises of animal sacrifices P 
lists ‘vows’ or ‘confessions’ as receiving God’s favor. 


wis aac ولا‎ ‘they will not go up to the top. MT wv» Nb 
perhaps ‘they will not stop’. 


11:6 


12:8 


14:2 


Joel 
2:8 
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pady ouaaso ‘tabernacle/tent of Malcom’. MT n33bn moo 
‘Siccuth your king’. P has either read or misread a Hebrew text 
having 0229 N30 ‘the tabernacle of your king’. 

oars!) هدؤا‎ ‘wall of adamant’. MT TN nmn ‘wall (built with a) 
plumbline’. The sense of the Hebrew was not immediately clear to 
the translator; since he has been influenced by LXX ۶ 6 
060 0۷۱۷0١ ‘wall of adamant/steel’, despite there being a Syriac 
cognate, meaning tin, of the Hebrew TAN. 


Amos 


5:26 


7:7 


Micah 


Shaws ‘its wound’. MT INTAY ‘its standing. The Hebrew is 
unintelligible as it stands; critical attempts to clarify it typically invoke 
inner-Hebrew textual corruption. 

Kay Lola ‘inheritance of Gath’. MT nx nwa ‘Moresheth- 
Gath’. P, possibly influenced by LXX KANoovoutas ‘inheritance/ 
allotment of land’, did not read a place-name but derived the Hebrew 
construct noun from the Ww. 

‘he will divide the portion of my‏ ميه اه Nan 2x.‏ عي 
people with a measuring-line. MT "riv ‘ay pon ‘he changes the‏ 
portion of my people’. P may have introduced the ‘measuring-line’‏ 
here from v. 5 to make sense of the obscure Hebrew.‏ 

Naaa Sau. 4200) No ‘there will be no-one who restores our 
fields with a measuring-line. MT pom? ۱۵۳ 23^ > wn perhaps 
‘he will remove (from) me, to renegades he will divide our fields’. P 
possibly gave ‘there will be no-one’ in an attempt to make sense of 
> wm, the Hiphil of VII win ‘to depart’. P ‘restores’ is based on 
‘renegades’: Vaw includes both meanings. 

yy ‘your time has‏ نت Lads hie Bhce lio‏ وحن اه فهک 
come; the former ruler of the kingdom of the daughter of Jerusalem‏ 
nnsn Ty‏ ادم 50227 has come. In MT nnn mwan‏ 
‘it will come to you, the first dominion, the kingdom of‏ مد رده 
the daughter of Jerusalem’, TTY 'to/as far as you’ has been‏ 
understood as TY ‘time’ with a 204 masc. sing. possessive suffix. Then‏ 
‘time’ has been made the subject of ANNN , a 3 fem. sing. Impf. of‏ 
VINN. MT nbvnnn ‘dominion’ has been rendered as ‘ruler’.‏ 

(MT 414). Lias اا فا‎ loys eL ‘you will go forth among 
a troop, daughter of strong troops’. MT Tr na TANN, probably 
‘gash yourself, daughter of a troop’, is difficult. "TTADn is probably 224 
fem. sing. Hithpolel impf. VI TU ‘to gash oneself; 1173 is probably a 
noun derived from VII TT ‘to band together’. P has understood VII 
T4 for both. 


1:1 


2:4 


2:4 


4:8 


5:1 
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law oly [Noo] اې‎ ‘like a rag which a moth had eaten’. MT 
۱21922 Ww" pn ‘like a brier; the most upright (of them) like a 
hedge. P was probably influenced by LXX 6 EKTOWYOV 
‘devouring moth’. 

stal, ‘when you may be lifted up. MT pmpn ‘the 
boundary/statute will recede/go far away’. The Hebrew text may be 
corrupt. 

INuteax Jus ‘strong cities’, MT "wn “YI possibly ‘the cities of 
Mazor/Egypt’ or possibly ‘the cities of seige’. 

«ee ‘from Tyre. MT 9 "25 ‘and from Egypt. In an‏ روو 
unvocalized text, P rendered MT niin ‘Egypt’ as if it were mn ‘from‏ 
Tyre’. P may have been influenced by the similar LXX 07226 0001‏ 
‘from Tyre’.‏ 


XLIV 


7:4 


7:12 


7:12 


Nahum 


ej ee Qoozabosa وحخيصا‎ Stoo For they rebel, even against their 
rulers. MT 57538 OOTY ‘in thorns they are entangled (lit. 
‘interwoven’)’. P seems to have read not ‘thorns’ but 1110 ‘to turn 
aside’, and given a rendering of ۵۳220 simply to fit the context. 

Ss ‘concerning the sources of many waters’. MT‏ ته Ls‏ یتنا 
0-٨٨۸ perhaps ‘if they are at peace (or ‘full strength’),‏ مه 31[ pa»‏ 
and thus many. P may have been influenced by LXX ۷‏ 
‘many waters’, or by the following 131 (2١ ‘and thus they‏ 710۸۸00۷ 
pass away. The Syriac cognate of Vma is used particularly with‏ 
reference to water in the sense ‘to fail’.‏ 


1:10 


Zephaniah 


exo laco wis ‘bitter, harsh, and fierce. MT mai pv now om: 
perhaps ‘the mighty man/ warrior cries aloud there’. Confronted by 
this difficult phrase, P may have been influenced by LXX : 6م‎ Kal 
0:160 ‘bitter and harsh’; eas gives the sense of 133. 

ozcolllo ‘be bound’ or ‘conspire’. MT Wp ‘gather together. The 
root is probably WWP ‘to assemble’. P could possibly be based on 
this, but more likely reflects influence from LXX 0101840118 6 
closely joined together". 

‘that is not chastised’. MT ۹033 N5: perhaps ‘that does not long‏ ولا زوا 
(for an unspecified outcome)’ or ‘without shame’. Influence from‏ 
LXX 070168010٧۷ ‘boorish’ is possible.‏ 

Lia ‘Crete’. MT yn n3 perhaps ‘shelters (or ‘wells’ or ‘meadows’ 
ot ‘cottages’) of shepherds’. P perceived ‘Crete’ rather than VI ma ‘to 
dig’, influenced by v. 5 mra ‘the Cherethites’. Influence from LXX 
kpr|tm ‘Crete’ is also possible. 


1:14 


2:1 


2:1 


2:6 
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Zechariah 


lo, chao} Suse bag Soo lo, chao! ous ‘like it, free from blame (or 
‘conquers’); and everyone who swears by it (is), like it, free from 
blame (or ‘conquers’)’. MT npi mnd 2 ددر‎ bom npi mas 2 
perhaps ‘from this like it will be cut off and all who swear from this 
like it will be cut off. P accurately renders MT. The obscutity is 
probably exegetical rather than textual or due to corruption. 

QN Ss hialo Twill make a protector (or ‘governor’) dwell‏ مه صا 
m3 ^nm perhaps T will‏ معدم in (or ‘over’) my house. MT‏ 
encamp as watch for my house’ or ‘I will encamp about my house‏ 
because of the army’. P uses an Aphel ‘make dwell’ rather than a Peal‏ 
which would have been expected to render the Hebrew Qal.‏ 
uov åvåotnua ‘I‏ اه Influence from LXX 07001716000٥ TO‏ 
will set up a defence for my house’ is possible.‏ 

Nao ‘I have shot’ or ‘I have rejected’. MT ^rrmy! T have set in 
motion, agitated’. 

Fe gal نمم وک سا‎ ‘they will drink commotion as wine’. MT 
pv wan nv ‘they will drink, they roared as (drunk with) wine’. 
For 17, in this elliptical passage, P has rendered not the verb but a 
noun from the same root. 

era, "which were cast. MT 199۱1712 perhaps ‘raised’ or‏ وقد 
‘assembled beneath a banner’, derived from VII 003 ‘to assemble‏ 
beneath a banner’. In view of the unusual MT, P’s ‘which were cast’‏ 
may have been suggested by the sling of v. 15. Influence from LXX‏ 
KVALOVTAL ‘rolled’ is possible.‏ 

wud! ‘made me zealous: MT npn. Suggested renderings include 
‘taught me to keep cattle’ understanding "3327 as a denominative verb 
from MPN ‘cattle’, or ‘has been my possession’ from Pip ‘a thing 
acquired’. P’s rendering may be a guess to fit the context. 


5:3 


9:8 


APPENDIX 1: VERSIFICATION 


Leiden Begins with Mosul Change affects sense 
Hosea 2:1 1:10 

2:2 1:11 

2:3-5 2:13 

4:11 Second word of 4:11 

4:15 Second word of 4:15 Yes 
6:9 Last four words of 6:8 

12:1 11:12 

12:2-15 12:1-14 

14:1 13:16 

14:2-10 14:19 

Joel 2:2 Second word of 2:2 

3:1-5 2:28—32 

4:121 3:1—21 

Amos 2:7 Last 4 wotds of 2:6 Maybe 
9:2 27d word of 3:2 

5:8 254 word of 5:8 Yes 
Obadiah 1:10 3d word of 1:10 Yes 
Jonah 1:11 4 word of 1:11 

2:1 1:17 

2:2 2:1 

2:3 Last word of 2:1 

2:4-11 2:3-10 

Micah 2:7 4% word of 2:7 

2:8 Last word of 2:7 

4:14 Del 

5:1-14 5:2-15 
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Appendix 1: Versification 


Change affects sense 


Begins with Mosul 
2۶4 word of 7:4 

1:15 

2:1-13 

No equivalent 

3:1,2 

Last 2 words of 3:10 
Last 3 words of 3:17 
34 word of 2:19 
1:18-2:13 

Last 2 words of 1:2 
3" word of 3:10 
4:1-6 
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Leiden 

7:4 

Nahum 2:1 
2:2-14 
Habakkuk 3:1 
3:2 

Zephaniah 3:11 
3:18 

Haggai 2:19 
Zechariah 2:1-17 
Malachi 1:3 
3:10 

3:19-24 


APPENDIX 2: VARIANT READINGS 


Based on Collations by Donald M. Walter and J. Edward Walters 


The following table gives the variants of Mosul against Leiden. The last 


column indicates the support for the Mosul reading as follows: 


first millennium up to and including the tenth century. 


post tenth century making use of the Leiden apparatus. 


Support 


Lee, Utmia 
early 

late 

early 

early 

late 

Lee, Urmia 
Urmia 
early 

early 

Lee, Urmia 
Lee 

early 


Urmia 


Urmia 


early 


Lee’s edition agrees with Mosul. 


The Urmia edition agrees with Mosul. 


Mosul’s reading is unique. 


Leiden 


om seyame 
Seyame 
om seyame 
asi 

مدو 
aoaaa‏ 
om seyame‏ 
om waw‏ 
حى 

om seyame 
om waw 
pt waw 
om waw 


باص 


OM Waw 


Seyame 
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Mosul 


early 
late 
Lee 
Urmia 
no support 

Place 

Hosea 

2:18 (L 2:20) 

4:14 

4:14 

4:15 

4:16 

4:17 

5:6 

5:14 

7:14 

8:4 

9:4 1° 

11:9.2? 

12:11 (L 12:12) 

14:7 (L 14:8) 

Joel 

1:16 

3:14 (L 4:14) 


Lee, Utmia 
Urmia 
early 

late 


Lee, Urmia 


early 

Lee, Urmia 
Lee, Urmia 
late 

Lee, Urmia 
Urmia 

no support 


early 


Urmia 


early 
Lee, Urmia 


early 


Lee, Urmia 
Lee 

early 

early 

Lee, Urmia 
early 


early 


early 


Lee, Urmia 


Appendix 2: Variant Readings 


100/2 

, آامدیت 

om waw 

om dalath 

o (see p. LV‏ 2]:[ حه 
n. 1 below)‏ 

om 


مستعلت 
مستعلت 
seyame‏ 
om waw‏ 
pr waw‏ 
pr waw‏ 


مححقسعبه‌ی 


مه مده 


m 
oslo 
polo TE 


seyare 
Neal 

om seyame 
Seyame 
seyame 

pr dalath 


om seyame (could be 


btahin) 


om seyame 


حعصا 


pas 


اوه هاصدزه 


مزه .|| 

وابحه 

فنعا 

حصصااا 

هحم ھە قا 

م 

code (ahan) 


حننر| 
۰حعه غا 


6:2 
7:2 
7:5 
8:5 
8:7 
8: 12 
9:11 
9:11 


Obadiah 
1 


Jonah 
1:6 
1:7 
3:7 


Micah 
1:15 

2:7 

5:7 (L 5:6) 
6:11 

6:11 

7:12 

7:19 


Nahum 
2:1 (L 2:2) 
2:4 (L 2:5) 


LI 


Lee, Urmia 
early 
Urmia 

Lee, Urmia 


early 


early 
Urmia 

Lee, Urmia 
Urmia 


early 


Lee, Urmia 
Lee, Urmia 
early 

Lee, Urmia 
early 

early 

late 


early 
early 


early 


early 
early 
early 


early 


Urmia 


Urmia 


Lee, Urmia 
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om waw 
om waw 
pr dalath 
os 3.1 

om waw 


ىعلحا 
pt waw‏ 


BEEN 
JN 


ES 


om seyame 
zoly 

Sx 0 
pr waw 
seyame 
seyame 


pr dalath 


add bl ous هأححزه‎ 


t 


add مش‎ asacoo 


Lo,‏ حزؤمهه 
om seyame‏ 


ېسا 


On 


3:2 
3:3 
3:17 
3:18 
3:19 


Habakkuk 
1:5 

2:18 

3:6 

3:12 

3:12 


Zephaniah 
1:10 

1:11 

1:18 

2:2 2° 

2:5 

2:6 

3:13 


Haggai 
1:11 
2:11 
2:18 


Zechariah 
1:2 

1:9 

2:13 (L 2:17) 
3:4 


3:5 


3:7 
3:8 
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5:1 Maus Na9eo Asagio early 

5:4 Sal, ماحه-‎ Urmia 

5:8 Jeno حاها‎ early 

7:6 Yo om waw Urmia 

8:16 حازسحم‎ «82 Nuss Lee, Urmia 

9:8 ce من‎ co Lee, Urmia 

9:8 E.S ool, transp. early 

9:13 ENTE seyame Lee, Urmia 

11:4 A om early 

11:6 NETS هه ره‎ Lee, Urmia 

13:9 ee Nau, wal, Lee, Urmia 

14:9 حه حم صا حم صا‎ early 

14:10 1? ce pt dalath early 

14:18 ato om way early 

14:21 عك‎ jolay DES Jyoousy early 
Jyoouso 

Malachi 

1:13 په‎ eoo Lee, Urmia 


The above list does not include the following orthographic variants: M 
ممېخڅا‎ vs. L JN (Hosea 6:3, Malachi 2:2), M bossy vs. L bossy! (Joel 
2:23), M ol vs. L ey (Amos 3:7), M Jass vs. L Ila (Nahum 2:3, 
2:4, Zechariah 12:6). M tends to double the second radical of doubled 
verbs: M بحري‎ vs. L oA (Hosea 10:14), M Lyall vs. L Lal? Joel 1:10), 
M ps hue vs. L (joe (Amos 3:11), M ori hoe vs. L pio (Obadiah 9, 
Zechariah 14:2), M Lyall vs. L Lal! (Nahum 3:7). M also tends not to add 
seyame in plural passive participles: M wipe vs. L exse (Joel 3:11 (L 4:11), 
Joel 3:12 (L 4:12), Nahum 3:8, Zechariah 12:2, 12:6), M محعسيب‎ vs. L 
vxo (Amos 5:12). Other orthographic variants include: M. a vs. L 
an (Amos 2:8), M ه صاي‎ vs. L دې‎ ٥ه‎ (Amos 5:26), M óuisaso vs. L Siuaiaso 
(Zechariah 5:11). 

In addition, the following types of otthographic variants were ignored: 
space between lexemes (e.g. M lolo vs. L J le, Hosea 8:7), contractions 
(e.g. M امښلي‎ vs. L qoo! esol, Malachi 1:7), contractions with enclitics 
(e.g. M axo, vs. L هه‎ Lew Zechariah 13:9), seyaze on numbers, usually 
absent in M (e.g. M هواؤححا‎ vs. L رمواوححا‎ Amos 1:6), seyaze on collective 
nouns, usually present in M (e.g. M Lis, vs. L Lay, Micah 5:8), and waw in 
so and Wwe (M always without wan). 
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The following are possible typographical errors in the Leiden edition: 
aD» for exe (Hosea 10:7, the point is clear in Ceriani’s facsimile of 
Tal), کټ هح‎ for wes (Amos 5:16), oki for Ski (Amos 8:10, the 


point is clear in Ceriani). 


1 [n Ceriani’s facsimile of 7a1, due to the kerning of ayn under ddlath, the point of 
dalath is very low and appears as if it is an accent point between mim and dlaph of rove on 
the following line. This is not uncommon in 721 (cf. anal e in Amos 5:21 where, for the 
same reason, the point of the first da/a/h is very low as if it is an accent point above solis 


on the following line). 


APPENDIX 3: NAMES 


Instances involving gentilics are generally ignored in this Appendix. 


Common Syriac Proper Names 


P regularly uses:! 
Aajo] for Hebrew nov, e.g. Joel 2:32 (MT 3:5). 
< for Hebrew ۷, e.g. Hosea 1:1. 


sol! for Hebrew WR, e.g. Hosea 5:13. 

amas‘, for Hebrew pwn, e.g. Amos 1:3. 

aja. for Hebrew 27, e.g. Malachi 4:4 (MT 3:22). 
va for Hebrew rJ, e.g. Jonah 1:1. 

loc. for Hebrew 15”, e.g. Jonah 1:3. 

gya for Hebrew 77", e.g. Zechariah 11:3. 

{xaa for Hebrew ywin’, Haggai 1:1. 

Le for Hebrew ٧۳۷, e.g. Habakkuk 1:6. 

m= for Hebrew 2, e.g. Hosea 9:6. 

eye for Hebrew wn, e.g. Hosea 2:15 (MT 2:17). 
oy for Hebrew WY¥, e.g. Joel 2:1. 

Saa for Hebrew RU, e.g. Hosea 13:14. 

paa for Hebrew DIV, e.g. Hosea 6:9. 

giaa for Hebrew MAY, e.g. Hosea 7:1. 


jjli for Hebrew ۳, e.g. Zechariah 7:2. 
Replacement 


Following the order of the books of the Twelve: 
Hosea 5:8 1st ودح[‎ Hebrew ny23 with article indicated in MT. 
Hosea 9:9 Jae; Hebrew nyaan. 


1 The Leiden Edition of the Peshitta follows the versification of MT. 
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Amos 1:4 «o حز‎ Hebrew 177772. 

Amos 1:15 asse Hebrew D25n ‘their king". 
Amos 5:8 Jas. Hebrew 9°02. 

Amos 9:7 هه ص‎ Hebrew 9932. 

Obadiah 1:20 Lam! Hebrew TaD. 

Micah 1:11 بك‎ Hebrew NX. 

Micah 7:12 32; Hebrew 2۰ 

Micah 7:12 jo% Hebrew 97. 

Micah 7:14 دانم‎ Hebrew 2 

Nahum 3:8 مي‎ Hebrew ۰ 

Habakkuk 3:3 (‘the South’) lisa. Hebrew ۰ 
Zephaniah 1:1 Los. Hebrew mpn. 
Zephaniah 2:5 لپا‎ Hebrew tra. 
Zechariah 6:14 «Sa. Hebrew nn. 
Zechariah 6:14 Laa Hebrew qn. 

Zechariah 7:1 (eio Hebrew 0D. 

Zechariah 7:2 a>; Hebrew ۵ 7 
Zechariah 9:7 ححزى‎ Hebrew 7012’. 
Zechariah 12:11 cas! حر‎ Hebrew unn. 
Zechariah 12:11 ogo Hebrew 71737. 
Zechariah 12:13 عص‎ Hebrew *ynvn. 


Initial Positions 


P omits an initial yodh: Hosea 1:1 Lops Hebrew ۰ 

P introduces an initial a/eph: Hosea 1:4 Nase! Hebrew روان کت‎ Amos 
7:16 aua}? Hebrew pnw”. 

P omits an initial aps: Jonah 1:1 2 Nse Hebrew NAR. 

P reads مه‎ for Yr: Joel 3:2 هکڅ‎ co Hebrew 091177, Haggai 1:1 oya 
Hebrew PTY. 

P reads ی‎ for 5: Joel 1:1 کله لک‎ Hebrew ۰ 

P reads | for n: Amos 4:3 «esl Hebrew 4:2 ۰ 


Medial Positions 


Replacements 

P replaces a Hebrew yodh with Syriac nun: Amos 6:2 Lõo Hebrew 2 
Others: Hosea 10:14 لا‎ Mus Hebrew R338 m3, Zephaniah 1:1 

Las Hebrew ۰ 
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Alaph, waw, and yodh 

These letters are sometimes interchanged, e.g. Hosea 1:1 عا اسا‎ Hebrew 
Sew, 1:4 Daje? Hebrew RIT, 7:1 gia for Hebrew IAW, 13:14 
Saa Hebrew RW, Amos 5:26 ls (7a1 ea) Hebrew 13, Zechariah 6:10 
Laa Hebrew ۰ 


Introductions and Deletions 


P omits a medial a/aph: Hosea 1:1 2.5 Hebrew 83, Amos 5:5 حنهحه‎ 
Hebrew yaw “NI, Micah 6:16 au! Hebrew axnx, Habakkuk 3:3 هن‎ 
Hebrew NƏ, Zephaniah 1:1 Laa Hebrew PUN’, Haggai 1:1 Nid se 
Hebrew bxonbrw. 

P supplies a medial a/aph: Amos 1:6 hila Hebrew mty, Micah 1:1 Lash 
Hebrew ۰ 

P omits a medial waw: Hosea 2:15 (MT 2:17) حئ‎ Hebrew 9139, 14:5 
(MT 14:6) was Hebrew 25, Joel 3:4 (MT 4:4) رې‎ Hebrew TYP9, Amos 
4:3 أزمن‎ Hebrew pian. 

P supplies a medial waw: Hosea 1:1 Lyax Hebrew TTY, pasaja Hebrew 
nya, , 9:13 32; Hebrew ,لا‎ 10:11 saas Hebrew 222”, 8 plas, 
Hebrew 2, Amos 1:12 $e» Hebrew i923, 1:15 pass Hebrew n2»n, 
2:9 امه ما‎ Hebrew “WANA, 4:11 popo Hebrew DTD, خصهۀ!‎ Hebrew 12 
7:10 L aso? Hebrew ۳۳۸, Obadiah 1:1 Laos Hebrew 7۳۲2۵ Micah 1:10 
Jax Hebrew này, 1:11 Sol Hebrew 5xx, 5:6 (MT 5:5) yoi Hebrew 
TNI, 6:4 laas Hebrew NWN, (ood Hebrew TN, Nahum 1:1 Leads 
Hebrew "UpbNn, Zephaniah 1:5 ease Hebrew Dn, Haggai 1:1 Sasjoy 
Hebrew 52251, «ea. for Hebrew JWI”, Zechariah 0 wpa. Hebrew 
,ركد‎ Malachi 4:4 (MT 3:22) سه ؤمت‎ for Hebrew an. 

P supplies a medial yodh: e.g. Hosea 1:4 لمکا‎ Hebrew 582777, Hosea 
3:5 ze, Hebrew TT, 6:9 jaa. Hebrew DDW, 10:15 ای‎ Mus Hebrew 
Sema, Joel 1:1 Sula Hebrew RT, DotA Hebrew bNinB, Amos 1:4 
W? Hebrew DRIN, 4:1 صي‎ Hebrew W3, Micah 1:11 Sol Hebrew XR, 
Zechariah 14:10 Lu. Hebrew 58332, Malachi 4:4 سوؤمت‎ for Hebrew 3n. 


Endings 

P replaces a final 71 with a final a/aph: Hosea 1:1 Lye» Hebrew n'y, Lop 
Hebrew 77271137, Joon Hebrew NTT, 11:8 لوصا‎ Hebrew TATS, Amos 1:6 hils 
Hebrew nîy, 4:11 hass Hebrew Mny, 6:2 Lõo Hebrew 192, 6:14 la; 
Hebrew nay, 7:10 امه رما‎ Hebrew ۳۳۷۸, Obadiah 1:1 Laos Hebrew 
زد‎ Jonah 1:2 Jas Hebrew 7193, Micah 1:1 lase Hebrew n»n, 1:10 
lox Hebrew may, 1:15 laslse Hebrew NWN, 5:2 (MT 5:1) اهنا‎ Hebrew 
ANDY, 6:4 laas Hebrew AWA, Zephaniah 1:1 lus, Hebrew 715%, lS 
Hebrew mb, Lie! Hebrew MINN, là. Hebrew mpn, Zechariah 1:1 
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Lia, Hebrew 3t, Lois Hebrew 70553, 6:10 Laag Hebrew 773310, Loy 
Hebrew My’, Laa Hebrew MWN’, Malachi 4:5 (MT 3:22) ححا‎ Hebrew 
mos. 

Further Hosea 4:15 Us Hebrew Sadan. Amos 1:2 Usio Hebrew 
Danan, Zephaniah 1:1 Laa Hebrew UN’. In some of these places the 
final a/aph presumably corresponds to the Hebrew article, as in Hosea 5:8. 

Also Hosea 5:8 2*4 |N%; Hebrew nin, Amos 1:14 Na; Hebrew 735. 

P omits a final N: Hosea 1:4 oou Hebrew ۰ 

P omits a final n: Amos 1:12 $e» Hebrew 2 


Sibilants (Initial, Medial, Final) 
Sin V: a Hebrew W may be represented by P œ as in Hosea 1:1 عا امسا‎ 
Hebrew SRW", Obadiah 1:6 ams Hebrew wy. 

Hebrew V may be represented by P w as in Zechariah 2 حاار‎ 
Hebrew WNW. 

A Hebrew shin V may be represented by P . as in Joel 3:18 (MT 
4:18) همهم‎ Hebrew WVW, Micah 6:5 paa Hebrew ۰ 


Translation 


In the following places P has translated what are probably names in MT (or 
in one case given the wrong name). These passages are treated further (or at 
least cited) in Addendum 3. 
— Hosea 10:14. la, ‘of peace’. MT 1DW ‘Shalman’. 
— Amos 5:26. pae, صعصه‎ ‘tabernacle/tent of Malcom’. MT 0 
n225n ‘Siccuth your king’. 
— Micah 1:14. May هناها‎ ‘inheritance of Gath’. MT ni 2 
‘More-sheth-Gath’. 
— Micah 7:12. JNazas مېش۸ا‎ ‘strong cities. MT "mn "oy! possibly 
‘the cities of Mazor/Egypt or possibly ‘the cities of siege’. 
— Micah 7:12. $9; ومن‎ ‘from Tyre’. In an unvocalized text, P rendered 
MT iA ‘Egypt as if it were nn ‘from Tyre’. 
— Zephaniah 2:6. Kèo ‘Crete. MT myn n3 perhaps ‘shelters (or 
‘wells’ or ‘meadows’ ot ‘cottages’) of shepherds’. 
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TEXT AND TRANSLATION 


Malachi Ch. 4 


Chapter 4 


For See! The days are coming when my anger will burn like a furnace; 
all the iniquitous, all those who sin, will be (as) stubble; the day which 
is coming will burn them (up), says the mighty Lord; it will leave 
them neither root nor branch. 


The sun of righteousness will rise on you who fear my name, with 
healing upon its tongue; you will go forth, you will exult, like the 
calves of the herd. 


You will tread down the iniquitous, for they will be as dust under the 
sole(s) of your feet, on the day that I am preparing, says the mighty 
Lord. 


Remember the law of my servant Moses, which I commanded him in 
Horeb, for all Israel - commandments and laws.? 


See! I am sending to you the prophet Elijah, before the coming of the 
great and fearful day of the Lord. 


He will turn the fathers’ hearts to the sons, and the sons’ hearts to 
their fathers, lest? I come and destroy the (whole) earth.’ 


1 ‘upon its tongue’: see Introduction. Addendum 1. 
2 law ... laws’: the nouns translate different Syriac roots. 
3 dest’: lit. ‘before’. 


4 “destroy the (whole) earth’: lit. ‘strike the (whole) earth to destruction’ 
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o 


o 


An 


lds‏ و. 
4 


là & قحذى‎ odode ٤ی لآب ماق اې لاله‎ [Nea [by شهک‎ 
Li ام‎ ۶ Sel al Sato JR st EY ES oor Sade 
6ه فا‎ KA osd هلا لم مھ‎ UX 

HAS كه‎ hatoló flo Agiy مخضا‎ wor Kags ad wighe 
,خا‎ Wes ابي‎ pits ease 

ېې VAS HESS‏ بنه؛ی فيضا Nod MAL‏ تشم 
boots‏ وک انا امن BSS Lise‏ 


a 


Sollten] oSS SS dadas ol edd, wpa Ia oso, هه‎ ases onal! 
مسا‎ Bises 

ؤا سن انا LSU oa‏ بجنا: مم JL‏ که وفنا وكا دولا 
Mai‏ كا اذا NS‏ حنثا: Lip LAS‏ ځه أخكتذي: WS‏ با 


NEMUS: 
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Malachi Ch. 3 


Everyone: bring tithes to my storehouses, may they be food in my 
house - put me to the test with this, says the mighty Lord; I will open 
the windows of heaven for you, I will pour forth blessings on you 
until you say: Enough. 

I will rebuke the eater, so that he will not destroy the fruits of the 


land; not even one vine will lie waste^ on the land for you, says the 
mighty Lord. 


All nations will praise you, when you become the land of my delight, 
says the mighty Lord. 


You have spoken harshly? against me, says the Lord; if you say: What 
have we said against you? 


You have said: We have setved the Lord in vain; how have we 
profited for having observed his precepts, for having walked humbly* 
before the mighty Lord. 


From now (on), we give blessing(s) to the iniquitous; the servants of 
sin are built (up), they test God and are delivered. 


These (things) those who fear the Lord said, each to his neighbor; the 
Lord listened well, he heard; he wrote those who fear him and praise 
his name in the book of remembrance before him. 


They will be for me, says the mighty Lord, on the day when I call an 
assembly; I will take pity on them, as a man takes pity on his son who 
serves him. 


You will return; you will distinguish between the righteous and the 
iniquitous, and between those who served God and those (who) did 
not serve him. 


1 Everyone’: lit. ‘All people’. 

2 “will lie waste’: see Introduction. Addendum 1. 

3 You have spoken harshly’: lit. ‘Your words have been strong’. 
^ ‘humbly’: see Introduction. Addendum 1. 

5 ‘iniquitous’: see Introduction. Addendum 1. 
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IO 


II 


I2 


13 


14 


15 


16 


17 


18 


10 


11 


I2 


1 


15 


16 


17 


18 


Nx 


هم 


sarin 


ilo Kis IK Sed odode uol څک حُما له مسا‎ 
QAM عمّنا: اهر‎ 285 AS اجس‎ LAS Lis isl fies 
085 جضا بااصای‎ [Aso 

اا ځاطا Wy‏ كه Gy LS‏ هلا abel‏ حجی اهلا سا IRE‏ 
KGS‏ اف فنا BSS‏ 

Lis جني ات‎ K) با‎ odo كمي‎ Lass yoo SS 5 EEA iAJO 
۱ 

CERT ما ذل اٌب اياي فا‎ os! aX Xe حق‎ 
saksaa په‎ Glo! Lise iaa voids WE SE INERAT, 
DAS Lise plo MAS aX 

دك [ad‏ له‌جا da SN chier‏ شش خخّه JA Bs‏ سب 
لها شافي. 

eso‏ شکله Lise Lie a pŠ — Ey RU‏ َهنٌته: 
ات bison EEE‏ مب مده به ی : aX vA elo vous‏ 
لي BAN Lis isl S‏ څل شا Ul Ady‏ جله‌عنا: wold‏ 
CONS‏ اس SS kax solay‏ حبّه وح LO‏ 

اجکی No HES laci; NS ofulo‏ مه للها لک رل 


x 


STANT 
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Malachi Ch. 3 


Chapter 5 


See! I send my messenger; he will clear the way before me; he will 
come suddenly, to the temple of the Lord where you wait for him: 
the messenger of the covenant in whom you delight - See! He is 
coming, says the mighty Lord. 


Who (can) endure the day on which he comes? Who (can) stand, 
when he is revealed? For he is like the refining fire, like cleansing 
soap.” 

He will return, to refine, to purify like silver; he will purify the sons of 
Levi, he will choose! them as gold and as silver; they will bring an 
offering to the Lord in righteousness. 


The offering of Judah and of Jerusalem will please the Lord, as in the 
days of old, as in former years. 


I will come near to you with judgment; I will be quick to be a witness 
of the magicians and the adulterers, of those who swear falsely, of 
those who cheat the hired man of his wage, and (cheat) the sojourner, 
the orphan, and the widow, who tutn away him who turns to me, and 
who have not feared me, says the mighty Lord. 


For I am the Lord: I do not change; and you, sons of Jacob, have not 
turned aside from your iniquity.' 


From the days of your fathers, you have turned aside from my 
commandments, you have not obeyed them; return to me, and I will 
turn to you, says the mighty Lord; if you say: How shall we return?" 


Has man denied God, as you deny me? If you say: How have we 
defrauded‘ you? - with tithes, with first fruits. 


You are cursed with curses; you defraud me. 


1 ‘my messenger’ or ‘Malachi’. 

2 cleansing soap’: lit. ‘soap which whitens’. 

3 he will choose’: see Introduction. Addendum 1. 

^ ‘turned aside from your iniquity’: see Introduction. Addendum 1. 


> ‘return’ twice and ‘turn’ all translate the same Syriac verb; ‘turned aside’ a different 
verb (which is not the same Syriac verb used in v. 6 for ‘turned aside’). 


6 ‘denied ... deny ... defrauded’: the root-meaning includes ‘to deny (God) and ‘to 
defraud, cheat’. 
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Malachi Ch. 2 


The Lord will destroy the man who will do this, and his son, and his 
son's son, from the tent of Jacob, and there will be no-one to bring 
an offering to the mighty Lord. 


And this other (thing) that you have done: you have covered the 
house of the Lord with tear(s), with weeping and groans, for he does 
not accept your offerings, does not see them' as acceptable from your 
hands. 


If you say: Why? Because the Lord has witnessed, between you and 
the wife of your youth, that you have deceived her - yet she is your 
partner, the wife of your covenant. 


Did they not become’ one man, as the others of his spiritual kin?’ 
(Did not) each seek seed from God? Take heed to yourselves;* let no 
man deceive the wife of his youth. 


The mighty Lord, God of Israel, says: He will not conceal? iniquity 
under his cloak, says the mighty Lord; take heed to yourself, do not 
deceive. 


You have wearied the Lord with your words; if you say: In what have 
we wearied him? - in that you say that all who do evil (are) virtuous’ 
in the eyes of the Lord, he delights in them; or (you say): Where is the 
God who judges judgments? 


1 ‘them’: sing. 

2 ‘They ... become’: sing. verb. 

3 ‘the others of his spiritual kin’: lit. ‘the remnant/rest of his spirits’. 
^ to yourselves’: lit. ‘in your spirits’. 

5 “He will not conceal’ or ‘May he not conceal’. 

6 ‘all who do evil (are) virtuous’: lit. ‘each who does evil (is) virtuous’. 
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Malachi Ch. 2 


Chapter 2 


Now, therefore, this commandment is concerning you, priests. 


If you will not listen, and will not take it to heart, to give glory to my 
name, says the mighty Lord, I will send curses upon you, and I will 
curse your blessings - since you do not take it to heart. 


Seel I rebuke the seed of the land; I will spread dung on your faces, 
and dung on your festivals, and I will carry you off with it. 


You will know that I sent this commandment to you, so that the 
covenant may be with Levi, says the mighty Lord. 


My covenant was with him, (for) life and peace; indeed he feared me, 
he trembled at my name. 


The law of truth was in his mouth, iniquity was not found on his lips; 
he walked with me in peace and integrity; he turned many away from 
iniquity. 

For the priest’s lips guard knowledge; they seek the law from his 
mouth: for he is the messenger of the mighty Lord. 


But you have turned aside from the way; you have caused many to 
stumble against the law; you have perverted the covenant of Levi, 
says the mighty Lord. 


Truly, I have made you contemptible, humbled among all people, for 
you did not keep my ways, you have (unfairly) favored people in 
judgment. 


Is? there not one father for all of us? Was it not one God who created 


us? Why does each (man) deceive his brother, profane the covenant 
of their fathers? 


Judah has lied; abomination has been committed in Israel and in 
Jerusalem; Judah has profaned the sanctuary of the mighty Lord and 
has loved and served foreign gods." 


1 ‘you have (unfairly) favored people in judgment’: lit. ‘you received faces in the 


5 


law’. 
2 Ts’: lit. ‘Was’. 
3 ‘has loved and served foreign gods’: see Introduction. Addendum 1. 
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Malachi Ch. 1 


You bring the blind to the altar: is (this) not wicked? You bring the 
lame and the sick: is (this) not wicked? Sacrifice it, I pray you," to 
your ruler! Does he accept you, or is he favorable to you?" says the 
mighty Lord. 


Now, therefore, pray before the Lord, and he will take pity on us; this 
was in your hands. I will not be favorable to you, says the mighty 
Lord. 


Who is there among you who will close my door?’ Do not bring to 
my altar that which costs you nothing,” I am not pleased with you, 
says the mighty Lord; I will not receive an offering from you. 


For from the rising of the sun to its setting, my name is great among 
the nations; they burn incense everywhere, they offer to my name 
pure sacrifices: for my name is great among the nations, says the 
mighty Lord. 


But you profane it, in that you say “The Lord’s table is profaned, its 
foods are worthless’. 


You say: This is because of our misery - but I have blown on? them, 
says the mighty Lord - you bring sacrifices seized by force, the lame 
and the sick. I will not receive them from your hands, says the mighty 
Lord. 


He is cursed, who has a ram in his sheepfold, yet vows and sacrifices 
to the Lord that which is sick: for I am a great king, says the mighty 
Lord, my name is feared among the nations. 


1 {J pray you’ or ‘now’. 
2 4s he favorable to you’: lit. ‘does he receive your face’. 
5 ‘door’ or ‘gate’. 


^ ‘do not bring to my altar that which costs you nothing’: see Introduction, 
Addendum 1. 


> ‘blown on’: an expression of contempt. 
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Malachi 
Chapter 1 


The vision of the words of the Lord concerning Israel, through’ 
Malachi.” 


I have loved you, says the Lord; and you say: How have you loved 
us? Was Esau not Jacob’s brother? Says the Lord: I loved Jacob, but I 
hated Esau. 


I laid waste his mountains, (made) his inheritance shepherds’ camps 
in the wilderness’. 


If the Edomites should say: We are impoverished; we will return, we 
will rebuild“ the desolate wastes - thus says the Lord: They may build, 
but I will overthrow. They will call them “The border of sin’ and “The 
people with whom the Lord was angty forever’. 


Your eyes will see, for you will say: The Lord will be great beyond the 
border of Israel. 


A son honors his father, and a servant his master: if I am the father, 
in what way do you honor me? If I am the lord, where are you who 
fear me? Says the mighty Lord, to you, the priests, who despise my 
name. If you say: How did we despise your name? 


In that you offer unclean bread on my altar; and if you say: How did 
we profane’ you? In that you say: The Lord's table is contemptible. 


1 through’: lit. ‘by the hand of. See the Introduction, Consistency or Syriac Usages, 
8 M 9 7 J 8 

for such idiomatic constructions, vocabulary alternatives, the use of وحصسا‎ when 

negative answers ate expected, the non-representation of ethical datives, participles 

translated using the tense of adjacent finite verbs, 2^4 person imperfects as 

alternatives to imperatives, and the like. 

2 Malach?’ or ‘my messenger". 

5 'shepherds' camps in the wilderness": see Introduction. Addendum 1. 

^ feturn ... rebuild’: when عم‎ is used, as here, preceding another verb, it is 

commonly rendered as ‘again’; here ‘return’ is used since P literally translates the 

Hebrew which does not have the Syriac idiomatic force of ‘again’. 


5 ‘unclean ... profane’: both from the same Syriac root. 


279 


y 9 
p^ ۶ 4 و‎ 8 
LAs وقلا‎ [ds 
d „lás 

Alis وکښیسته وفنا که انائ ىئ‎ fog. 
هذا‎ Ú حضا که‎ Aat; حصنا‎ ١ ٨٨٨ 
„No ad MS aa Neuss ise po! cac ool] 
Jess. نا اه حا‎ HAN ەى‎ Lead 
Lise اف‎ Lbs IN Set نجنا‎ padod steno! ذل امام اقفتا‎ 
> Laxo JN 0 ناما‎ al اصهمٌه‌و: هلي‎ blo نې‎ CE 
JES Liss words 
Lst ف‎ SEEN Ls as ااساه:‎ ej اینای‎ epa کن خشکی‎ 
یې ک:‎ etat الا آنکه‎ BÍ حضاه: ل‎ Histo مق لاحم‎ Jis 
CÉ’ اک دنا خا‎ tS انکا وه ووس ايام‎ LIES ذل‎ 


۶ & 


TV Vl حصنا‎ 03 ecol Je : مد‎ 03 eo. bos 
Lias مک كمضا لشا: 8ل ای‎ 55 oh) كه ممَنخي‎ 
Liss وله په‎ có متجني: داب 03 وغل‎ 


Zechatiah Ch. 14 


On that day, (inscribed) on the horse(s)' bridle(s), will be *Holy to the 
Lord’; the caldrons in the house of the Lord will be as' the dishes 
before the altar. 


Every caldron in Jerusalem and in Judah will be holy to the mighty 
Lord; all who sacrifice will come, will take of them, will boil (the 
sacrifice) in them, and on that day there will no longer be a merchant 
in the house of the mighty Lord. 


1 ‘as’: e.g. “as (holy as)’. 
2 ‘merchant’ or ‘Canaanite’. 
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Zechatiah Ch. 14 


He will surround all the earth like a plain, from Geba as far as 
Rimmon, which is south of Jerusalem; it will be lifted up and will 
dwell in its place, from the gate of Benjamin as far as the place of the 
first gate, as far as the corner gate, from the tower of Hananel as far 
as the king's winepress. 


They will dwell in it, and no more will there be a curse; Jerusalem will 
dwell at peace. 


This will be the plague with which the Lord will strike! all nations 
who gather their strength against Jerusalem: their flesh will rot as they 
stand on their feet, their eyes will rot in their sockets, and their 
tongue(s) will rot” in their mouth(s). 


On that day, the Lord will terrify them; each will seize hold of his 
neighbor, his hand will hold tight* to his neighbor. 


Judah too will fight in Jerusalem; he will gather the wealth of all the 
surrounding nations, gold, silver, and very numerous garments. 


Such will be the plague of the horse and the mule, the camel and the 
ass, of all the beasts to be found in these camps, as a single plague. 


It will happen (that) all who remain of all the nations who come 
against Jerusalem will go up, from year to year, to worship the king, 
the mighty Lord, and to celebrate the festival of Tabernacles. 


And it will happen (that), of all the tribes of the earth, the one who 
does not go up to Jerusalem to worship the king, the mighty Lord — 
they will have no rainfall.” 


If the tribe of Egypt does not go up, does not come, the plague with 
which the Lord will afflict the nations, those that do not go up to 
celebrate the festival of Tabernacles, will be upon them too. 


This will be the sin of Egypt, the sin of all the nations, those that do 
not go up to celebrate the festival of Tabernacles. 


1 ‘plague ... strike’: the same root. 
2 ‘tot 123 or ‘melt’. 


5 ‘the Lord will terrify them": lit. ‘there will be among them great alarm of the Lord’. 


^ ‘hold tight’: lit. ‘cleave’; : see Introduction. Addendum 1. 


5 ‘they will have no rainfall’: lit. ‘rain will not come down upon them’. 
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Zechatiah Ch. 14 


Chapter 14 


See! The day of the Lord is coming; your plunder will be divided 
among you. 


I will gather all the nations to Jerusalem, for battle; the city will be 
taken, the houses plundered, the women abused; half the city will go 
out into captivity, but half the people will not be lost from the city. 


The Lord will go forth and fight with those nations, as (on) the day 
when he fought, on the day of battle. 


His feet will stand on the Mount of Olives, which lies before 
Jerusalem, in the east;' the Mount of Olives will be split, half of it to 
the east and half of it to the west; in it there will be a very great valley, 
and half the mountain will be left? on the north, and half of it on the 
south. 


You will flee to the valley in the mountains, for calamity will strike 
the valley in the mountains; you will flee as you fled before the 
earthquake which happened in the days of Uzziah king of Judah: and 
the Lord my God will enter, all his holy ones with him. 


On that day there will be no light, but frost and ice. 


There will be a certain day - that day will be known to the Lord - not 
night, not day, but light at evening time. 


On that day, living waters will flow out from Jerusalem, half of them 
to the eastern sea, and half of them to the western sea, summer and 


winter. 


And the Lord will be king over all the earth on that day: the Lord will 
be One, and his name One. 


ee 
1 ‘the east’ : lit. ‘her/its east’. 
2 ‘be left’: see Introduction, Addendum 1. 
3 ‘calamity will strike the valley in the mountains’: lit ‘the valley of the mountains 


will come to calamity /affliction’. See Introduction. Addendum 1. 
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Zechariah Ch. 3 


I will put the third (part), which will remain, in the fire; I will refine 
them, as (do) those who refine silver, I will prove them as (do) those 
who prove gold. He will call on my name, and I will answer him; I 
will say: This is my people. He will say: The Lord is my God. 
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Zechariah Ch. 3 


Chapter 15 


On that day, a spring will be opened’ for those of the house of David 
and for the inhabitants of Jerusalem, for lustration^ and for 
purification. 


On that day, says the mighty Lord, I will bring to naught the name of 
the idols in the land, they will be remembered no mote; I will make 
the false prophets and the polluted winds pass away from the land. 


If a man should continue to’ prophesy, his father and his mother will 
say to him: You shall not live, for you have spoken falsehood in the 
name of the Lord. His father and his mother, his parents, will bind 
him“ when he has prophesied. 


On that day the false prophets will be ashamed, each of the vision of 
his prophecy; they will not gird themselves with animal skins,’ for 
they have spoken falsely. 


He will say: I was not a prophet, but I am a man who works on the 
land; a man made me zealous, from my youth. 


They will say to him: What are these wounds on your hands? He will 
say: These are wounds with which I was struck in the house of my 
friends. 


Awake, sword, against my shepherd, against the man (who is) my 
associate, says the mighty Lord. Strike the shepherd, that his sheep 
may be scattered; I will turn my hand against the disciples.’ 


It will be, in all the land, says the Lord, (that) two thirds? which are in 
it will come to an end and perish, and one third will be left in it. 


1 ‘a spring will be opened’: lit. ‘there will be a spring which is opened". 
2 Justration’ or ‘ceremonial sprinkling’. 

5 “continue to’: lit. ‘again’. 

4 “will bind him’: see Introduction. Addendum 1. 

5 ‘animal skins’: lit. ‘hides of hair’. 

6 ‘made me zealous’: see Introduction, Addendum 3. 

7 ‘disciples’: see Introduction. Addendum 1. 

8 ‘two thirds’: lit. ‘two parts’. 
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Zechatiah Ch. 2 


I will pour out, upon those of the house of David, and upon the 
inhabitants of Jerusalem, the spirit of grace! and of mercy; they will 
look to me, to the one whom they pierced, and they will mourn over 
him as they mourn for an only son, they will be heart-broken for him 
as they are heart-broken for a firstborn. 


On that day mourning will increase in Jerusalem, like the mourning 
of the house of Bar-Amon/ in the valley of Megiddo. 


The land will mourn, every tribe together? the tribe of the house of 
David together, and their wives together; and the tribe of the house 
of Nathan together, and their wives together. 


The tribe of the house of Levi together, and their wives together; and 
the tribe of the house of Simeon together, and their wives together. 


All the tribes which have remained will mourn, the tribes together, 
and their wives together. 


1 ‘grace’ or ‘pity’. 

2 ‘Bar-Amon’ or ‘the son of Amon’. 

3 ‘every tribe (or ‘family’) together’: lit. ‘the tribes, the tribes together’. The 
repetition of the noun is distributive: ‘tribe by tribe’. 
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Zechatiah Ch. 2 


Chapter 12 


The vision of the wotds of the Lord concerning Israel: says the Lord, 
who stretched out the heavens and established the foundations of the 
earth, who created the spirit of man within him, 


See! I am making Jerusalem a gate’ of terror for all the nations 
surrounding it; there will also be a siege of Judah, (together) with 
Jerusalem. 


It will be, on that day, (that) I will make Jerusalem a stone to trample” 
all the nations; all who trample it will be severely wounded. All the 
nations of the earth will be gathered together against it, 


On that day, says the Lord, I will strike all her horses with panic,” 
their riders with confusion; I will open my eyes to those of the house 
of Judah; I will strike all the horses of the nations with blindness. 


The noblemen of Judah will say in their heart(s): By the mighty Lord 
their God, the inhabitants of Jerusalem prevailed over us. 


On that day I will make the noblemen of Judah like a coal of fire 
among sticks of wood, like a fiery torch among stubble; they will 
consume, on the right and on the left, all the nations which surround 
them; and Jerusalem will again be inhabited in its place, in Jerusalem. 


The Lord will visit the tent of Judah as before, so that the glory of 
the house of David should not increase, nor the glory of the 
inhabitants of Jerusalem, over those of the house of Judah. 


On that day the Lord will protect the inhabitants of Jerusalem; the 
one among them who is sick on that day will be as David, and the 
house of David like God, like the messenger of the Lord who is 
before them. 


It will be, on that day, that I will seek to destroy all the nations who 
come against Jerusalem. 


1 ‘gate’: see Introduction. Addendum 1. 
2 “stone to trample ... trample it’: see Introduction. Addendum 1. 
5 panic’: lit. ‘speechlessness’. 
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Zechariah Ch. 11 


I said to them: If it is right in your eyes, give me my wage; otherwise 
you are oppressing me. So they paid me, as my wage, thirty (pieces 
of) silver. 


The Lord said to me: Cast it into the treasury, the glory of the mark 
of honor’ from them, which I had valued;* so I took the thirty (pieces 
of) silver, and I cast them into the treasury in the house of the Lord. 


I broke ‘Rope’, my other rod, so that I would bring to naught the 
harmony which there was between Judah and Israel.” 


The Lord said to me: Take again the garments’ of an ignorant 


shepherd. 


For See! I raise up a shepherd in the land who will not take care of? 
the lost, will not seek (for) those who have gone astray,’ will not bind 
up the broken, will not heal the sick,’ will not nourish those who 
stand; he will eat the flesh of the fat, he will make them flee." 


Woe! Ignorant shepherd - for I left the flock upon your arm,’ before 
yout tight eye: your right arm will wither, your right eye will be blind. 


5 


1 ‘mark of honor’: lit. ‘the praise of honor/ the glory of the gift’. 
2 ‘valued’: lit. ‘made valuable’. 


3 ‘between Judah and Israel’: lit. ‘between Judah for Israel A standard Syriac 
construction. 


^ ‘garments’ or ‘implements, vessels’. 

5 ‘take care of: lit. ‘visit, see to’. 

6 ‘those who have gone astray’: see Introduction. Addendum 1. 

7 ‘the sick’ or ‘those who have suffered pain’. 

8 ‘make them flee’: lit. ‘will put to flight their legs’: see Introduction. Addendum 1. 


? ‘for I left the flock upon your arm": see Introduction. Addendum 1. 
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Zechariah Ch. 11 


Chapter 11 


Open your gates, Lebanon, let the fire consume your cedars. 


Let the cypress wail, for the cedar has fallen, the strong have been 
plundered; let the oaks of Bashan wail, for the mighty forest has 
fallen. 


The sound of the shepherds’ wailing - for their glory has been 
plundered; the sound of the lions that roar - for the strength of the 
Jordan has been plundered. 


Thus the Lord my God said to me: Feed the frail" flock. 


For their buyers slaughter them, though they are not guilty; those 
who sell them say: Blessed is the Lord who has made us rich. Their 
shepherds take no pity on them. 


For no more do I take pity on the inhabitants of the land, says the 
Lord: See! I deliver men up, each into the hand of his neighbor, and 
into the hand of his king; they will divide the land, and I will not save 
it from their hands. 


I fed the frail flock, because of the assembly of the flock; I took two 
rods: one I called ‘Fragrant’, and the other ‘Rope’, and I fed the 
flock. 


I destroyed three shepherds in one month; my soul was weaty of 
them, and their souls cried out against me. 


I said: I will not feed you: let it die, that which is dying; let it perish, 
that which is perishing; let that which remains eat the flesh of her 
companions. 


I took my rod ‘Fragrant’, and I broke it, so that the covenant which I 
made with all the nations would be annulled. 


It was annulled on that day, and the humble ones of the flock, who 
watch* me, knew that it was the word of the Lotd. 


1 frail’: see Introduction, Addendum 2. So too v. 7. 

? ‘assembly of the flock’: see Introduction, Addendum 1. 
3 ‘Rope’: see Introduction. Addendum 1. 

^ Swatch’ in the sense ‘pay heed to’. 


261 


II 


EN]‏ هم 


L :ollas 

snl le به‎ ls : ROT کج‎ 55 

ISCR DS ejl] Jado Ji NC s nis‏ وخنف: 
فلا Maddy ISG‏ ولباكريا أكدباذى: فلا eiae i hl} esed, Lass‏ 
ونهزون . 
وکا اف که wo Lass‏ ټک I RS LES‏ 
الق aS XA‏ ولا SENS‏ ومحئتتت أصاب: aS‏ 
ANE Lis‏ باب لا شکب ححمه‌م. 
NS‏ شاه CP‏ اوخاه ها hens‏ شک 
ab acl JSS yoo bi‏ تل aa‏ وج LAAS‏ جح Uo‏ 
des‏ ولا esl‏ فى «euni‏ 
رکه ENS‏ فلس S‏ شید شفا di.‏ ههد کل باب شهب 
کش JAN NS Jian Et. Ío boas Nie‏ 
حا SE‏ واا Nie uL Kits‏ تجمي حذى: فاو تَقَفجدى 
INA Sa‏ 
اسا ولا مې SAIL alo hash [Kissy‏ اما Só IL Kass‏ 


y 9 n‏ و 


yoo SS pos منضا | افق‎ ENCORE T اک‎ Is ca مه هذى‎ EY 
J 72 oe ۲ 


uc لیات همه‎ Lis, Laxá% ه: )ته‎ ٥6 Lois o 5 NES 
Jue, oo omg MS, 


260 


Zechatiah Ch. 10 


I will whistle to them, and gather them, for I will save them; they will 
be as numerous as once they were.’ 


I will sow them among the nations, they will praise me in far-off 
places; they will rear their children, and they will return. 


I will bring them back from the land of Egypt; I will gather them 
from Assyria; I will bring them to the land of Gilead, and to 
Lebanon, and they will not suffice them. 


Affliction will pass by in the sea;” he will suppress the waves of the 
sea; all the depths of the river will be ashamed; the pride of the 
Assyrian will be as naught; the power of the Egyptian will pass away. 


I will strengthen them in the Lord; they will hope in his name, says 
the Lord. 


1 ‘they will be as numerous as once they were’: lit. ‘they will increase as they were 
many’. 


2 “Affliction will pass by in the sea’: see Introduction. Addendum 1. 
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Zechatiah Ch. 10 


Chapter 10 


Ask the Lord for rain, at the time for the latter rain: the Lord makes 


the showers, he will give you the early rain so that the grass may grow 
in the field. 


For the soothsayers have spoken dishonestly;' the diviners have seen 
lie(s); they have told false dreams; they comforted with an illusion: 
therefore they went (on) their way’ like sheep, they were brought low, 
for they had no shepherd. 


My anger raged against the shepherds; I will punish the flocks? for 
the mighty Lord will visit his flock, those of the house of Judah, he 
has made them like the horse, glorious in battle. 


From them (will come) the corner-stone;’ from them the (tent) peg; 
from them the bow in battle; and from them all their rulers will go 
forth as one. 


They will be like men treading down the mire in the streets; they will 
strive in battle, for the Lord is with them; the horsemen will be 
confused. 


I will strengthen those of the house of Judah, and I will save those of 
the house of Joseph; I will bring them back, for I am merciful to 
them, and they will be as though I had not forgotten them, for I, the 
Lord God, will answer them. 


They will be like the warriors of Ephraim; their heart(s) will be glad 
as with wine, their children will see and rejoice,’ their heart(s) will 
rejoice greatly in the Lord. 


1 ‘spoken dishonestly’: lit. spoken iniquity’. The same Syriac verb is rendered as 
‘told’ later in the verse. 


2 “went their way’: lit. ‘proceeded’. 

3 flocks’: see Introduction. Addendum 1. 

^ punish ... visit: the same Syriac root. 

5 ‘corner-stone’: lit. ‘corner’. 

6 ‘be glad ... rejoice’!: the same Syriac root. The 24 occurrence of ‘rejoice’ has a 


different root. 
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Zechariah Ch. و‎ 


He will destroy the chariot from Ephraim and the horse from 
Jerusalem; he will break the bow in battle, and speak peace with the 
nations; he will rule from sea to sea, from the river to the ends of the 


earth. 


You too, because of the blood of your own covenant: I have freed 
the prisoners from the well in which there is no water. 


Dwell in the citadel, prisoners of the congregation; instead of a 
single day, I will requite you double. 


For I have stretched out my bow against Judah, drawn (it) against 
Ephraim; I have shot your sons, Zion, against your sons, Greece; I 
have made you like the sword of a mighty man. 


The Lord will be revealed above them; his arrow(s) will go forth like 
lightning; the Lord of lords will blow the horn; he will ride on the 
whirlwind to the south. 


The mighty Lord will protect them; they will eat; they will subdue 
(them) (with) stones from a sling; they will drink commotion as 
wine; they will be filled like a mixture,’ like the corner of the altar. 


The Lord their God will redeem his people, on that day, as a flock: 
for they were holy stones’ which were cast? upon his land. 


How good, how beautiful, is the grain for the young men; and wine 
delights the maidens. 


1 Dwell in the citadel’: see Introduction. Addendum 1. 

? *prisoners of the congregation": see Introduction. Addendum 1. 

5 T have shot’ or ‘I have rejected’: see Introduction. Addendum 3. 

4 “will be revealed’ or ‘will reveal himself. 

> ‘they will drink commotion as wine’: see Introduction. Addendum 3. 
6 dike a mixture’: see Introduction. Addendum 1. 

7 ‘they were holy stones’: see Introduction. Addendum 1. 


8 ‘which were cast’: see Introduction. Addendum 3. 
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Zechariah Ch. و‎ 


Chapter 9 


The word of the Lord concerning the land of Hadrach and the 
offering! of Damascus: for mankind is revealed to the Lord,” and all 
the tribes of Israel. 


Hamath too, which borders it and Tyre and Sidon, which have 
become very wise. 


Tyre built a citadel for itself, and gathered silver like dust, gold like 
the mire of the streets. 


Therefore the Lord will destroy it, will cast its wealth into the sea, 
and it will be consumed by fire. 


Ashkelon will see and be afraid, Gaza will suffer great pain, and 
Ekron whose hope was disappointed; the king will perish from Gaza, 
Ashkelon will not be inhabited. 


Foreigners will dwell in Ashdod; I will destroy the pomp of the 
Philistines. 

I will take away their blood from their mouth(s), their uncleanness 
from between their teeth; they will remain, those too who (are) for 
out God; they will be like the noblemen of Judah; Ekron will be like 
Ebron. 


I will make a protector dwell in my house” (protecting) from one 
who passes by and returns; the taskmaster will no longer pass by 
them, for now I have seen with my (own) eyes. 


Rejoice greatly, daughter of Zion; call out aloud, daughter of 
Jerusalem - See! Your king is coming to you, righteous, a savior, 
humble, riding on an ass, and on an ass's colt. 


1 ‘offering’: see Introduction. Addendum 1. 

2 “for mankind is revealed to the Lord’: see Introduction. Addendum 1. 

3 “which borders it’: lit. ‘will border it’. 

^ T will make a protector dwell in my house’: see Introduction. Addendum 3. 

5 ‘from one who passes by and returns’: lit. ‘from him who passes by, and from him 


who returns’. 
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Zechatiah Ch. 8 


They will come, many peoples, strong peoples, to seek the mighty 
Lotd in Jerusalem, to pray before the Lord. 


Thus says the mighty Lord: In those days, ten men from the peoples 
of every language’ will take hold of the skirt of a Judean, and they will 
say to him ‘Let us go with you, for we have heard that God is with 
you’. 


1 ‘the peoples of every language’: lit. ‘all the tongues of the peoples’. 
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Zechatiah Ch. 8 


For the seed will grow’ in peace, the vine will give its fruits, the land 
will give its crops, the heavens will give their dew, and I will give all 
these things to the remnant of this people.” 


As you, those of the house of Israel and those of the house of Judah, 
were a cutse among the nations - so will I redeem you and you will be 


a blessing, your hands will be strengthened, and you will not be 
afraid." 


For thus says the mighty Lord: As I planned to harm you, when your 
fathers enraged me, says the mighty Lord, and I did not change (my 
mind), 

So I have thought again, in these days: I will do good to Jerusalem 
and to those of the house of Judah; do not be afraid. 


Do these things: speak truth, each with his companion; judge with 
truth, justice, and peace in your gates. 


Do not plan evil in your heart, each against his companion; do not 
favot false oaths, for I hate all these, says the mighty Lord. 


The word of the mighty Lord came to me saying: 


Thus says the mighty Lord: The fast of the fourth (month), the fast 
of the fifth (month), the fast of the seventh (month), and the fast of 


the tenth (month) shall be occasions of' exultation and joy, good 
festivals, for those of the house of Judah; love truth and peace! 


Thus says the mighty Lord: Now, therefore, peoples inhabiting many 
cities will come. 


The inhabitants of one will go to another, and they will say: Come, let 
us go and pray before the Lotd, and beseech the mighty Lord; I too 
will go. 


1 ‘grow’: lit. ‘be’. 
2 J will give all these things to the remnant of this people’: lit. ‘cause the remnant of 
this people to possess (or ‘inherit’) all these things’. 


5 ‘your hands will be strengthened, and you will not be afraid’ or let/may your 
hands be strengthened, do not be afraid’. 


4 “occasions of: lit. ‘for’. 
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Zechatiah Ch. 8 


Chapter 8 


The word of the mighty Lord came to me saying: 


Thus says the mighty Lord: I burnt with zeal for Zion, (with) great 
zeal, with great rage I burnt with zeal for her. 


Thus says the Lord: I am comforted by Zion, I dwell in the midst of 
Jerusalem; Jerusalem will be called “The Holy City’, and the mountain 
of the mighty Lord *The Holy Mountain". 


Thus says the mighty Lord: After this, old men and old women will 
sit in the streets! of Jerusalem, each holding his staff in his hand, 
because of his great age.” 


And the streets of the city will be filled with boys and girls playing in 
its streets. 


Thus says the mighty Lord: If this is a great thing in the eyes of the 
remnant of this people, in those days, it is also” a great thing in my 
own eyes, says the mighty Lord. 


Thus says the mighty Lord: See! I save my people from the land of 
the east, and from the land of the going down of the sun. 


I will bring them, and they will dwell in Jerusalem; they will be my 
people, and I will be their God, in truth and in righteousness. 


Thus says the mighty Lord: May they be strengthened, the hands of 
all who listened, in those days, (to) these words from the mouth(s) of 
the prophets, from the day when the foundation of the temple of the 
mighty Lord was laid, that it might be built. 


For before those days, before that time, there was no wage for the 
men, nor (provision) for the cattle, nor peace from the oppressor for 
anyone going out or coming in. See! I provoked them, all men, each 
against his companion. 


After this I will not be as I was* in former times, for the remnant of 
this people, says the mighty Lord. 


1 ‘streets’ or ‘open places, squares’. So too v. 5. 

q 
? this great age’: lit. ‘from the multitude of days’. 
5 "it is also’: or, as a rhetorical question, ‘is it also’. 


4 T will not be as I was’: lit. ‘not as I was’. 
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Zechariah Ch. 7 


They made their heart(s) as hard as adamant, so that they would not 
heat the laws or the commandments, which the mighty Lord sent, by 
his spirit, by the former prophets: there was great anger from the 
mighty Lord. 


Since I called (to) them and they did not hear, so will they call (to) me 
and I will not hear them, says the mighty Lord. 


I will scatter them among all the nations which they did not know;' 
the land will be deserted then, with no-one passing through or 
returning, because they made the pleasant land a desolation. 


1 ‘which they did not know’ or ‘which did not know them’. 


2 ‘then’: lit. ‘after them". 
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Zechariah Ch. 7 


Chapter 7 


It was in the fourth year (of the reign) of Darius the king, (that) the 
wotd of the Lord came to Zechariah, on the fourth (day) of the ninth 
month, which is Canun. 


He sent to Bethel, Sherezer, and Rab-mag: the king sent his great 
men to pray for him before the Lord. 


To say to the priests of the house of the mighty Lord, and to the 
prophets: Shall I weep in the fifth month, or separate myself,” as I 
have done now (for) how many years? 


The word of the Lord came to me saying: 


Say to all the people of the land, and to the priests: You have fasted 
and mourned in the fifth and seventh months for seventy years now - 
was it for me that you fasted? 


And if you eat and drink, is it not for yourself that you eat and drink?” 


These are the words which the Lord proclaimed, through the former 
prophets, when Jerusalem was inhabited and at peace, and the 
surrounding cities, the mountains and the plains (too) were inhabited. 


The word of the Lord came to Zechariah saying: 


Thus says the mighty Lord: Judge with true judgment; each should 
act with loving-kindness and mercy towards his brother. 


Do not defraud or oppress widows, orphans, the poor, or those who 
turn towards me; do not plot evil in your heart each against his 
brother. 


But they did not wish to hear me; they turned a rebellious shoulder,’ 
they stopped up their ears so that they would not hear. 


1 ‘sent ... sent’: two different Syriac roots. 

2 ‘separate myself or ‘abstain’. 

5 "is it not for yourself that you eat and drink’: lit. was it not you eating and 
drinking’. 

4 ‘turned a rebellious shoulder’: lit. ‘made their shoulder rebellious’. 
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Zechatiah Ch. 6 


Say to him: Thus says the mighty Lord 'See! ۸ man whose name is 
‘Suntise’;' he will rise from beneath. 


He will build the temple of the Lord, and he will be praised; he will 
sit, he will rule on his throne; and there will be a priest on his throne, 
and (there will be) a counsel of peace between the two of them. 


The crown will be for Holdai, Tobijah, Jedaiah, and Yosiah the son 
of Zephaniah, as a remembrance in the temple of the Lord. 


Those who are far away will come, and they will build the temple of 
the Lotd, and you will know that the mighty Lord sent me to you, if 
you will listen to the voice of the Lord your God’. 


1 Sunrise’: see Introduction. Addendum 1, the note on Zechariah 3:8. 
2 ‘be praised’: lit. ‘receive praise’. 
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Zechatiah Ch. 6 


Chapter 6 


Again I lifted up my eyes, and saw: See! Four chariots were coming 
out, from between two mountains - those mountains were mountains 
of brass. 


With the first chariot (there were) dark red horses, and with the 
second chariot (there were) black horses. 


With the third chariot (there were) white horses, and with the fourth 
chariot (there were) piebald’ horses. 


I answered and said to the messenger who spoke with me: What are 
these, my lord? 


The messenger answered and said to me: These are the four winds of 
heaven which stand before the Lord of all the earth. 


In it there were black horses, going out to the land of the north, and 
white (horses) going out after them, and piebald (horses) going out to 
the land of the south. 


The dark red (horses) went out, and sought to travel’ through the 
land; he said to them: Go, travel through the land - and they travelled 
through the land. 


He cried out, and said to me: See these who are going out to the land 
of the north, and are quieting my wind in the land of the north. 


The word of the Lord came to me saying: 


Take, from the captivity, from Heldai, from Tobijah, and from 
Jedaiah, and come on that day, and go into the house of Josiah the 
son of Zephaniah, who came from Babylon. 


Take his silver and his gold, and make a crown: set (it) on the head of 
Joshua the son of Jozadak the high priest. 


1 *piebald": a different Syriac word from that used in Zechariah 1:8. 


2 *to travel’: lit. ‘to go to travel’ or ‘to go travelling’. The construction may be used 
to signify intention or command. 
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Zechatiah Ch. 5 


II He said to me: They will build for it a house in the land of Babylon; 
they will establish it, they will settle it there upon its base. 
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Zechatiah Ch. 5 


Chapter 5 


Again I lifted up my eyes, and saw a flying scroll. 


He said to me: What did you see? I said: I saw a flying scroll, twenty 
cubits long and ten cubits wide. 


He said to me: This is the curse which goes forth over the face of all 
the land; for everyone who steals from it (is), like it, free from blame; 
and everyone who swears by it (is), like it, free from blame.’ 


I will send it forth, says the mighty Lord; it will go into the house of 
the thief, into the house of anyone who swears falsely by my name; it 
will dwell within his house, and it will consume its wood and its 
stones. 


The messenger who spoke with me went out and said to me: Lift up 
your eyes and see what is this that goes forth. 


I said: What is it? He said to me: This is the measure” which goes 
forth, and in it are the debts’ of all the land. 


Then, See! A cover! of lead was lifted up - and a woman was sitting in 
the midst of the measure. 


He said to me: This is Sin - and he pushed her back’ into the midst of 
the measure, and he put the leaden cover upon its opening. 


I lifted up my eyes and I saw: See! Two women went out, with the 
wind in their wings - their wings were like stork’s wings, and they 
lifted up the measure, between the earth and the heavens. 


I said to the messenger who spoke with me: Where are they carrying 
the measure? 


1 dike it, free from blame (or *conquers); and everyone who swears by it (is), like it, 
free from blame (or ‘conquers’)’: see Introduction. Addendum 3. 


2 ‘measure’ or ‘litter, sedan chair’. ‘measure’ is a literal translation of the Hebrew ‘an 
> 
ephah’ (a unit or container of ca. one bushel). 


5 ‘debts’ or ‘trespasses’ : see Introduction. Addendum 1. 


^ ‘cover’ or ‘talent’: Babylonian talents could be heavy, weighing ca. 60 kilograms or 
light at about half that weight. It is not known what the weight of the Syriac talent 
was. See also v. 8. 


> ‘pushed her back’: lit. ‘made her fall’. 
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Zechatiah Ch. 4 


I answeted for a second time and said to him: What ate these two 


olive-branches, between the two golden spouts from which pours 
gold? 


He said to me: Do you not know what these are? I said: No, my lord. 


He said to me: These are the two sons of fatness! who stand before 
the Lord of all the earth. 


1 fatness’: see Introduction. Addendum 1. 
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Zechatiah Ch. 4 


Chapter 4 


The messenger who spoke with me returned, and awakened me, as a 
man who is awakened from sleep. 


He said to me: What did you see? I said: I saw a golden lampstand, 
with a bowl on top of it, and on it seven lamps, and seven openings 
in each of the lamp(s) which is on top of it. 


And there are two olive trees beside it, one on the right of the bowl, 
and one on its left. 


I answeted and said to the messenger who spoke with me: What are 
these, my lord? 


The messenger who spoke with me answered and said to me: Do you 
not know what these are? I said: I do not know, my lord. 


He said to me: This is the word of the Lord to Zerubbabel *Not by 
might and not by strength, but by spirit’, says the mighty Lord. 


What are you, great mountain, before Zerubbabel, (but) a plain?’ He 
brought out the top? stone, of dignity and of mercy. 


The word of the Lord came to me, saying: 


The hands of Zerubbabel laid the foundations of this house, and his 
hands will complete it; and you will know that the mighty Lord sent 
me to you. 


For who despises the days of small things?’ They will look^ and see 
the stone of distinction’ in the hands of Zerubbabel: these are the 
seven eyes of the Lord, which look on all the earth. 


I answered and said to him: What ate these two olive trees, on the 
right of the bowl and on its left? 


1 ‘seven openings in each of the lamp(s) on top of it’: lit. ‘seven openings (or 
‘mouths’) to each lamp which on top of it. P repeats ‘seven’; a distributive 
construction. 


2 “a plain’: lit. fas a plain’. 

5 ‘top’: lit. ‘chief. 

^ ‘of dignity and of mercy’: see Introduction. Addendum 1. 

> ‘days of small things’: lit. ‘small days’. 

6 Jook’: see Introduction. Addendum 2. 

7 “stone of distinction’ or ‘stone of division’: see Introduction. Addendum 1. 
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Zechariah Ch. 3 


Hear! High priest Joshua: You and your friends who stand before you 
- you ate men (set to be) a sign,’ that See! I bring sunrise? to my 
servant. 


For See! The stone that I have laid before Joshua: on one stone are 
seven eyes. See! I open its gates, says the mighty Lord, I will search 
out the iniquity of that land on that day. 


On that day, says the mighty Lord, you will call, each to his neighbor, 
beneath the vine, beneath the fig-tree. 


1 ‘men (set to be) a sign’: lit. ‘men of wonder’. 
2 ‘sunrise’: see Introduction. Addendum 1. 


5 ‘eyes’: perhaps ‘facets’ in this context. 
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Zechariah Ch. 3 


Chapter 5 


He showed me Joshua the high priest, as he stood before the 
messenger of the Lord; Satan! was standing at his right hand, to 
oppose him. 


The messenger of the Lord said to Satan: Satan, the Lord will rebuke 
you, the Lord who chose Jerusalem will rebuke you. This (man) is a 
brand that was taken from the fire.” 


oshua was clothed with filthy? earments; he was standing before the 
y 8 8 
messenger of the Lord. 


The messenger answered and said to them, who stood before him: 
Remove the filthy garments from him. He said to him: See! I have 
removed your iniquity from you; I will clothe you in good garments. 


He said: Let them set a pure crown upon his head? they clothed him 
with good garments; the messenger of the Lord was standing (by). 


The messenger of the Lord bore witness to Joshua; he said: 


Thus says the mighty Lord: If you will walk in my way and keep my 
commandments, (then) you will judge my house and guard my 
courts, and I will give you the right of access’ among those who stand 


(by). 


1 Satan’ or ‘the Adversary’. So too v. 2. 
2 “This (man) is a brand that was taken from the fire’: MT a rhetorical question. 
5 ‘filthy’ or ‘defiled’. So also v. 4. 


^ ‘Remove the filthy garments from him’: see Zechariah 3:4 in Appendix 2 for the 
textual issues involved in MS 7a1 (which has an apparent dittograph, this phrase 
being followed by another which is not in MT, namely “They removed the filthy 
garments from him’). However, Mosul = MT. 


5 Let them set a pure crown upon his head’: in MT (and in MS 7a1) this phrase is 
followed by “They set a pure crown upon his head’. See Zechariah 3:5 in Appendix 
2 for further comments. 


6 ‘keep ... guard’ the same Syriac root. 
7 ‘the right of access’: lit. ‘those who walk’, a literal translation of the Hebrew which 


presumably means ‘the right of access’. 
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Zechariah Ch. 2 


13 May all flesh fear before the Lord: for he has woken, from his holy 
height. 
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Zechariah Ch. 2 


Chapter 2 


I lifted up my eyes and saw a man, and in his hand (there was) a 
measuring line.’ 


I said to him: Where are you going? He said to me: I will measure 
Jerusalem; I will see how long it is and how wide it is.” 


The messenger who spoke with me went out, and another messenger 
came to meet him. 


He said to him: Run! Say to this youth ‘Jerusalem will be populated" 
(like several) villages, such will be* the multitude of men and of beasts 
in her midst’. 

And I will be in her midst, says the Lord, like a wall of fire: for glory, 
I will be in her midst. 


Oh! Oh! Flee from the land of the north, says the Lord, for I have 
scattered you to the four winds of the heavens, says the Lord. 


Oh Zion! Escape, inhabitant of the daughter of Babylon. 


For thus says the mighty Lord: After glory, he sent me to the nations 
who plunder you; he who comes near you, comes near to the apple” 
of his eye. 


For See! I lift up my hand against them: their works will be 
plundered, and you will know that the mighty Lord sent me. 


Sing praise, rejoice, daughter of Zion, for See! I come, I dwell in your 
midst, says the Lord. 


Many nations will join with the Lord on that day, and they will be his 
people, and he will dwell in your midst, and you will know that the 
mighty Lord sent me to you. 


The Lord will inherit Judah (as) his portion in his holy land, and again 
he will choose Jerusalem. 


1 ‘measuring line’: lit. *Àmeasurer's line’. 

2 ‘how long it is and how wide it is’: lit. ‘how much (is) its length, how much (is) its 
width’. 

3 populated’: lit. ‘dwell’. 

4 “such will be’: lit. ‘from’. 

5 ‘apple’ or ‘pupil’. 
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Zechatiah Ch. 1 


I said to the messenger who spoke with me: What are these, my lord? 
He said to me: These are the horns which scattered Judah, Israel, and 
Jerusalem. 


Then the Lord showed me four carpenters. 


I said: What ate these coming to do? He said to me: These are the 
horns which scattered Judah, as the mouth of a man who does not 
lift up his head;' these came so that they would agitate them, uproot 
the horns of the nations who were lifting up (their) horn against the 
land of Judah, to scatter it. 


1 ‘as the mouth of a man who does not lift up his head’: see Introduction, 
Addendum 1. 
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Zechatiah Ch. 1 


I saw, in the night, a man who was riding upon a dark red horse, 
standing among the overshadowing trees; and after him, horses? - 
dark red, and piebald, and white. 


I said: What are these, my lord? The messenger who was speaking 
with me answered and said to me: I will show you what these ate. 


The man standing among the trees answered and said to me: These 
are they whom the Lord has sent to travel through the land. 


They answeted, they said to the messenger of the Lord standing 
among the trees: We have travelled through the land; all the land is in 
repose, dwells in peace." 


The messenger of the Lord answered and said: Mighty Lord, for how 
long will you withhold mercy from Jerusalem, and from the cities of 
Judah with which you have already been angry for seventy years? 


The Lord answered the messenger who spoke with me, (speaking) 
fair words, comforting things. 


The messenger who spoke with me said to me: Proclaim, say “Thus 
says the mighty Lord: I burnt with zeal for Jerusalem, for Zion (I felt) 
great zeal’. 


I am very angry with the nations that rage:* for I was a little angry, 
but they became more wicked. 


Because of these things, thus says the mighty Lord: I have turned 
towards Jerusalem in mercy, I set my house in its midst, says the 
mighty Lord; a measuring line will be stretched out over Jerusalem. 


Proclaim again, say: thus says the mighty Lord - Now, therefore, the 
cities will be empty^ of good things; the Lord will build Zion again; 
again he will choose Jerusalem. 


Then I lifted up my eyes and looked: See! Four horns. 


1 “overshadowing trees’: see Introduction. Addendum 1. 

2 horse ... horses’: two different Syriac words. 

5 in repose, dwells in peace’ or ‘dwells and desists’. 

^ ‘rage’: lit. ‘are in commotion’: see Introduction. Addendum 1. 
> ‘became more wicked’: lit. ‘helped the wickedness’. 


6 “will be empty’: see Introduction. Addendum 1. 
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Zechariah 
Chapter 1 


In the eighth month, on the first of the month, in the second year of 
(the reign of) Darius, the word of the Lord came! to Zechariah the 
son of Berechiah, the son of the prophet Iddo, saying: 


The Lord was angry with your fathers, very angry.” 


Say to them: Thus says the mighty Lord ‘Return to me’ says the 
mighty Lord, ‘and I will turn’ to you’, says the mighty Lord. 


Do not be like your fathers, to whom the former prophets 
proclaimed and said: Thus says the mighty Lord “Turn away from 
your evil ways, your evil deeds’, but they did not hear, they did not 
obey me, says the Lord. 


Where are your fathers and my prophets? Do they live forever? 


My words and my commandments, which I commanded my servants 
the prophets: your fathers remembered them and were minded (to 
accept them) and said: As the mighty Lord was minded" to do to us, 
according to our ways, according to our doings, thus has he done to 
us. 


On the twenty-fourth day of the eleventh month, which is Shebat, in 
the second year (of the reign) of Darius, the word of the Lord came 
to Zechariah the son of Berechiah, the son of the prophet Iddo, 
saying: 


1 ‘came’: lit. ‘was’. See the Introduction, Consistency or Syriac Usages, for such 
idiomatic constructions, vocabulary alternatives, the use of وحصسا‎ when negative 
answets are expected, the non-representation of ethical datives, participles 
translated using the tense of adjacent finite verbs, 254 person imperfects as 
alternatives to imperatives, and the like. 


2 Very angry’: lit. (with) a great anger’. 
3 Return ... turn’: the same verb in P is used for both. 


^ ‘minded’! or ‘agreeable/ reconciled’. 
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Haggai Ch. 2 


I will overthrow the throne of the kingdoms; I will destroy the power 
of the kingdoms of the nations; I will overturn’ chariots upon those 
riding in them; horses and their riders will fall, each by his brother’s 
blade. 


On that day, says the mighty Lord, I will take you, Zerubbabel the 
son of Sheltiel, my servant, says the Lord, and I will take you for’ my 
signet ring: for I have chosen you, says the mighty Lord. 


1 “overthrow ... overturn’: the same Syriac root. 
2 ‘take you for’: lit. ‘make you as’. 
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Haggai Ch. 2 


Haggai said: If one who is unclean' touches any of these things, is it 
not defiled? The priests answered, saying to him: Defiled. 


Haggai answered and said: This people is thus - and thus is this 
generation before me, says the Lord, and thus are all the works of 
their hands, and anything which they bring there is defiled. 


Now, therefore, take to heart, this day and hereafter, before stone 
has been placed on stone in the temple of the Lord: 


When you came upon a heap of twenty (measures of threshed grain) 
- and it was (but) ten - or you came to the wineptress of fifty measures 
- and there were (but) twenty of them; 


I smote you with the parching heat, with a withering wind, with hail, 
on all the work of your hands: yet you did not turn to me, says the 
Lotd. 


Now, therefore, truly repent,’ from this day and hereafter, from the 
twenty-fourth day of the ninth month, from the day when the 
foundation of the temple of the mighty Lord was laid, that it might 
be built. 


Take heed:° there is no’ seed in the granary; the vine, the fig-tree, the 
pomegranates, the olive trees have not borne (fruit): but from today I 
bless them, says the Lord. 


The wotd of the Lord came to Haggai a second time, on the twenty- 
fourth (day) of the month saying: 


Say to Zerubbabel the great chief of Judah: I will shake the heavens 
and the earth, 


1 ‘unclean’: lit. ‘whose soul is unclean/ defiled’. 

? ‘take to heart, this day’: lit. “set your heart from this day’. 
3 “of them": lit. ‘for them’. 

^ ‘truly repent’: lit. “subdue your hearts’. 

> ‘that it might be built’: lit ‘to be built’. 

6 ‘Take heed’: lit. Set your hearts’. 

7 there is no’: a rhetorical question ‘is there no’ in MT. 
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Haggai Ch. 2 


Chapter 2 


In the seventh month, on the twenty-first (day), the word of the Lord 
came, through the prophet Haggai, saying: 


Say to Zerubbabel the son of Sheltiel, the great chief of Judah, and to 
Joshua the son of Jozadak the high ptiest, and to all the remnant of 
the people: 

Who is left! among you who saw this house in its former glory - and 
how do you see it now? Did it count for nothing in your eyes? 


Now, therefore, be strong, Zerubbabel, says the Lord; and be strong, 
Joshua the son of Jozadak the high priest, and be strong, all people of 
the land, says the Lord: and build, for I am with you, says the mighty 
Lord. 


The word that I established with you when you went out of Egypt: 
my spirit is present? among you; do not fear. 


For thus says the mighty Lord: Once again I shake the heavens and 
the earth, the sea and the dry land. 


I will stir up? all nations; they will bring the delight of all nations; I 
will fill this house (with) praise, says the mighty Lord. 


Mine is the silver, mine is the gold, says the mighty Lord. 


The glory of this latter house will be great, greater than (that of) the 
former, says the mighty Lord; in this place I will put my peace, says 
the mighty Lord. 


On the twenty-fourth (day) of the ninth month, in the second year of 
(the reign of) Darius, the word of the Lord came, through the 
prophet Haggai, saying: 

Thus says the mighty Lord: Ask of the priests concerning the law. 


If a man is carrying consecrated meat in the skirt of his cloak, and 
with his skirt he touches bread or cooked food, or wine or oil, or any 
food, does it become sanctified? The priests answered, saying: No. 


1 4s left’: perfect verb. 
2 “established ... is present’: the same Syriac root. 
3 ‘shake’ in v. 6 and ‘stir up’ in v. 7 have the same Syriac root. 
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Haggai Ch. 1 


I called (for) desolation on the land and on the mountains, on the 
grain, on the wine, and on the oil, on everything that the earth brings 
forth, on man, on beast, on all the labor of their hands. 


Zetubbabel the son of Sheltiel, and Joshua the son of Jozadak the 
high priest, and all the remnant of the people, heard the voice of the 
Lord their God, and the words of the prophet Haggai whom the 
Lord their God had sent to them: and the people feared before the 
Lord. 


Haggai, the messenger of the Lord, spoke the message of the Lord to 
the people: I am with you, says the mighty Lord. 


Then the Lord aroused the spirit of Zerubbabel the son of Sheltiel, 
the great chief of Judah, and the spirit of Joshua the son of Jozadak 
the high priest, and the spirit of all the remnant of the people: they 
went to do the work of the house of the mighty Lord their God, 


On the twenty-fourth day of the sixth month of the second year of 
Darius the king. 
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Haggai 
Chapter 1 


In the second year of Darius the king, in the sixth month, on the first 
(day) of the month, the word of the Lord came,’ through the prophet 
Haggai, to Zerubbabel the son of Sheltiel, the great chief of Judah, 
and to Joshua the son of Jozadak the high priest, saying: 


Thus says the mighty Lord: This people says “The time when the 
house of the Lord should be built has not come". 


The word of the Lord came, through the prophet Haggai, saying: 


Is this a time for you to live in your (well)-roofed houses, while this 
house has been laid waste? 


Now, therefore, thus says the mighty Lord: Consider your ways with 
2 
cate. 


You sow much, but you reap little; you eat, but you are not satisfied; 
you drink, but your thirst is not quenched; you are clothed, but you 
do not feel warm; and those of you who earn a wage, earn a wage (to 
put it in) a purse with holes (in it). 


Thus says the mighty Lord: Think well concerning your ways. 


Go up to the mountain, bring wood; build this house, and I will be 
well pleased with it, I will be glorified by it, says the Lord. 


You looked for much, but (it) was little: when you brought it into the 
middle of the house, I blew on it - Why these? says the Lotd, my 
house has been laid waste, yet you run, each to his (own) house. 


Because of you, the heavens were forbidden to give dew, the land 
withheld its fruits. 


! ‘came’: lit. ‘was’. See the Introduction, Consistency or Syriac Usages, for such 
idiomatic constructions, vocabulary alternatives, the use of ls, when negative 
answets are expected, the non-representation of ethical datives, participles 
translated using the tense of adjacent finite verbs, 254 person imperfects as 
alternatives to imperatives, and the like. 


2 “Consider ... with care’: lit. ‘set your hearts to’. 
3 ‘your thirst is not quenched’: lit. ‘you are not (well)-watered". 
^ “with holes (in it)’: lit. ‘which is pierced’. 
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Zephaniah Ch. 3 


You will not be ashamed of all the stratagems which you wickedly 
prepared for me;' at that time I will make the power of your pride 
pass from you, you will no longer vaunt yourselves against my holy 
mountain. 


I will leave in your midst a poor and humbled people, and they will 
trust in the name of the Lord. 


Those who have remained of the house of Israel will not act unjustly, 
will not speak falsehood, a deceitful tongue will not be found in their 
mouth(s) - for they will pasture, they will lie down, and there will be 
nothing to harm them. 


Sing praises, daughter of Zion! Sound the trumpet, Israel! Rejoice, 
exult with all your heart, daughter of Jerusalem! 


The Lord has lifted your sentences; he has removed your enemies 
from you, king of Israel; the Lord is in your midst, no more will you 
see evil. 


On that day, it will be said to Jerusalem: Do not fear; and to Zion: 
Do not let your hands become weak.’ 


The Lord your God is in your midst, the mighty, the savior: he will 
cheer you with gladness, renew you with his love, delight you with 
praise as on a festival day. 


I will remove from you those who reproached you. 


See! (What) I do to them all, the humbled in your midst at that time: I 
will save the downtrodden, I will gather the far-off, I will make them 
a name, a praise, throughout the land of their shame. 


At that time I will bring you, at that time I will gather you, I will make 
you a name and a praise among all the nations of the earth, when I 
bring back your captivity in their sight, says the Lord. 


1 ‘prepared for me’: lit. ‘did against me’. 
2 lifted your sentences’: lit. ‘made your sentences/judgments pass away’. 
3 Do not ...’!: indicatives may be read instead of imperatives. 
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Zephaniah Ch. 3 


Chapter 5 


Woe! — (to) the city (that is) famous, redeemed’ - the city of Jonah,” 


That did not listen to the voice, did not accept discipline, did not 
trust in the Lord, did not draw near to its God. 


Its noblemen roar like lions in its midst; its judges are like the wolves 
of the evening: they do not wait for the dawn. 


Its prophets are licentious; the men are unjust; its priests have defiled 
the sanctuary, violated the law. 


The righteous Lord is in its midst, he does not act unjustly: morning 
by morning” he gives his judgments in the light (of day), he does not 
delay - yet the unjust knows no shame. 


I have cut off nations; the grieving (women)* have been destroyed; I 
have laid waste their streets, no-one passes by; their cities were 
deserted, without men, without inhabitants. 


I said: You will fear me, you will accept discipline from me; nothing 
which I have commanded it will be lost from its sight? prepare 
yourselves, draw near, destroy all its artifices. 


Now, therefore, wait for me, says the Lord, for the day that I 
establish for witness: for my judgment is coming, to gather nations, 
to bring kingdoms near, to pour out my anger upon them, all my 
fierce anger - for in the fire of my zeal the whole earth will be 
consumed. 


And then I will return to the nations a pure speech, so that they may 
all call upon the name of the Lord, and serve him as one. 


From the further shore of the rivers of Cush, they will bring me 
sacrifices on that day. 


! famous, redeemed’: see Introduction. Addendum 1. 
2 Jonah’: see Introduction. Addendum 1. 
3 ‘morning by morning": lit. ‘in the morning (or “dawn” and in the morning’. 


^ ‘the grieving (women): sing. noun and following verb. See Introduction. 
Addendum 2. 


> ‘be lost from its sight’: lit. ‘perish from its eyes’. 
6 “as one’: lit. ‘with a single yoke/service’. 
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Zephaniah Ch. 2 


Because of these (things) - As I live! says the mighty Lord God of 
Israel: Moab will be like Sodom, the children of Ammon like 
Gomorrah, whose cultivation was destroyed, their sea orach! 
perished; they will be desolate forever; the remnant of my people 
will plunder them; what has remained of my people will possess 


them. 


This will happen to them because of their pride, for they reproached, 
they taunted Israel, the people of the mighty Lord. 


The Lord has revealed himself to them,’ who will destroy all earthly 

kings: each will worship him, from his place, all the islands of the 
4 

sea. 


You Cushites too, you will be slain by the sword. 


He will lift up his hand against the northerner, he will destroy the 
Assyrian, he will make Nineveh desolate, a waste (place), a wilderness. 


The flocks will lie down in its midst, and all the animals belonging to 
the people; pelicans and porcupines will live in its houses, the animals 
will roar in the midst of it: a desolate waste in its gates, for its 
foundation has been laid bare. 


This is the fortified city, which lived in peace, saying in its heart: I am, 
there is no other like me. How has it become desolate, a place of 
shelter? for the animals? All who pass by it will be astonished, will 
hiss, will wave his hand, will say: 


1 “sea orach’: a name used for more than one plant that flourishes in a salt-rich 
environment. 


2 “whose cultivation (lit. planting) was destroyed, their sea orach perished’: see 
Introduction. Addendum 1. 


3 thas revealed himself: see Introduction. Addendum 1. 
^ ‘the islands of the sea’: see Introduction. Addendum 2. 
> ‘place of shelter’: lit. ‘house of a byre’. 
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Zephaniah Ch. 2 


Chapter 2 


Gather yourselves together, be bound," nation that is not chastised. 


Before you become like the chaff which passes away, before the 
fierce anger of the Lord comes upon you, before the day of the 
Lord's anger comes upon you. 


Seek the Lord, all meek’ (people) of the land; act justly, seek 
righteousness and humility: perhaps you will be sheltered on the day 
of the Lord's anger. 


For Gaza will be forsaken; Ashkelon (will be) desolate; they will drive 
Ashdod away at mid-day; Ekron will be overthrown. 


Woe! To those living at the sea coast, to the people of Crete:* the 
wotd of the Lord (has come) upon you, Canaan, and the land of the 
Philistines - I will destroy you; you will no longer be inhabited. 


The sea coast will be dwelling places, Crete^ (will be) a pasture for 
flocks of sheep. 


The sea coast will be for the remnant of the house of Judah; they will 
feed in them, they will lie down in the evening in the houses of 
Ashkelon, for the Lord their God will take care of them,’ he will 
bring back their captivity. 

I have heard the reproach of Moab, the blasphemy of the children of 
Ammon, (with) which they reproached my people, they taunted them 
at their borders." 


1 ‘be bound’ or ‘conspire’: see Introduction. Addendum 3. 

2 ‘that is not chastised’: see Introduction. Addendum 3. 

5 ‘all meek’ lit. ‘all you meek’. 

4 ‘Crete’: see Introduction. Addendum 3. 

5 ‘T will destroy you, you will no more be inhabited’: lit. ‘I will make you cease from 
(being) a habitation’. 

6 ‘Crete’: see Introduction. Addendum 3. 

7 “will take care of them’: lit. ‘see to/visit them’. 

8 They taunted them at their borders’: lit. ‘enlarged themselves against their 


borders’. 
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Zephaniah Ch. 1 


Afflicting mankind, (so that) they walk as if blind, for they sinned 
against the Lord; their blood will be shed like dust, their flesh like 
dung. 


Their gold and their silver will not be able to save them on the day of 
the Lord's anget: in the fire of his zeal all the earth will be consumed, 
for he brings tumult and destruction upon all the inhabitants of the 
eatth. 
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Zephaniah Ch. 1 


On the day! of the Lord's sacrifice I will punish the noblemen, and 
the sons of kings, and all who are clothed (with) the clothes of 
foreigners.” 


I will punish all the violent, the plunderers,' on that day, who filled 
their wine-cellars! by violence, by deceit. 


On that day, says the Lord, (there will be) the sound of crying from 
the Fishermen’s Gate, wailing from the other’ (gate), great 
destruction from the high places. 


Howl! Inhabitants of Maktesh, for all the people of Canaan were 
confounded, all who trade in silver have perished. 


It will be at that time, says the Lord, (that) I will search Jerusalem 
with a lamp; I will punish all men who despise their watchman,’ who 
say in their hearts: The Lord does neither good nor evil. 


Their possession(s) will be plundered, their houses destroyed; they 
will build houses but they will not live in them, they will plant vines 
but they will not drink their wine. 


The great day of the Lord is near, it is very near; the sound of the day 
of the Lord hastens: it is bitter, harsh, and fierce.’ 


That day is a day of wrath, a day of affliction and adversity, a day of 
confusion" and destruction, a day of darkness and gloom, of cloud 
and thick darkness. 


A day (to blow) the horn, for (trumpet) blast against the fortified 
cities, against the high corners, 


1 *On the day’: lit. ‘It will be, on the day’. Compare with v. 10, ‘On that day’: lit. ‘It 
will be, on that day’. 


2 ‘the clothes of foreigners’ or ‘foreign garments’. 


5 ‘all the violent, the plunderers’: see Introduction. Addendum 1. 

4 *yine-cellars! or ‘storerooms’. 

5 ‘other’ or ‘next/another’. 

6 ‘men who despise their watchman’: see Introduction. Addendum 1. 
7 it is bitter, harsh, and fierce’: see Introduction. Addendum 3. 

8 ‘confusion’ or ‘contention’. 


° ‘corners’: a literal translation of MT which here may refer to a battlement. 
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Zephaniah 
Chapter 1 


The word of the Lord which came! to Zephaniah the son of Cushi 
the son of Gedaliah the son of Amariah the son of Helekiah, in the 
days of Josiah the son of Amon king of Judah. 


I am completely removing evetything from the face of the earth, says 
the Lord. 


I remove man and beast, I remove the birds of the air’ and the fish of 
the sea; I will set a stumbling-block for the sinners, I will destroy 
mankind from the face of the earth, says the Lord. 


I will lift up my hand against Judah and against all the inhabitants of 
Jerusalem; I will destroy from this place the remnant of Baal, and the 
name of the (idol-worshipping) priests with that of the priests, 


All who were worshipping, on the rooftops, the hosts of heaven; all 
who were worshipping, swearing by the Lord, swearing by Malcam, 


All who turn from the Lord, all who do not seek the Lord, do not 
seek him out. 


Be afraid! In the presence of the Lord of lords, for the day of the 
Lord is near: the Lord has prepared sacrifices, he has summoned his 


guests. 


1 ‘came’: lit. ‘was’. See the Introduction, Consistency or Syriac Usages, for such 
idiomatic constructions, vocabulary alternatives, the use of lS, when negative 
answets are expected, the non-representation of ethical datives, participles 
translated using the tense of adjacent finite verbs, 254 person imperfects as 
alternatives to imperatives, and the like. 

2 ‘the son of Helekiah’: see Introduction. Addendum 2. 

3 ‘the air’: lit. ‘heaven’. 

4 ‘the (idol-worshiping) priests’: ده ئا...‎ is often used in contrast to a priest of the 
Mosaic law. 
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Habakkuk Ch. 3 


Your bow will indeed be awakened, (and) the arrows will be 
satisfied" by your glorious words; the earth was split by rivers. 


The mountains saw you and trembled, violent rain passed over 
above; the deep raised up its voice, lifted up the height of its hands. 


The sun and moon stood in their spheres? they proceed by the light 
of your arrows, by the brightness of the lightning flashes from your 
spears. 


In your rage you will tread upon the earth, in your anger you will 
trample the nations. 


You went forth to redeem your people, to redeem your anointed one; 
you cut the head from the house of the unjust, stripped him bare, 
from his foundations as far as his neck, forever. 


With his staffs, you shattered the heads of his rulers, who had put 
their trust in their savagety, that they might in secret consume the 
poot. 


On your horses, you stepped upon the sea, the gathering of the great 
waters. 


I heard — and trembled within me“ at the words of my lips,’ at the 
trembling in my bones — my knees shook, for he showed me, made 
known to me, the day of affliction which is coming upon the people. 


For the fig-tree did not bud, there were no leaves on the vine; the 
fruit of the olive-tree failed; the threshing-floors yielded no grain; the 
flock was gone from the sheepfold; there were no bulls in the herds. 


But I will rejoice in the Lord, I will exult in God my savior. 


The Lord of lords is my strength, who made my feet like hind’s feet, 
established me on my high place, so that I may sing his praise. 


1 ‘awakened’: see Introduction. Addendum 1. 

2 ‘the arrows will be satisfied’: see Introduction. Addendum 1. 
5 ‘spheres’ or ‘habitations, heavens’. 

4 ‘trembled within me’: lit. ‘my belly trembled’. 

> ‘at the words of my lips’: see Introduction. Addendum 2. 


6 therds’: see Introduction. Addendum 1. 
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Habakkuk Ch. 3 


Chapter 5 


The Prayer of Habakkuk the Prophet 
Lord, I heard your name and I was afraid. 


Lord, your deeds are in the midst of the years of the living: in the 
midst of years you will be known; in anger, remember your mercy. 


God came from the south,’ the Holy One from the mountain of 
Paran; the heavens were covered by his glorious brightness, the earth 
was filled with his praise. 


His brightness will be like light; in the city” of his hands, he will set 
his strength within its confines." 


Death“ goes before him; a bird of prey? goes forth at his feet. 


He stood, he measured‘ the earth; he looked, they shot a dart at the 
nations; the mountains of old were scattered; the ancient high places 
wete laid low: his ways are of old. 


Beneath Awen’ I saw the tent of Cushan; the tents” of the land of 
Midian will tremble. 


Is the Lord angry with the rivers? Is your anger against the rivers, 
your violence (directed) at the sea? You rode on your horses, on the 
chatiot of your redemption. 


1 ‘the south’ or Temar. 

2 Gn the city’: see Introduction. Addendum 1. 

3 “within its confines’ or ‘in the surrounding country’. 
^ Death’ or ‘A pestilence’. 

> ‘bird of prey’: see Introduction. Addendum 1. 

6 ‘measured’: see Introduction. Addendum 1. 


7 ‘they shot a dart at the nations’: see Introduction. Addendum 1. The Syriac 
however might be an ISC: see Introduction. Addendum 2. 


8 ‘scattered’: a possible ISC: see Introduction. Addendum 2. 
9 ‘Awen’: see Introduction. Addendum 1. 


10 ‘tents’ or ‘curtains/families’: a different root than that used for the ‘tent’ or 
‘habitation’ of Cushan. 
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Habakkuk Ch. 2 
Woe to him who says to the wood: Awake! And to the dumb stone: 


Arise! They are empty, gold-plated: (there is) no breath in them. 
The Lord is in his holy temple; all the earth will tremble before him. 
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Habakkuk Ch. 2 


Woe to him who defrauds, who gathers evil for himself," who sets his 
nest on high so that he may escape evil. 


You have deliberately brought^ shame on your house; you have 
despoiled many nations; you have caused your soul to sin.’ 


For the stone(s) cry out from the wall, the branch“ from the tree 
answers." 


Woe to him who builds a city with blood, who founds a town on 
iniquity. 

All these are from the mighty Lord:? the nations will be worn out by 
the fire, the peoples will weary (themselves) for an illusion.’ 


For the earth will be filled with the knowledge of the glory of the 
Lotd, as the waters which cover the sea. 


Woe to him who makes his companion drink the dregs of (the cup 
of) wrath, who makes him drunk, so that he may look upon his 
nakedness. 


You have been filled with shame rather than honor, you too drank 
and staggered; it will return to you, the cup from the right hand of 
the Lord, and (there will be) shame upon your honor. 


For the violence of Lebanon will cover you, the spoil of the beast will 
disturb you, by the blood of mankind, the violence of the land, of the 
city, and of all its inhabitants. 


What profit is there in the carved image’ which the workman carved? 
The molten image is false doctrine, in which the heart of the 
workman trusted - to make a dumb idol. 


1 ‘gathers evil for himself: see Introduction. Addendum 1. 

2 “deliberately brought’: lit. ‘purposed’. 

3 ‘you have caused your soul to sin’ or ‘you have brought sin on yourself’. 

4 ‘branch’: lit. ‘peg, pole’. 

> ‘answers’ or ‘hears’. 

6 “All these (are) from the mighty Lord’: a rhetorical question in MT. 

7 “an illusion’ or ‘vanity/an idol’. 

8 “with the knowledge of the’: lit. ‘to know’. 

? What profit is there in the carved image’: lit ‘What has the carved image 


profited?’. 
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Habakkuk Ch. 2 


Chapter 2 


I will stand in my place, when I am brought out upon the rock; I will 
consider, I will see what he speaks to me, what he replies to me 
concerning my reproof. 


The Lord answered me and said: Write the vision, write it clearly 
upon the tablets, so that he who reads it will be inspired by it." 


For the vision is? for its time, the end is coming, it does not lie; if it is 
tardy, do not be disheartened, for it comes quickly, it is not late.“ 


He takes no pleasure in? the unjust: but the righteous will live in faith. 


The man (who is) willful and avaricious is not satisfied: he was 
greedy’ as Sheol, unsatisfied as Death; he gathered to himself all 
nations, all peoples drew near to him. 


They will take up® all these parables concerning him, and proverbs, 
and riddles, and they will say: Woe to him who gathers to himself 
much' that is not his, until he sets firmly upon himself a filthy 
cloud." 


See! Suddenly, those who devour you will rise up, those who trouble 
you will awake, you will be their spoil. 


Since you despoiled many nations, the nations which have remained 
will despoil you: because of" the blood of man, the violence (done 
to) the land, to the cities, and to all their inhabitants. 


1 ‘rock’: see Introduction. Addendum 1. 

2 “will be inspired by it’: lit. will run after it’. 

5 “is: lit. was’. 

4 ‘tardy ... late’: both translate the same Syriac. 


5 ‘He takes no pleasure in’: lit. “His soul is not pleased with’: see Introduction. 
Addendum 1. 


6 “The man (who is) willful and avaricious is not satisfied’: see Introduction. 
Addendum 1. 


7 the was greedy’: lit. ‘he enlarged his soul’. 

8 ‘They will take up’: in MT a rhetorical question. 

? ‘much’: in Mosul an Aphel active participle (or perhaps an infinitive): Leas ‘that 
which multiplies’. 

1? “until he sets firmly upon himself a filthy cloud’: see Introduction. Addendum 1. 
11 ‘because of: lit. ‘from’. 
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Habakkuk Ch. 1 


Its horses ate swifter than eagles, fiercer than the wolves of the 
evening; its horsemen will circle in the air, its horsemen will come 
from far off, they will circle in the air” like the eagle hungry’ for food. 


They all come for spoil; the sight of their faces is terrifying; they 
gather (up) captives like sand. 


He mocks at kings, insults rulers, jeers at all the strongholds, heaps 
up earth and seizes it. 


But you will deflect* his wind, you will pass over; his force on behalf 
of his god will be defeated. 


For you are everlasting, Lord my God, the Holy One; there is no law 
(for) you, Lord; you have set him to receive’ judgment, you have 
formed me to reprove him. 


Yout eyes are pure, they do not see evil; you cannot look upon the 
wtongdoers: why do you look upon the willful yet remain silent, 
while the iniquitous devours the righteous? 


You have made mankind as the fish of the sea, as the creeping things 
that have no leader, 


They are all brought up with a fishing-line, drawn out in a net, 
gathered in a drag-net; and after he had gathered (it all) he rejoiced, 
exulted. 


And he sacrificed to his net, burnt incense to his drag-net, for by 
means of them his portion grew fat, his food choice. 


Therefore, he continually casts his net; he kills nations, he takes no 


pity. 


1 ‘eagles’: see Introduction. Addendum 1. 

2 “circle in the air'!? or ‘fly on high’. 

3 ‘hungry’: perfect verb. 

^ ‘deflect’: lit. ‘change’. 

> ‘there is no law (for) you, Lord’: see Introduction. Addendum 1. 
6 ‘to receive’: lit ‘for’. 
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Habakkuk 
Chapter 1 


The vision which the prophet Habakkuk saw. 


How long, Lord, shall I call (upon you), yet you do not listen, cry’ to 
you of extortioners, yet you do not save? 


Why have you shown me iniquity and villainy? I see rapine and evil - 
there was justice," but the judge accepted a bribe. 


Therefore the law has grown feeble, justice is not meted out fairly; 
for the unjust greatly harms the righteous, perverted justice is meted 


4 
out. 


See, insolent men,’ look, wonder, be struck dumb - for I am doing a 
deed in your time^ that you would not believe if someone told (it) to 
you. 


For see! I arouse the Chaldeans, an insolent and bitter nation, who go 
throughout the breadth of the land, to take possession of dwelling 
places that are not theirs. 


It is powerful, fearsome: its justice (emanates) from it, its vision 
comes forth.’ 


1 ‘call ... listen ... cry ... save’: participles. See the Introduction, Consistency or 
Syriac Usages, for such idiomatic constructions, participles translated using an 
appropriate tense, the use of lS, when negative answers are expected, the non- 
representation of ethical datives, 254 person imperfects as alternatives to 
imperatives, and the like. 


2 ‘there was justice’: lit. justice was before me’: see Introduction. Addendum 1. 

3 “was not meted out fairly’: lit. “did not go out with equity’. 

^ ‘perverted justice is meted out’: lit. justice goes out perverted’. 

5 insolent’ or ‘willful’: see Introduction. Addendum 1. 

6 ‘time’: lit ‘days’. 

7 "its justice (emanates) from it, its vision, comes forth’: lit. ‘its justice is from 


him/it, bringing forth its appearance’. See Introduction, Addendum 1. 


179 


7 8 AE pe: 
LÁ CREW JES 
4 : مجلا‎ 

Lá waded شا سا‎ 
اي ممما ا حفبار كه‎ xd ها‎ WIR Liss اد‎ fers 
Kul هلا سجر‎ Lagi 
ALG Ibo eto aso Look. Ul Who die Det تان‎ LSS 
Juana WAS Loto 
بذلا بخ‎ SRS هه‎ LLG کم‎ ffo کپ نس ها‎ Us NAS 
bi As Ass Soe 5بأصصصهه:‎ zoklo مه ڼه‎ JL سره‎ 
02S BRAS adl ل‎ ela! حئةمسكى: ولا دم‎ 
dhas سا ما وإ‎ ISS EAS مم انا‎ LP fog SKS 
ولا خه.‎ Baas YSN Bil 


roy ^ ^ y g y 
صقف.‎ ooo :cux) ojo : شو٥ 9ه‎ LAS 


Nahum Ch. 3 


Your companions! slept, kings of Assyria, your neighbors stood still; 
your nation was scattered upon the mountains, there was no-one to 


gather them (up). 


There is no-one who grieves for your wound; your wound is 
grievous; all who heard the report of you exulted* over you: for your 
evil has continually violated every man. 


1 “companions”: see Introduction. Addendum 1. 
? ‘stood still’ or ‘encamped’. 


3 ‘no-one who gtieves for your wound’: see Introduction. Addendum 1. 


^ “exulted’: lit. ‘clapped their hands’. 


177 


18 


19 


لسەم« 


4 2 4 
Jag کک‎ Wass ESI TCR T5994 : اه‎ JENS aagal ax 22 8 


yoo Xo‏ محکفنا. 


RS. "S Ko y 19‏ که مه نا ون همه اضه که armas‏ 


2 


Nahum Ch. 3 


Nevertheless it was exiled;' its infants were dashed against the ground 
at the top” of all its streets; they cast lots for its honored men; all its 
noblemen were bound with chains. 


You too will grieve, will be an object of contempt, will even seek 
support from your enemies. 


All your fortified places are like fig-trees (with) the first-ripe figs, that 
when they are ripe? fall into the mouth of the eater. 


Yout people are like women in your midst; the gates of your land will 
be opened to your enemies; fire will consume your bolts. 


Under siege, draw watet; strengthen your fortified places; get into the 
mud, tread the clay, strengthen the property." 


There the fire will consume you, the sword will destroy you; like a 
crawling locust, it will consume you - for you multiplied like the 
crawling locust, grew numerous like the locust. 


7 
Your merchants are more numerous’ than the stars of heaven; the 
# 5 8 
crawling locust cast a skin” and flew. 


Your Nazirites’ are like the locust, your possessed" like the locust 
which settles on a hedge on a cold day, but when the sun rises flies 
away, to a place not known. 


1 ‘was exiled’ or ‘was taken captive’, lit. ‘went into captivity’. 

? top’ or ‘beginning’: lit. ‘head’. 

3 ‘grieve’: see Introduction. Addendum 2. 

^ ‘an object of contempt’: see Introduction. Addendum 1. 

5 “when they are ripe’: lit. ‘they have ripened’. See Introduction. Addendum 1. 
6 ‘property’: see Introduction. Addendum 2. 


7 Your merchants are more numerous’: lit. “You have increased your merchants (to 
be) more’. 


8 ‘cast a skin’: lit. ‘stripped a sheath from its wings’. 


? ‘Nazirites’ or ‘sacred ones’: the root-meaning of the Hebrew 113 is ‘to dedicate, 
consecrate’. The form here in MT is a hapax kgomenon, perhaps meaning “consecrated 
ones’ or ‘princes’. 


10 ‘possessed (by demons)’: see Introduction. Addendum 1. 
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Nahum Ch. 3 


Chapter 5 


Woe to the bloody city! It is all falsehood, full of iniquity, the prey is 
not searched out’ within it. 


The sound of the whip, the sound of the rattling of wheels, the 
snorting’ horse, the chariot breaking away. 


The horseman who leads, the shining sword, the flashing spear - and 
the multitude of the slain, the numerous corpses - (there is) no end to 
the corpses, they will stumble on their corpses, 


Because of the repeated harlotry of the beautiful harlot, the 
sorceress, who increases the nations! with her harlotry, families with 
her enchantments. 


See! I am against you, says the mighty Lord: I will pull down? your 
skirts on your face, I will exhibit your nakedness to the nations, your 
shame to the kingdoms. 


I will hurl abomination(s) upon you; I will abuse you, I will make you 
a spectacle. 


All who see you will abhor you; they will say: Nineveh has been 
plundered - why would it grieve on your account?’ Where should I 
seek comforters for you? 


Are you better than Jawan of Amon, who dwells among rivers, waters 
surrounding it, its strength the sea, waters its wall? 


Cush and Egypt were its power, there was no end to it; the Putians 
and the Lubians were its support. 


1 “searched out’: lit. found’. See Introduction. Addendum 1. 

2 ‘snorting’: see Introduction. Addendum 1. 

3 ‘sorceress’: lit. ‘mistress of enchantments’. 

4 “increases the nations’: see Introduction. Addendum 1. 

> ‘pull down’: see Introduction. Addendum 1. 

6 “why would it grieve on your account?’ or ‘why would it annoy your’: possibly an 


ISC. See Introduction. Addendum 2. 
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Nahum Ch. 2 


Trampled, overthrown, torn, heart-broken, knees knocking together, 
bodies trembling,” all their faces blackened like the soot on a pot. 


Where 1s the lioness's den, the pasturage of the lioness's cub, where 
the lion would enter in, and the lion cub, with none to do (them) 
harm? 


The lion tore sufficient food for his cubs, he cut off (flesh) for his 
mates too: he filled his lairs and his den with prey. 


See! I am against you, says the mighty Lord: I will destroy your 
assemblies! with smoke, the sword will devour your cubs, I will 
destroy your prey from the earth, the sound of your deeds? will be 
heard no more. 


1 ‘Trampled, overthrown, torn’: see Introduction. Addendum 1. 
? ‘bodies trembling’: lit. “trembling in all loins’. 

3 “cut off: see Introduction. Addendum 1. 

^ “destroy your assemblies’: see Introduction. Addendum 1. 


5 ‘deeds’: see Introduction. Addendum 1. 
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Nahum Ch. 2 


Chapter 2 


The leader! went up before you; he guards the camp,” he (is) a 
watchman, he holds the summit,’ his strength is exceedingly great. 


For I, the Lord, restore the glory of Jacob as the glory of Israel, for 
oppressors trod them underfoot,’ destroyed their shoots. 


The shields of their mighty men are reddened; the men, the warriors, 
sport with fiery torches, with chariots on the appointed’ day; the 
horsemen are terrified. 


In the streets, (there are) the glorious (ones) - in their chariots, in 
(their) boasting - they seem like torches, they run like lightning. 


They will seize^ their rulers, they will stumble as they go, they will 
hurry to the city wall, they will prepare the battlements. 


The gates of Judah’ were opened, the palace? was shaken to and fro. 


She roused her horsemen, she went up; her maidservants moaned in 
5 5 9 . 
their grief, like doves. 


Nineveh is like a pool of water in the midst of waters. They flee: 
stand fast! Stand fast! But none returns. 


They plundered the silver, they plundered the gold: no end to her 
ornament(s), numerous all her goodly garments." 


1 leader’ or ‘judge, ruler’. Mistranslation. See Introduction. Addendum 1. 
2 ‘camp’ or ‘watch/guard’ using the same root as for ‘guards’. 

5 summit’: lit. loins/backs’. Metaphorically, ‘the highest part’. 

^ for oppressors trod them underfoot’: see Introduction. Addendum 1. 

5 ‘appointed day’: lit. ‘day of the things which are prepared’. 


6 ‘seize’: MT VI 12^ ‘to call to mind’ is usually understood in this verse to mean ‘to 
summon’, perhaps the sense which P tried to give with his use of ‘to seize’. 


7 Judah’: the Hebrew is obscure. See Introduction. Addendum 1. 
8 ‘palace’ or ‘temple’. 
° in their grief: lit. in their hearts’. 


10 ‘sarments’ or ‘vessels’. 
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Nahum Ch. 1 


What! are you plotting, against the Lord, who brings to completion?" 
(The time of) calamity will not occur twice. 


For they rebel, even against their rulers; they are drunk, in their 
drunkenness; they have eaten, and are filled (as with) dried stubble. 


One who plots evil against the Lord will go forth from (among) you; 
he will purpose iniquity. 

Thus says the Lord: Concerning the sources of many waters,’ which 
tan and passed on: though I answered you, I will not answer’ you 
again. 

Now, therefore, I will break his yoke from you, I will break off your 
bonds. 


The Lotd will command concerning you: No more will the house of 
your God be sown abroad in your name; I will destroy the graven 
images and the molten images, quickly? I will make your grave. 


See, the feet of the messenger on the mountains, (he) who proclaims 
peace. Judah, keep your feasts, fulfill your vows, for no more will he 
act wickedly among you,’ for it has all perished. 


1 What? or ۰ 

2 ‘brings to completion’: lit. ‘makes an end’. 

3 For they rebel, even against their rulers’: see Introduction. Addendum 3. 

4 “concerning the sources of many waters’: see Introduction. Addendum 3. 

5 ‘answered ... answer’ or ‘heard ... hear’: see Introduction. Addendum 1. 

6 ‘quickly’: see Introduction. Addendum 1. 

7 for no more will he act injuriously among you": see Introduction. Addendum 1. 
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Nahum 
Chapter 1 


The scourge of Nineveh, which is in the book of the visions of 
Nahum the Elkoshite. 


The Lord is a jealous and vengeful God;' the Lord seeks vengeance 
in his anger, the Lord seeks vengeance on his adversaries, he keeps 
watch (on) his enemies. 


The Lord is long-suffering and his might 15 great - but indeed? he 
does not acquit; the way of the Lord is in the whirlwind and the 
tempest: the clouds are the dust of his feet. 


He rebukes the sea, he dries it up, he lays waste all the rivers; Matnin 
and Carmel have mourned, the flower of Lebanon fades. 


The mountains trembled in his presence, the high places swayed to 
and fro, the earth trembled before him, the world and all its 
inhabitants. 


Before his anger, who (can) stand? Who (can) bear the heat of his 
anget? Its heat burns like fire, the mountains are split asunder by it. 


The Lotd 1s gracious, to help on the day of distress; he knows those 
who put their trust in him. 


With an overwhelming flood, he makes an end; he will pass over” to 
his place; darkness will pursue his enemies. 


1 ‘The Lord is a jealous and vengeful God’ or ‘God is jealous, the Lord is an 
avenger’. 

2 "indeed": see the Introduction, Consistency or Syriac Usages, for such idiomatic 
constructions, the use of an infinitive with a finite form of the same verb, 
vocabulary alternatives, the use of lv, when negative answers ate expected, the 
non-representation of ethical datives, participles translated using the tense of 
adjacent finite verbs, 2^4 person imperfects as alternatives to imperatives, and the 
like. 

5 “with an overwhelming flood, he makes an end’: see Introduction. Addendum 1. 

^ the will pass over’: see Introduction. Addendum 2. 

> ‘his place’: see Introduction. Addendum 1. 
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Micah Ch. 7 


They will lick the dust like the snake, like moles! in the ground they 
will be angry” in their pathways; they will tremble, and fear the Lord 
out God. 


There is no God like you, who forgives iniquity, remits the sin of the 
remnant of his inheritance, whose anger does not last forever,’ who 
has delighted in goodness. 


He will return, he will have mercy on us, he will gather* up all our 
iniquity, he will hurl all our sins into the depths of the sea. 


You will show? truth to Jacob, loving-kindness to Abraham, as you 
swore to our fathers in the days of old.° 


1 ‘moles’: see Introduction. Addendum 1. 

? *be angry": see Introduction. Addendum 1. 

3 “whose anger does not last forever’: lit. you do not hold anger forever’. 
^ ‘eather’: see Introduction. Addendum 2. 

> ‘show’: lit. ‘give’. 

6 ‘as in the days of old’: lit. ‘as the days which are from eternity’. 
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Micah Ch. 7 


I will bear the blow from the Lord, for I have sinned against him, 
until he will judge my contention, bring about! my vengeance, bring 
me out into the light so that I may see his righteousness. 


My enemy will see, she will be covered with shame,’ she who was 
saying to me: Where is the Lord your God? My eyes will see her; 
henceforth she will be trodden down, like the mire of the streets. 


It is a day to build your fences, a day when you may be lifted up.’ 


It is a day when your time will come, from Assyria, from the strong 
cities,’ from Tyre‘ even as far as the River, from sea to sea, as far as 
mount Hor. 


The land will harm its inhabitants, because (it will be) the fruits of 
their deeds. 


Tend your people with your staff, and the flock(s) of your 
inheritance; they will dwell on their own, like the flock(s) in the 
midst of Carmel, they will feed in Matnin, and in Gilead, as in the 
days of old.” 


As on the day when they went out from the land of Egypt, I will 
show them wonders. 


And the nations will see, and they will be ashamed of all their might; 
they will cover" their mouth(s) with their hands, their ears will grow 
deaf. 


! bring about’: lit. ‘make, do’. 

2 ‘she will be covered with shame’: lit. ‘shame will cover her’. 

5 ‘you may be lifted up’: see Introduction. Addendum 3. 

^ ‘time’: or, though with vocalization different from that in Mosul, ‘merchandise’. 
> ‘strong cities’: see Introduction. Addendum 3. 

6 ‘from Tyre’: see Introduction. Addendum 3. 

7 “sea to sea’: lit. ‘sea and as far as the sea’. 

8 ‘on their own’: lit. ‘they only’. 

° *flock(s)? : see Introduction. Addendum 1. 

10 ‘as in the days of old’: lit. fas the days which are from eternity’. 
11 ‘cover’: lit. ‘put’. 
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Micah Ch. 7 


Chapter 7 


Woe is me! For I was like the summer gleaning, like the gathering of 
the grapes: (there is) no bunch to eat, though my soul longed for the 
first fruits. 


The just man has perished from the land, there are no upright men,’ 
all lay ambushes, each hunts his brother to destroy him.” 


Their hands are ready for evil, they do not do good; the ruler says:* 
Give! The judge says: Bring a gift! The prince’ speaks (of) his soul’s 
desire. 

They have rejected’ their good (things), like a rag which a moth had 


eaten’ - the day of your watchmen, of your redemption, has come: 
now therefore, will be their lamentation. 


Do not believe your friends, do not trust your neighbors,’ and guard 
the words of your mouth from your wife. 


For the son abuses his father, the daughter opposes her mother, the 
daughter-in-law her mother-in-law, and a man's enemies (are) those 
in his household." 


But I will look to the Lord; I will wait for God my savior, my God 
will hear me. 


Do not rejoice over me, my enemy, though I have fallen: I will rise 
up again; though I have dwelt in darkness, the Lord gives me light. 


! ‘there are no upright men": lit. ‘there is no-one who is upright among the sons of 


E 


man’. 
2 ‘to destroy him’: lit. ‘for destruction’. See Introduction. Addendum 1. 


5 Their hands are ready for evil, they do not do good’: see Introduction. 
Addendum 1. 


^ ‘says: lit. ‘asks’. 

> ‘prince’ or ‘magistrate’. 

6 ‘They have rejected’: see Introduction. Addendum 1. 

7 "like a rag which a moth had eaten’: see Introduction. Addendum 3. 
5 Jamentation’: see Introduction. Addendum 1. 

? ‘your neighbors’: see Introduction. Addendum 1. 


10 “those in his household": lit. sons of his house’. 
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Micah Ch. 6 


The voice of the Lord to the city, proclaiming doctrine! to those who 
fear his name: Hear, tribe, (you) who will testify. 


Again’ (there will be) fire in the house of the unjust, treasures of 
iniquity, the scant dishonest measure. 


How could they justify themselves with an iniquitous scale, or with a 
bag of dishonest? weights? 


Her rich men are filled with deceit,’ her inhabitants speak falsehood, 
their tongue(s) deceitful in their mouths. 


Truly, I will begin to wound you; I will destroy you because of your 
sins. 


You will eat, but you will not be satisfied; there will be an epidemic of 
dysentery; you will thresh but you will have nothing to save; and 
anything that you do save, I will deliver up to the sword. 


You will sow, but you will not reap; you will tread the olives, but you 
will not anoint (yourself) with oil; and tread (grapes), but you will not 
drink." 


Because you kept the commandments of Omri, and all the deeds of 
the house of Ahab, you walked in their counsels - because of this I 
will make her speechless,’ her inhabitants scorned" - you will bear" 
the reproach of my people. 


1 doctrine’: see Introduction. Addendum 1. 

2 “Again (there will be) fire ...*: a rhetorical question in MT. 

5 ‘dishonest’: a different root from that in v. 10. 

^ “deceit: MT DNN ‘violence’, but also ‘wrong’. P’s noun is that of v. 10. 

> ‘there will be an epidemic of dysentery’: lit. ‘dysentery will be in your midst’. 


6 ‘you will thresh but you will have nothing to save’: see Introduction. Addendum 
T; 


7 ‘anoint (yourself) with oil’ or ‘measure oil’. 

8 ‘tread (grapes) but you will not drink’: MT ‘and must/new wine, but you will not 
drink wine’. 

? ‘make her speechless’: lit. ‘give her to/with amazement’. 

10 ‘scorned’: lit. ‘a hissing’. 


11 ‘bear’: lit. ‘receive, accept’. 
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Micah Ch. 6 


Chapter 6 


Now, therefore, hear what the Lord said: Arise, contend with the 
mountains, let the high places hear your voice. 


Hear, mountains, the contention of the Lord, and the depths’ of the 
foundations of the earth: the Lord contends with his people, reproves 
Israel. 


My people, what have I done to you? How have I angered you? 
Testify against me! 


Did I not bring you up from the land of Egypt, redeem you from the 
house of bondage, send to lead you? Moses, Aaron, and Miriam? 


My people, remember now what Balak the king of Moab planned 
against you, and how Balaam son of Beor replied to him: From 
Shittim as far as Gilgal - for he understood the righteousness of the 
Lord. 


With what should I come before the Lord, and please“ the high God? 
Should I approach him with burnt offerings, or with year-old calves? 


The Lord does not want thousands of rams, or myriads of strong 
heifers; I will not give my first-born - that would be my iniquity; 
nor the fruits of my belly - that would be a sin of my soul.’ 

I have shown you, son of man, that which is good,’ that the Lord 


seeks from you: that you should act justly and love loving-kindness, 
and be ready to follow your God." 


1 ‘depths’: see Introduction. Addendum 1. 

2 I angered you’: see Introduction. Addendum 1. 

5 ‘to lead you’: lit. ‘before you’. 

^ please’: see Introduction. Addendum 1. 

> ‘strong heifers’: lit. ‘the host of heifers’. See Introduction. Addendum 2. 

6 J will not give’: this is the meaning here, where با‎ is used in an asseveration. 
7 ‘that would be my iniquity’: lit. ‘it is an iniquity for me’. 

8 ‘that would be a sin of my soul’: lit. ‘they are a sin of my soul’. 

? 4s good’ or ‘helps’. 

10 He ready to follow your God": see Introduction. Addendum 1. 
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Micah Ch. 5 


The remnant of Jacob will be as' a nation among many nations, as 
the dew from the Lotd, as the showers on the grass, which is not 
preserved? for man, does not wait for mankind. 


The remnant of Jacob will be as a nation among many nations, as a 
lion among the animals of the flock, as a lion cub in the sheepfold of 
the flock,’ which when it has set (one animal) apart, cuts (it) off, 
tears, and there is no-one who delivers. 


May your hand be lifted on high above your adversaries, may all your 
enemies perish. 


However, on that day, says the Lord: I will destroy your horses from 
your midst, I will destroy your chariots. 


I will destroy the cities of your land, I will overthrow all your walled 
cities. 

I will destroy the magicians from your hands, you will no longer have 
diviners.* 


I will destroy your graven images and your high places from your 
midst, no longer will you worship the work of your hands. 


I will destroy your crops’ from your midst, I will lay waste your cities. 


I will exact,’ in anger and in wrath, retribution from those nations 
who have not listened. 


1 “ag: lit. ‘in, with’. So too in v. 8. 

2 5s not preserved’: lit. ‘does not abide’. 

5 ‘as a lion among the animals of the flock’: see Introduction. Addendum 2. 
^ ‘you will no longer have diviners’: lit. ‘diviners will no more be for you’. 

> ‘crops’: lit. ‘plantations’. See Introduction. Addendum 1. 

6 ‘exact’: lit. ‘make’. 
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Micah Ch. 5 


Chapter 5 


Now you will go forth among a troop, daughter of strong troops,’ 
which have risen against us, and have struck the shepherd’ of Israel 
with a rod upon his cheek. 


But you, Beth-lehem Ephrathah - (though) you are the least among? 
the thousands of Judah - a ruler will come forth from you, who will 
be over Israel; his going forth? from the beginning, from the days of 
old. 


After this he will deliver them up, until the time when the woman in 
labor gives birth, and the remnant of his brothers will return to the 
children of Israel. 


He will atise, he will shepherd (his flock) in the strength of the Lord, 
in the glory of the name of the Lord his God, and they will return, 
for from that time he will be exalted unto the ends of the earth. 


And there will be peace: the Assyrian, when he has come to our land, 
trodden down’ our palaces - we will raise up against him seven 
shepherds, eight princes of men.” 


They will attack’ the land of Assyria with the sword, and the land of 
Nimrod in his anger; he will deliver us from the Assyrian, so that he 
will not come to our land, will not tread upon our borders. 


1 ‘troop ... troops’: see Introduction. Addendum 3. 

2 ‘strong troops, which have risen against us’: see Introduction. Addendum 1. 
3 ‘shepherd’: see Introduction. Addendum 1. 

^ ‘the least among ...* lit. ‘the least/small that you will be among ...’. 

> ‘going forth’ or ‘origin’. 

5 ‘and they will return’: see Introduction. Addendum 1. 

7 *down*: lit. ‘on’. 

8 ‘men’: sing. noun. 

° ‘attack’: see Introduction. Addendum 1. 

10 his anger’: see Introduction. Addendum 1. 
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Micah Ch. 4 


But you are a tower, a gloomy shepherd! of the daughter of Zion; 
your time has come; the former ruler of the kingdom of the daughter 
of Jerusalem has come." 


Now, therefore, why have you done evil?" Is there no king for you? 
Or have your advisers perished? Pains have seized you, like (those of) 
a woman giving birth. 

Suffer the pains of childbirth, endure hard labor, daughter of Zion, 
like a woman giving birth: for now you will go out of the city and live 
in the field(s), you will go as far as Babylon, and there you will be 
saved, there the Lord will deliver you from the hand(s) of your 
enemies. 


After this, many nations will be gathered together against you, those 
who say: May Zion be defiled, may our eye(s) see it. 


For they did not know the purpose of the Lord, they did not 
understand his thought, that he had gathered them as ears (of grain) 
for the granary. 


Arise! Thresh them! Daughter of Zion, for I will give you horns of 
iron, hooves’ of brass; you will break to pieces many nations, devote 
their possession(s) to the Lord, their wealth to the Lord of the whole 
wotld. 


1 fà tower, gloomy shepherd’ or ‘a tower, a shepherd clouded over’: see 
Introduction. Addendum 1. 


2 “come ... come’; two different Syriac verbs. 


3 ‘your time has come; the former ruler of the kingdom of the daughter of 
Jerusalem has come’: see Introduction. Addendum 3. 


^ “done evil’: see Introduction. Addendum 1. 
> ‘give you horns of iron’: lit. ‘make your horns of iron’. 


6 ‘hooves’: lit. ‘your hooves’. 


149 


10 


12 


D5 


10 


11 


I2 


13 


LANE INS hss أحنا هه وکنا زونی: تحني‎ Jess د‎ ٢د‎ 
SS. sol Lids EA ف محم‎ 

MR TE ۱‏ ا ETE‏ 
قفي coed!‏ اې سخلا اې وکنا 

و مخت دتم fen des‏ سو نا Noisy Ses‏ اجقب ف 
مسا exe >S44s lois eS the THES EXE‏ اكت ds‏ 
ORS S535 7 co Lis aasi‏ 

PEST: : ٥٥ اب‎ exl die Lass si aul ado L 
که حمل.‎ Els CC 

مت Ío Liss aaku pad an Í et CE‏ اسا ids Ko htt‏ ا 
اسب حخلا لاوؤا. 

MiSs A NR, شید‎ no وجي ائې ځا‎ eo o S 
Hiss Cer ,)سب‎ Mice Las eoe Jas هاج‎ 
Así وڅه‎ KAS. «تجفتم‎ 


148 


Micah Ch. 4 


Chapter 4 


It will come to pass, in the latter days, that the mountain of the 
house of the Lord will be established on the summit of the 
mountains, higher than the high places, and all nations will be 
gathered to it. 


Many nations will go, and they will say: Come, let us go up to the 
mountain of the Lord, to the house of the God of Jacob; he will 
teach us of his ways, we will walk in his paths, for the law will go 
forth from Zion, and the word of the Lord from Jerusalem. 


You will judge among the nations, you will rebuke distant strong 
nations: they will beat their blades into ploughshares, their spears into 
sickles, and nation will not lift up sword against nation, no more will 
they learn war.” 


They will sit, each under his (own) vines, under his (own) fig-trees, 
and no-one will harm them, for the mouth of the mighty Lord has 
spoken. 


For all nations will walk, each in the name of his (own) god, and we 
will walk in the name of the Lord our God, forever, forever and ever. 


For on that day, says the Lord, I will gather those who are far off, I 
will bring near those who are scattered, those whom I have afflicted. 


I will make those who are scattered a remnant, those who are far off 
a strong nation; the Lord will reign over them on the mountain of 
Zion and in Jerusalem, from henceforth and forever. 


1 “come to pass’: lit. ‘be’. 
2 Micah 4:1-3 is a parallel to Isaiah 2:2—4. 


3 ‘those who are far off ... those who are scattered’: see Introduction. Addendum 
1. 
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Micah Ch. 3 


Therefore now, because of you, Zion will be ploughed like a field, 
Jerusalem will be a ruin, and the mountain of the house! (will be) a 
dense forest.” 


! ‘mountain of the house’: i.e. the temple mount. 


2 “dense forest’: lit. ‘house of a dense forest’ or ‘house of a thicket’. 
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Micah Ch. 3 


Chapter 5 


He said: Now hear these things, heads of the house of Jacob, rulers 
of the house of Israel - was it not fitting for you to understand 
justice? 


Those who hate the good and love the evil, you who seize the skin 
from them, their flesh from their bones, 


Who ate the flesh of my people, stripped their skin from them, broke 
their bones, set! (them) as for the cauldron, as meat for the pot. 


Then they will cry out to the Lotd, but he will not answer them; at 
that time, he will turn away his face from them, for their deeds were 
evil.” 

Thus says the Lord, concerning the prophets who lead my people 
astray, who bite with their teeth yet proclaim peace, and proclaim war 
against him who puts nothing in their mouths.’ 


Therefore, (there will be) night for you, without vision; it will be dark 
for you, without divination; the sun will go down on the prophets, 
the day will darken” around them. 


Those who see visions will be ashamed, the diviners will be put to 
shame, they will all cover their lips, for God does not answer them. 


But I, however, am filled (with) the strength of the spirit of the Lord, 
(with) judgment and fortitude, for I will declare to Jacob his iniquity, 
and to Israel his sin. 


Therefore now hear this, heads of the house of Jacob, rulers of the 
house of Israel, who reject judgment, pervert all uprightness, 


Who build Zion with blood, Jerusalem with iniquity. 


Its heads give judgment for a bribe; its priests teach for a reward; its 
prophets divine for silver - yet they put their trust in the Lord and 
say: See! The Lord is with us, and evil will not come upon us. 


1 ‘set’: see Introduction. Addendum 1. 
2 their deeds were evil’: lit. ‘they did evil (in/by) their deeds’. 
3 “who puts nothing in their mouths’ or ‘does not put (food) in their mouths’. 


^ “dark ... darken’: two different Syriac roots. 
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Micah Ch. 2 


Like a thief,’ my people withstood his peace; you may flay his skin” so 
that you take away his hope, bring back warfare. 


You will expel the women of my people from their pleasant houses; 
you will take glory from their infants forever. 


Arise, go! for this was not (your) resting-place: for defilement will 
indeed destroy, and its destruction will be grievous. 


The man who acts? deceitfully, mendaciously - I will distill wine and 
strong drink for you, and it will be from the distillation of this people. 


I will indeed gather all of you, Jacob; I will indeed bring you near, 
remnant of Israel, together; I will make him like a sheep in distress; 
like the flock in the midst of the sheepfold which protects? from 


men. 


The breaker has gone up before them; he has made a breach: they 
passed on, they went out through it; their king passed on before 
them, the Lord at their head. 


1 ‘thief: see Introduction. Addendum 1. 

2 ‘you may flay his skin’: see Introduction. Addendum 1. 
3 ‘acts’: lit. ‘walks in the spirit’. 

^ ‘distill’ or ‘drop’: see Introduction. Addendum 1. 

5 ‘distress’: see Introduction. Addendum 1. 


6 protects’: see Introduction. Addendum 1. 
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Micah Ch. 2 


Chapter 2 


Woe to those who plan deceit, who work evil upon their bed(s), who 
tise early in the morning! and do everything that they have planned, 
yet lift up their hands to God.” 


They covet fields and houses, and take them by force, they oppress a 
man (even) in his (own) property, in his (own) inheritance. 
Because of these things, thus says the Lord God: See! I plan evil for 


this tribe, from which you will not raise up your head(s),’ you will not 
stand erect’ - for it is a time of evil. 


On that day, he will utter a prophecy concerning you, wailing he will 
make lamentation; he will say: The pillager will pillage us.^ He will 
divide the portion of my people with a measuring-line;’ there will be 
no-one who restores our fields with a measuring-line." 


Because of this, you will have no-one to measure’ with a measuring- 
line, or to cast lots in the congregation of the Lord. 


Do not shed tears, do not shed tears" for these things, 


That it may not reach you, the reproach that is spoken concerning 
the house of Jacob, which provoked" the spirit of the Lord with 
these stratapems. See! My words do good to those who walked 
upright: they were fulfilled. 


1 ‘tise early in the morning’: see Introduction. Addendum 1. 

2 ‘yet lift up their hands to God’: see Introduction. Addendum 1. 

5 ‘head(s)’: lit. ‘neck(s)’. 

^ ‘stand erect’: lit. ‘walk with body erect’. 

5 ‘utter a prophecy": lit. ‘take up a proverb’. 

5 the will say: The pillager will pillage us’: see Introduction. Addendum 1. 


7 ‘He will divide the portion of my people with a measuring-line’: see Introduction. 
Addendum 3. 


8 ‘there will be no-one who restores our fields with a measuring-line’: see 
Introduction. Addendum 3. 


? ‘you will have no-one to measure’: lit. ‘there will not be for you one who 
measures’. 


10 ‘shed tears’: see Introduction. Addendum 1. 
11 ‘which provoked’: see Introduction. Addendum 1. 


12 ‘those who walked upright’: lit. ‘the upright (pl. noun) who walked/went’. 
139 


SW ud‏ ,ومک IAS‏ هب [als‏ ځا ممجدةى: دصق 
حرجا هجب oon tl eA o TERARI pus‏ لها JESS‏ 

JA NT Jes yoo ciao diss JANE ملسب‎ 
حقئته ماه اه‎ 

bd So Shs‏ اہ JEL Lis‏ ١ا‏ تقد ا شا که 
Jie Isi‏ 1 با محده CRI Wo : CR‏ حفه‌میخ| Jio‏ 


Jas شید حا هه‎ 
ماف:‎ JA Sel دجسا تالا‎ WA ANS Yodel شه حله‌ضا 5ه:‎ 
— MiNo: OAC IK as ودي‎ ole S Se سوا || الحل:‎ 


JS as Ads: 


7 


IBN: JN E x "c yS Joos 1 bs SAS‏ حجرا id^‏ ۸ة 
Liss‏ 

ed SS (ais), Ío s (ais), 1 

Ls وتحقدت: راهم وەه‎ oN S SS امن‎ hiad CEN 1 
ذاباککد.‎ SY کم ارس‎ ke (تكذه: ۱۵ شد‎ Sedo 


Micah Ch. 1 


Tear out (your) hair, shave (yourselves), for the children of your 
indulgence, extend! your baldness like (that of) the eagle,” for they 
were taken into captivity (away) from you. 


1 ‘extend’: lit. ‘increase’. 
2 ‘eagle’: the Hebrew cognate includes the meaning ‘vulture’, more appropriate here; 
the Syriac term however does not. 
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Micah Ch. 1 


Mourn, howl, for these things; walk barefoot and naked; howl like 
the jackal, lament like the young jackal.' 


For its wound is painful’ - and it has come to Judah, it has drawn 
near to the gate of my people, to Jerusalem. 


Do not rejoice? in Gath, weep not at all; in the houses of Aphrah, 
roll yourselves in the dust.” 


Make‘ yourself, inhabitant of Shaphir - naked she went out, yet she 
was not ashamed, the inhabitant of Zaanan; the mourning of Beth- 
ezel will take its wound’ from you. 


For she has fallen sick” for good, the rebellious inhabitant,’ because 
her evil came down from the presence of the Lord to the gates of 
Jerusalem. 


You prepared the chariots for the horses, inhabitant of Lachish; it 
was the beginning of sin for the daughter of Zion, for the sins of 
Israel were found in you. 


Because of this you will forgive" the inheritance of Gath:" the 
houses of idols were as idols for the kings of Israel. 


I will again bring to you an heir, inhabitant of Mershah: he will 
forever" raise up the glory of Israel. 


1 ‘young jackal’: see Introduction. Addendum 1. 

2 painful’: see Introduction. Addendum 1. 

3 ‘rejoice’: see Introduction. Addendum 2. 

^ “weep not at all’: lit. ‘weeping do not weep’. 

> ‘roll yourselves in the dust’ or ‘sprinkle yourselves with dust’. 
6 Make’: see Introduction. Addendum 1. 

7 ‘wound’: see Introduction. Addendum 3. 

8 “fallen sick’: see Introduction. Addendum 1. 

? ‘rebellious inhabitant’: see Introduction. Addendum 1. 

10 ‘forgive’: lit. ‘give forgiveness to’. See Introduction. Addendum 1. 
11 ‘inheritance of Gath’: see Introduction. Addendum 3. 


12 forever’: see Introduction. Addendum 1. 
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Micah 
Chapter 1 


The word of the Lord which came’ to Micah the Mershite, in the 
days of Jotham, and Ahaz, and Hezekiah, kings of Judah, which he 
saw concerning Samaria and concerning Jerusalem. 


Hear, all you nations; give ear, earth and its fullness: the Lord of 
lords will witness against you, the Lord from his holy temple. 


For See! the Lord comes forth from his place: he descends, he treads 
upon the high place(s) of the earth. 


The mountains will be melted beneath him, the valleys filled up,” like 
wax before the fire, like water which pours down a steep slope. 


All these (will be) because of the iniquity of Jacob, because of the sins 
of the house of Israel. What is the iniquity of Jacob, if not Samaria? 
What is the sin of Judah,” if not Jerusalem? 


I will make Samaria a plowed field,’ for planting a vineyard; I will 
heap up its stones into heaps,’ I will reveal its foundations. 


All its graven images will indeed be shattered, all its false gods’ will be 
burnt in the fire, and I will destroy all its idols, for they have been 
amassed from the wage(s) of a prostitute, and to the wage(s) of a 
prostitute they will return. 


1 scame’: lit. ‘was’. See the Introduction, Consistency or Syriac Usages, for such 
idiomatic constructions, vocabulary alternatives, the use of ls, when negative 
answets are expected, the non-representation of ethical datives, participles 
translated using the tense of adjacent finite verbs, 2^4 person imperfects as 
alternatives to imperatives, and the like. 

2 ‘all you nations’ or ‘all of you, nations’. 

3 filled up’: lit. ‘blotted out’: see Introduction. Addendum 1. 


^ ‘sin of Judah’: see Introduction. Addendum 1. 


5 ‘plowed field’: lit. ‘place/portion of the plowing of the field’: see Introduction. 
Addendum 1. 


6 MT mias »5 onam 1 will pour its stones into the valley’: see Introduction. 
Addendum 1. 


7 ‘false gods’: see Introduction. Addendum 1. 
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Jonah Ch. 4 


When the sun went down, the Lord God commanded a wind of 
parching heat, and it dried up the gourd, and the sun beat upon 
Jonah’s head, and he was exhausted; he sought death! and said: It is 
in^ your hands, Lord, to take my life from me, for I have been no 
better than my fathers. 


The Lord God said to Jonah: Were you deeply grieved on account of 
the young gourd plant? Jonah said: I was mortally grieved.’ 


The Lord said to him: You took pity on the young gourd plant, for 
which you did not labor, which you did not cultivate,” that sprouts in 
a night, and dries up in a night." 


And should I not take pity on Nineveh, the great city, in which there 
are more than one hundred and twenty thousand people, who do not 
know their right hand from their left,’ and a multitude of cattle? 


1 ‘sought death’ or ‘asked death for his soul’. 

2 4s in’: lit. ‘comes in’. 

5 J was mortally grieved’: lit. ‘it grieved me much, (even) to death’. 

4 cultivate’: lit. ‘rear’. 

5 ‘that sprouts in a night, and dries up in a night’: lit. ‘that lasting only one night it 
sprouts, and lasting only one night it dries up’. 

6 ‘know their right hand from their left’: lit. ‘know between their right hand and 
their left’. 
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Jonah Ch. 4 


Chapter 4 


But Jonah was deeply grieved,’ it distressed him greatly. 


He prayed before the Lord and said: I beg you, Lord - was not this 
what I said,” when I was in my own country? Because of this, I rose 
early, I fled to Tarshish, for I knew that you are a merciful and 
compassionate God, that you are longsuffering, that your loving- 
kindness is great, you turn away evil." 


Therefore, my Lord, take my life from me: for it is much better for 
me to die than to live. 


The Lord said to him: Did it grieve you so greatly? 


Jonah left* the city; he sat at the east of the city, and there he made 
himself a shelter; he sat beneath it, in the shade, so that he would see 
what happened to the city. 


The Lord God commanded a young gourd plant, and it sprouted, 
and it grew up above Jonah, and it gave shade for his head, and 
relieved his suffering? Jonah welcomed the young gourd plant, and 
was very glad. 


But the next’ day, when dawn rose, the Lord God commanded a 
worm; it attacked the young gourd plant, and cropped it." 


1 But Jonah was deeply grieved’: lit. ‘grief (affected) Jonah, a great grief. 


2 “was not this what I said’ or ‘was this not my word’. The interrogative is implicit in 
P. 


3 ‘you turn away evil’: see Introduction. Addendum 1. 

^ deft’: lit. vent outside’. 

> ‘suffering’: lit. ‘evil’. 

6 “welcomed ... glad’. The verb and noun are based on the same Syriac root. 
7 ‘the next’ or ‘another’. 


8 ‘cropped it’: see Introduction. Addendum 1. 
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Jonah Ch. 3 


Chapter 5 


The word of the Lotd came to Jonah a second time, saying: 


Arise, go to Nineveh, the great city, and preach to it the message 
which I say to you. 


Jonah arose, and went to Nineveh, according to the word of the 
Lord; Nineveh was a city great to God,’ a three days’ journey. 


Jonah began to make his way into Nineveh, a single day's journey, 
and preached and said: Forty days from now, Nineveh will be 
overthrown. 


But the men of Nineveh believed in God; they decreed a fast and 
clothed themselves in sackcloth, from their great men to their little 
ones. 


Word reached the king of Nineveh: he arose from his throne, took 
off his (royal) head-dress, clothed himself in sackcloth, and sat 
among ashes. 


They proclaimed and said, in Nineveh: By the command of the king 
and of his noblemen, neither man nor beast, oxen nor sheep, shall 
take any food, nor graze, neither shall they drink water. 


But let men and beast(s) be clothed in sackcloth; groaning,’ let them 


call upon God; let each turn from his evil way and from the violence 
of his hands. 


Who knows whether God will repent and have mercy on us, and turn 
away from us the heat of his anger, so that we will not perish. 


God saw their deeds, that they repented of their evil ways: he turned 
away from them the heat of his anger, and did not destroy them. 


1 ‘great to God’: a literal rendering of the Hebrew probably meaning ‘an 
extraordinarily large city’. 


2 ‘head-dress’: See Introduction. Addendum 1. 


5 ‘groaning’: lit. ‘with groaning’. Similarly elsewhere. 
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Jonah Ch. 2 


Chapter 2 
The Prayer of Jonah 


Jonah prayed before the Lord his God, from the belly of the fish, and 
said: 


I called to the Lord in my distress, and he answered me: from the 
belly of Sheol I cried out, and you heard my voice. 


You had cast me into the depth, into the heart of the sea, the river 
surrounded me, all your tempests and your waves passed over me. 


For I had said: I have avoided! your eyes - now, will I again see” your 
holy temple? 


The waters surrounded me, to the point of death; the abyss 
encompassed me; my head was imprisoned at the bottom of the sea.’ 


I went down, to the lowest parts of the mountains; the earth closed 
its bars around my face forever: but you brought my life up from 
desolation,’ Lord my God. 


While my soul was afflicted, I remembered the Lord; my prayer went 
in to you, to your holy temple. 


All who preserve worthless idols forsake your mercy. 


But I will sacrifice to you with a cry of thanksgiving; whatever I have 
vowed I will deliver up as payment to the Lord. 


Then the Lord commanded the fish, and it disgorged Jonah on dry 
land. 


1 ‘avoided’: in MT this verb is passive. In P, despite the use of the Ethpaal, the 
meaning is active. 


2 “will I again see’ or ‘I will see again’. The interrogative is unspecified but fits the 
context. 


3 ‘to the point of death’: lit. ‘to the soul/breath of life’. 

^ “was imprisoned at the bottom of the sea’: see Introduction. Addendum 1. 
> ‘desolation’ or ‘corruption’. 

6 ‘your mercy’: See Introduction. Addendum 1. 
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Jonah Ch. 1 


They lifted Jonah up and they cast him into the sea, and the sea 
rested from its tempests. 


Then each of them feared a great fear from the presence of the Lord: 
they made sacrifices to the Lord, and they made’ vows. 


The Lord prepared a great fish, and it swallowed up Jonah; and Jonah 
was in the belly of the fish (for) three days and three nights. 


1 ‘made ... made’: lit. ‘sacrificed ... vowed’. 
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Jonah Ch. 1 


Each said to his companion: Come, let us cast lots, and we will know 
who has caused this evil to come upon us.' So they cast lots, and the 
lot fell upon Jonah.” 


They said to him: Tell us: this evil - why has it come upon us? What 
do you do?’ Where are you from? Which is your country? Who are 
yout people? 

Jonah said to them: I am a Hebrew, and I worship the Lord God of 
heaven, who made the sea and the dry land. 


Then those men were very afraid, and they said to him: What have 
you done? - for they knew, each of them," that he had fled from the 
presence of the Lord. 


When he told them, they said^ to him: What shall we do to you, so 
that the sea may abate?’ - for See! The sea grows rougher.” 


Jonah said to them: Lift me up and throw me into the sea, then the 
sea will abate, for I know that because of me this great tempest came 
upon you. 


Each of them strove hard’ to return to dry land, but they could not, 


for the sea grew rougher." 


They cried to the Lord and said: Oh Lord, let us not perish" for the 
life of this man; do not blame innocent blood on us - for you are the 
Lord, and you act according to your will. 


1 ‘who has caused this evil to come upon us’: lit. ‘this evil, for whom has it come 
upon us’. 

2 “do you do’: lit. ‘is your business’. 

5 Who are your people?’: lit. From which people are you?” 

^ “were very afraid": lit. ‘feared a great fear’. 


5 ‘each of them’: lit. ‘those men (sing. noun)’, using a different Syriac word for 
‘men’ from that used in the opening phrase. Similarly in verses 13 and 16. 


6 ‘said’: pl. part. 

7 ‘may abate’: lit. ‘may abate from us’. So too v. 12. 
8 ‘grows rougher’: lit. ‘grows rougher upon us’. 

? ‘strove hard’: see Introduction. Addendum 1. 

10 “orew rougher’: lit. ‘grew rougher upon them’. 

11 Jet us not perish’ or ‘may we not perish’. 
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Jonah 
Chapter 1 


The wotd of the Lord came! to Jonah son of Amittai, saying: 


Arise, go to Nineveh, the great city, and preach against it, for their 
evil has reached me. 


But Jonah arose, to flee to Tarshish, from the presence of the Lord: 
he went down to Jappa, and found a ship that was going to Tarshish; 
he paid? the fare and went down into it, to go” with them to Tarshish, 
to flee from the presence of the Lord. 


The Lord stirred up a great wind upon the sea, and there was a great 
tempest in the sea, and the ship seemed likely? to be wrecked. 


Then the sailors were afraid, and they cried out, each to his god, and 
they threw baggage from the ship into the sea, so as to lighten the 
load; Jonah, however, went down to the lowest part of the ship, and 
slept. 


Then the captain’ approached him, and said to him: Why are you 
asleep? Arise, call to your god - perhaps the god will save us,” and we 
will not petish. 


1 ‘came’: lit. ‘was’. See the Introduction, Consistency or Syriac Usages, for such 
idiomatic constructions, vocabulary alternatives, the use of l>, when negative 
answets are expected, the non-representation of ethical datives, participles 
translated using the tense of adjacent finite verbs, 254 person imperfects as 
alternatives to imperatives, and the like. 


2 ‘paid’: lit. ‘gave’. 

5 ‘going ... to go’: lit. ‘returning/coming ... to return/to come’. 

^ ‘stirred up’: lit. ‘cast’. 

> ‘seemed likely’: lit. ‘turning about’. See Introduction. Addendum 1. 
5 ‘to lighten the load’: lit ‘that they might be lightened from them’. 

7 ‘captain’: lit. ‘the master of the sailors’. 


8 ‘will save us’: see Introduction. Addendum 1. 
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Obadiah 


Those of the south will take possession of the mountain of Esau, and 
those of the plain the Philistines: they will take possession of the field 
of Ephraim, and of the field of Samaria, and Benjamin (will take 
possession of) Gilead. 


This ancient captivity of the children of Israel, which is in^ Canaan 
(and) as far as Zarephath, and the captivity of Jerusalem, which is in 
Spain, will take possession of the cities of the south. 


Those who are far off will go up to the mountain of Zion, to judge 
the mountain of Esau: and it will be the kingdom of the Lord. 


1 “of: lit. ۰ 
2 in’: lit. from’. 
3 “who are far off: a participial adjective; MT ‘saviors’ is active. “Those who are 


saved' is an alternative rendering of P, though this root normally has a transitive 
function when it is used to mean ‘save’. 
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Obadiah 


For slaughter, for’ violence against your brother Jacob, shame will 
cover you, you will be cut off forever. 


On the day when you arose against him, on the day when foreigners 
took captive his army, when foreigners entered his gates, when they 
cast lots over Jerusalem - you too will be like one of them. 


Do not watch your brother's day, on the foreigners’ day; do not 
rejoice over the children of Judah on the day of their loss; do not 
boast’ on the day of affliction. 


Do not enter my people's gate on the day of their distress; you, too, 
should not rejoice* over his misfortune on the day of his distress; do 
not terrify him, (together) with his army,’ on the day of his distress. 


Do not obstruct the narrow way to slay his refugees; do not deliver 
up his fugitives on the day of affliction. 


For the day of the Lord concerning all nations is near: as you have 
done, so will it be done to you; your vengeance will return upon your 
head. 


For as you drank upon my holy mountain: so all the nations will 
drink continually; they will drink, they will be confounded,’ they will 
be worn out - they will be as nothing." 


The remnant’ will be on the mountain of Zion; it will be holy, and 
those of the house of Jacob will take possession of those who took 
possession of them. 


The house of Jacob will be a fire, the house of Joseph a flame, the 
house of Esau stubble: they will be burnt up by them, they will 
consume them, and there will be no remnant for the house of Esau, 
for the Lord has spoken. 


1 For ... for’: lit. From ... from". 

2 against’: lit. ۰ 

3 ‘boast’: lit. ‘widen your mouth’. 

4 ‘you should not rejoice’ or ‘do not rejoice’: see Introduction. Addendum 2. 

5 ‘do not terrify him, (together) with his army’: see Introduction, Addendum 1. 
6 ‘obstruct’: lit. ‘stand on’. 

7 they will be confounded’: see Introduction. Addendum 1. 

8 ‘nothing’: lit. ‘as (if) they were not. 

° “The remnant’ or ‘Deliverance’. 
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Obadiah 


The vision of Obadiah: Thus says the Lord of lords to Edom.’ We 
have heard a rumor from the Lord, an ambassador has been sent to 
the nations: Arise! let us arise for war against it. 


See! I have made you insignificant” among the nations - you ate much 


despised. 


The pride of your heart has led you astray - he who lives in the 
stronghold of the rock,’ whose dwelling-place is on the height(s), who 
said in his heart: Who will bring me down to the ground? 


If you are lifted up* on high like the eagle, if you set your nest among 
the stars - I will bring you down from there, says the Lord. 


If thieves came upon you, or plunderers by night, how did you 
remain silent until they had stolen (what) they wanted?" If grape 
harvesters came upon you, would they not have spared the gleaning? 


How has Esau been searched out! His secrets revealed! 


ey sent you as far as the border, all the men of your covenant le 
They sent y 1 the border, all th fy t led 
you astray, they were stronger than you; the men of your peace, of 
your bread, set an ambush for’ you, for there is no understanding in 
them." 


On that day, says the Lord, I will destroy the wise man from Edom, 
and understanding from the mountain of Esau. 


Your mighty men will be plundered,’ Teman; (every) man will perish 
from the mountain of Esau. 


! Parts of the book of Obadiah are closely similar to the oracle against Edom which 
forms part of Jeremiah 49. 


2 insignificant" lit. ‘small’. 

5 ‘in the stronghold of the rock’: see Introduction. Addendum 1. 

^ ‘are lifted up’ or ‘go up’. 

5 “@vhat) they wanted’: lit ‘what they needed’; ‘want’ is used here because the text 
suggests theft for desire rather than to satisfy a need. 

5 ‘they were stronger than you’: lit. ‘they prevailed over your strength’. 

7 ‘for’: lit. ‘beneath’. 

8 ‘them’: lit. ‘him’. 


? “will be plundered’: see Introduction. Addendum 1. 
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Amos Ch. 9 


For see! I command, I will scatter among all the nations those of the 
house of Israel, as those that settle in a sieve, and the sifted among 
them will not fall (through) to the earth. 


All the sinners of my people will fall by the sword, who say: Evil will 
not come near, it will not reach us. 


On that day, I will raise up the fallen tabernacle of David; I will repair 
their breaches, I will raise up their ruins, I will build it as in the days 
of old, as in generations past." 


So that they may inherit the remnant of Edom, and all the nations 
called by my name; says the Lord who does this.“ 


See! Days are coming, says the Lord, when the threshing-floor’ will 
overtake the ingathering, the grape-treading the seed, the mountains 
will flow (with) sweetness, a delightful fragrance on all the hills.° 


I will bring back the captivity of my people Israel; they will rebuild’ 
the ruined cities and live (in them), they will plant vineyards and drink 
their wine, they will lay out gardens and eat their fruits. 


I will plant them in their land, and never again’ will they be uprooted 
from their land, which I gave them, says the Lord your God. 


1 J will scatter ... to the earth’: see Addendum 1. 


2 “in generations past’: lit. ‘as years of generations’. 


3 “called by my name’: lit. ‘my name has been called upon them’. 

^ ‘this’: lit. ‘these things’. 

5 ‘threshing-floor’: i.e. the produce after threshing. See Introduction. Addendum 1. 
6 “a delightful fragrance on all the hills’: lit. ‘all hills/heights will be fragrant’. 

7 ‘rebuild’: lit. ‘build’. 

8 ‘never again’: lit. ‘not again’. 
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Amos Ch. 9 


Chapter 9 


I saw the Lord, standing upon the altar; he said: Strike the capital, let 
the thresholds tremble, their deceit upon every head; I will slay their 
remnant with the sword, he who flees will not escape from them, and 
he who is delivered will not save his life from them. 


If they should descend into Sheol, my hand will lift them up from 
there; if they should go up to the heavens, I will bring them down 
from there. 


If they should hide on the summit of Carmel, I will search and take 
them from there; if they should hide from before my eyes, in the 
depths of the sea, there I will command the serpent, and it will bite 
them. 


If they should go into captivity before their enemies, I will command 
the sword there, and it will slay them; I will set my eye on them for 
evil, and not for good. 


The mighty Lord of lords speaks, who draws near to the land and it 
trembles, all its inhabitants dwelling in mourning; its end rises up like 
a river, recedes like the river of Egypt. 


Who built his stairways’ in the heavens, established his promise! on 
the earth, who calls to the waters of the sea and pours them out upon 
the face of the earth: the mighty Lord is his name. 


See! Are you not! as the children of the Cushites to me, children of 
Israel, says the Lord? See! I brought up Israel from the land of Egypt, 
the Philistines from Cappadocia, and Aram from Kir. 


See! The eyes of the Lord of lords are on the sinful kingdom: I will 
do away with it, from the face of the earth; however, I will not do 
away with the house of Jacob in this way,‘ says the Lord. 


! ‘their deceit’: see Introduction. Addendum 1. 

2 “every head": lit. ‘the head of all of them’. 

5 ‘stairways’: lit. ‘ascents’. 

^ promise’: see Introduction. Addendum 1. 

5 ‘Are you not ...? or, if this is not intended as a rhetorical question, You are ... *. 


6 Sn this way’: lit. ‘thus’. 
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Amos Ch. 8 


I will turn your festivals into mourning, your songs into lamentations, 
I will gird sackcloth on all your loins, (cause) bald patches on all 
heads,’ make it like the mourning for an only child, its end like a 
bittet day. 


See! Days are coming, says the Lord, (when) I will send famine to the 
land - not a famine of bread, not a thirst for water - but of hearing" 
the word of the Lord. 


They will gather together, from sea to sea, from the north even as far 
as the east, they will run to seek the word of the Lord - but they will 
not find (it). 


On that day, the beautiful virgins will be exhausted, the young men 
parched with thirst. 


Who swear by the idols of Samaria, saying: Your god lives, Dan; the 
way of Beer-Sheba lives - they will fall, and they will not rise up. 


1 “all heads’: lit. ‘all your heads’. 
2 “of hearing’: lit. ‘to hear’. 
3 ‘by the idols’: see Introduction. Addendum 1. 
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Amos Ch. 8 


Chapter 8 


Thus the Lord of lords showed me: See! A sign of the end. 


The Lord said to me: What did you see, Amos? I said: A sign of the 
end. The Lord said to me: The end has come to my people Israel; no 
more will I make it pass away from them. 


On that day, the temple hymns will cease,’ on that day, says the Lord 
of lords. There will be more corpses” everywhere, they will be cast 
out to perdition.“ 


Hear these things, those who treat the needy with contempt and 
despise’ the poor of the land. 


Who say: When will the month end, that we may sell grain? The 
Sabbath end‘ that we may open the granaries? That we may reduce 
(the weight of the) measures, increase the weights, make a deceptive 
balance? 


Sell’ the needy for silver, the poor instead of rubbish; sell the refuse 
on the floor of the barn? 


The Lord has sworn, the mighty one of Jacob: I will never forget any 
of their deeds. 


Because of these things, wil not the earth tremble and all its 
inhabitants dwell in mourning? Its end will rise up like a river, carry 
away, and recede like the river of Egypt. 


On that day, says the Lord, I will make the sun set at noon, I will 
darken the earth during daylight. 


1 ‘sien of the end’: see Introduction. Addendum 1. 
2 ‘cease’: lit. ‘fall’: see Introduction. Addendum 1. 
3 ‘more corpses’: lit. “corpses will increase’. 

^ ‘perdition’: see Introduction. Addendum 1. 

> ‘despise’: lit. ‘bring to naught, make of no effect’. 
6 “end: lit. ‘pass over’. 

7 Sell’: see Introduction. Addendum 1. 

8 ‘rubbish’: see Introduction. Addendum 1. 
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Amos Ch. 7 


For thus has Amos said: Jeroboam will be killed with the sword, and 
Israel will be taken into captivity from his land. 


Amaziah said to Amos the seer: Flee, go to the land of Judah; eat 
bread there, prophesy there. 


But prophesy no more in Bethel, for it is the king's sanctuary, it is a 
royal house.' 


Amos answered and said to Amaziah: I was not a prophet, nor a son 
of the prophets, but a shepherd, a gatherer of sycamore’ fruit. 


The Lord took me from following the flock; the Lord said to me: Go, 
prophesy to my people Israel. 


Now hear the word of the Lord: You have said: Do not prophesy to 
those of the house of Israel, do not teach? those of the house of 
Isaac. 


Therefore thus says the Lord: Your wife will be promiscuous in your 
city; your sons and your daughters will fall by the sword; your land 
will be divided up with a measuting line; you will die in an unclean 
land; and Israel will be taken into captivity from his land. 


1 ‘royal house’: lit. house of the kingdom’. 


2 ‘sycamore’: a tree bearing small fig-like fruits; not the European or American 
sycamore. 


3 ‘teach’: see Introduction. Addendum 1. 
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Amos Ch. 7 


Chapter 7 


Thus did the Lord of lords show me the creation of the locust, when 
the late grass began to sprout:' this was the late grass, after the king's 
mowing. 

When it had completely eaten? the grass of the land, I said: Lord of 
lords, forgive us! Who will raise up Jacob, for he is feeble? 


The Lord rejected? this: it will not be. 


Thus did the Lord of lords show me: the Lord of lords called for 
judgment by fire;* it consumed the great deep; it consumed a portion 
(of the land). 


I said: Lord of lords, forgive us? Who will raise up Jacob, for he is 
feeble? 


'The Lord rejected“ this: it too will not be. 


Thus he showed me: See! The Lord stood upon a wall of adamant, 
and (a piece of) adamant in his hand. 


The Lord said to me: What did you see, Amos? I said: Adamant. The 
Lord said to me: I set adamant in the midst of my people Israel, and 
no more will I pass over them. 


The ridiculous idols’ shrines? will be laid waste, the sanctuaries of 
Israel will be laid waste, I will arise against the house of Jeroboam 
with the sword. 


Amaziah the priest of Bethel sent, to Jeroboam king of Israel, and 
said to him: Amos has rebelled against you, in the midst of the house 
of Israel - the land cannot bear his words. 


1 ‘when the late grass began to sprout’: lit. ‘at the beginning of the springing up of 
the late grass". 


? “completely eaten’: lit. ‘finished eating’. 

3 ‘rejected’: lit. ‘turned aside’. See Introduction. Addendum 1. 

^ Sudgment by fire’: lit. ‘to judge with fire’. 

> ‘forgive us’: see Introduction. Addendum 1. 

6 ‘rejected’: lit. ‘turned aside’. See Introduction. Addendum 1, 7:3. 
7 Wall of adamant’: see Introduction. Addendum 3. 

8 ‘ridiculous idols’ shrines’: see Introduction. Addendum 1. 
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Amos Ch. 6 


The Lord of lords has sworn by himself," the Lord God the mighty 
has said: I despise the magnificence of Jacob, I hated his palaces, I 
will hand over the city with all that is in it.” 


If ten men remain in one house, they will die. 


And his uncle, or whoever is near him to carry out? the bones from 
the house, will lift him up, and will say to whoever is in the house: Is 
anyone still with you in the house? He will say to him: No-one, for 
they have perished, for they did not call to mind the name of the 
Lord. 


For See! The Lord goes forth; he will smite the proud house and 
terrify it, the lesser house and lay it waste.' 


Do horses run upon crags? Or yoke(s) (of oxen) plow there? For you 
have turned justice into gall, the fruits of righteousness to 
wormwood. 


For they rejoice about nothing, they say: Was it not? with our 
strength that we took a city? 


For See! I raise up a people over you, house of Israel, says the Lord 
God the mighty, who will drive you away^ from the entrance to 
Hamath as far as the gorge of the Arabah. 


1 ‘himself’: lit. ‘his soul". 

2 “all that is in it’: ‘its fullness’. 

3 *to carry out’: lit. ‘that he may carry out’. 

^ ‘terrify it ... lay it waste’: see Introduction. Addendum 1. 


5 Was it not’ with La, here is ironic: the questioners imply that their strength is 
not in doubt. 


6 “who will drive you away’: lit. ‘they will drive you away’. See Introduction. 
Addendum 1. 
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Amos Ch. 6 


Chapter 6 


Woe to those who treat Zion with contempt, who put their trust in 
the mountain of Samaria, who appoint the heads of the nations, who 
exiled the children of Israel 


Pass over to Calneh, and see! Go from there to Hamath the great! Go 
down to Gath of the Philistines - is it better than all these kingdoms? 
Their border is not greater than your border. 


Who wait for’ the evil day, who bring near the Sabbath” of violence. 


Who lie down’ on ivory couches, delighting in their beds, who eat the 
fattened animals? of the flock, calves from the midst of the herd.’ 


Who play upon the mouth of harps,” and, like David, own musical 


: 9 
instruments. 


Who drink strained wine, anoint (themselves) with the choicest 
salves, do not concern themselves with the ruin of Joseph. 


Therefore they will be taken captive in the forefront of the captivity, 
their rulers will exult no more." 


1 treat Zion with contempt’ or ‘neglect Zion’. 


2 “who exiled the children of Israel’: lit. ‘and they exiled the children of Israel’. See 
Introduction. Addendum 1. 


3 “wait for’: see Introduction. Addendum 1. 

4 Sabbath’: see Introduction. Addendum 1. 

> lie down’ or ‘fall asleep’. 

6 “fattened animals’: see Introduction. Addendum 1. 
7 ‘midst of the herd’: see Introduction. Addendum 1. 
8 ‘harps’ or ‘lyres/stringed instruments’. 


9 ‘own musical instruments’: lit. ‘musical instruments are reckoned to them’. 
‘reckoned’: see Introduction. Addendum 1. 


10 “their rulers will exult no more’: lit. ‘exultation will be taken away from their 
tulers’. 


97 


IX 


u 


7 
o dias 


LBS فت‎ pinay Ha hs ELS خڑوئم:‎ AS فك‎ ۱ 
أمعراته.‎ cis TENI که‎ Lassy 

ASS ola lo JL NaS E c9 eMe :ojuo حون‎ oa د‎ 
ی اند یراع‎ la) aa, 
ناس سجې.‎ co 

هب افش کن شا dali‏ منک خخا وُسهدجنا. 

, جگ كه JN b‏ قا NS dS bso‏ ام ةنيم : ەگى 
سیا ت dit‏ مهلا في هه Rak‏ 

Jio, ashes yoo atk e$ gelo Ja. غه صا‎ SS وتعمّب‎ ٠ 

Sx Có NN : Ío : معش‎ c RES [as T صرحلا‎ J eM o 
. ونه مک‎ ol 


OSS A Qe Io} تیف‎ JA Sa auis قهھ ذا تعلاخى‎ . 


96 


Amos Ch. 5 


Let justice be revealed’ like water, and righteousness like a mighty 
torrent. 


Did you offer me sacrifices and offerings (for) forty years in the 
wilderness, house of Israel? 


But you carried the tabernacle” of Malcom’ and Saturn your idol, the 
star which you made your god. 


I will lead you away captive from Damascus, says the Lord, whose 
name is God the mighty. 


1 ‘revealed’: see Introduction. Addendum 1. 

? ‘tabernacle’: see Introduction. Addendum 3. 

3 ‘Malcom’: see Introduction. Addendum 1. 

^ ‘the Lord, whose name is God the mighty’: lit. ‘the Lord the mighty God his 


name’. 
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Amos Ch. 5 


For I know that your transgressions are many and that your sins are 
grievous; the oppressors of the righteous have been bribed,’ they 
have turned away the poor at the gate. 


Because of this, he who acts wisely at that time will keep silent, for it 
is a time of evil. 


Seek good and not evil, that you may live; thus may he be with you, 
the mighty Lord, as you have said. 


Hate evil, love good; establish justice in the gate: perhaps the Lord 
God the mighty will have compassion on the remnant of Joseph. 


For thus says the Lord God the mighty: In all the markets (there will 
be) lamentation(s); in all the streets they will say: Alas! Alas!; they will 
call to the plowmen, to mourning,” to lamentation(s), and to those 
who are skilled in wailing.” 


And in all the vineyards, lamentation(s), for I am passing through 
your midst, says the Lord. 


Woe to those who desire the day of the Lord: what is the day of the 
Lord to you? It is darkness, not light. 


As a man flees from the presence of a lion - but a bear met him - and 
he enters a house, leans (with) his hand on the wall and a snake bites 
him — 

So is the day of the Lord: dark and not light, gloomy, no brightness 
in it. 

I hated and rejected your feasts, I will not accept the savor of’ your 
religious assemblies. 


Even if you should offer me whole burnt-offerings, I will take no 
pleasure in your offerings, I will not look on the best of your fattened 


(beasts). 


Take away from me the sound of your music; I will no longer listen 
to the song of your harp. 


1 Deen bribed’: lit. ‘taken a bribe’. 
2 ‘call the plowmen to mourning’ or ‘call to the plowmen for mourning’. 
3 ‘skilled in wailing’: lit. ‘those who know wailings’. 


4 ‘accept the savor of: lit. ‘perceive the smell from’. 
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Amos Ch. 5 


Chapter 5 


Hear this wotd, which I take up against you - a lamentation, house of 
Israel. 


She has fallen, she will not rise again, the virgin of Israel; she has 
been deserted upon the land and there is no-one to raise her up. 


For thus says the Lord of lords: The city from which a thousand 
went out - a hundred will remain in it; from which a hundred went 
out - ten will remain in it, for those of the house of Israel. 


For thus says the Lotd to the house of Israel: Seek me, and live! 


Do not seek Bethel, do not go into Gilgal, do not pass over to 
Beersheba, for Gilgal will indeed be taken captive, and Bethel will be 


as if it never was. 


Seek the Lord and live! So that he will not burn up, like fire, the 
house of Joseph,’ consume Bethel, with none to put it out.” 


Who turn judgment to gall, righteousness to the ground. 


They have forsaken him, who made the Pleiades and Aldebaron, who 
turned to dawn the shadows of death, who made the day darken into 
night, who called to the waters of the sea, who poured them out 
upon the face of the earth: the Lord 15 his name. 


Who sets the weak to rule over the strong, who raises the lowly 
above the exalted.* 


Who hate the poor’ in the gate, who despise him who speaks (with) 
integrity. 

Therefore, since you have trampled down the poor, and have taken 
from him choice^ offerings, you will not live in the houses of hewn 
stone which you built, and you will not drink the wine of the 
desirable vineyards which you planted. 


1 ‘he will not burn up, like fire, the house of Joseph’; or ‘the house of Joseph may 
not be burnt up like fire’. 


2 ‘to put it out’: lit. ‘who puts it out’. 

3 ‘made the day darken into night’: lit. “darkened day to night’. 

^ “sets the weak ... the lowly above the exalted’: see Introduction. Addendum 1. 
> ‘the poor’: see Introduction. Addendum 1. 


6 ‘choice’: see Introduction. Addendum 1. 


9I 


IO 


II 


10 


11 


PESCE 
اص ات.‎ CN NS حكعكى‎ NBA ثانا‎ RS IANS مشه‎ 
)الات اح كه أنكا‎ Aos حسفم‎ adol, لوکډ ولا‎ 
ومهم کله.‎ NX o 
S وحمب وه فة‎ eis diss FL اف‎ Liddy NAS 
حًا‎ GS oh RS اا:‎ cS oba ونج‎ Ie ملسم كذ‎ 
FOE اُسااته حادب‎ MBX Lis est وذقنا‎ SAS 


2 
4 


Í محولا | أحخى: قحجمخه‎ QU} MAS اجکی‎ o 
ولا‎ ۳ Bos ان‎ Nâo LNL شعاجخت‎ IL s شا‎ TOENI 
REN 

ده Lia‏ کسته: ولا اقم اې ha‏ شا Nolo aba‏ حضد 
اب mc Ko‏ 

وج نا KiS‏ نهدب Kall‏ 

Lasts dias) $$. کا‎ 4505 thetic as Aaj aS حجمه‎ 
Le Lig خطافته‎ Qa) وضا: ةلهم‎ LEGS اسقي: )عا‎ LSS 


2 


Oe 

هلب is als‏ محم معط اا کستي. 

uv «مدوؤختا کنا‎ TET T T EN وفقسام‎ SN. bo شا‎ 
Jj NEN شا‎ „oss ا ااځې‎ oia IK. Sao IS secto 


9 4 


„osia oiai Ú OT 


go 


Amos Ch. 4 


I afflicted you with blight, with mildew, with hail; the abundance of 
your gardens and of your vineyards, your fig-trees and your olive 


trees, the creeping locust consumed - yet you did not return to me, 
says the Lord. 


I sent plague among you, after the manner of Egypt; I slew your 
young men with the sword, together with the captivity of your 
horses; I made the stench of your sewage! rise up into your faces - yet 
you did not return to me, says the Lord. 


I overthrew some of you, as God overthrew Sodom and Gomorrah, 
and you were like the brand saved from the blaze - yet you did not 
return to me, says the Lord. 


Because of these things, thus will I do to you, Israel, at the end, for 
this I do to you: prepare yourself, Israel, so that you may cry (to) your 


God. 


For he who created the winds, created the mountains, who makes 
manifest his glory” to mankind, who turns the dawn into thick 
darkness, who trod upon the high place(s) of the earth - the mighty 
Lord God is his name. 


1 ‘sewage’: see Introduction. Addendum 2. 
2 this glory’: see Introduction. Addendum 1. 


3 ‘urns .. into’: lit. ‘makes’. 
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Amos Ch. 4 


Chapter 4 


Hear this word, cows of Bashan, who are on the mountain of 
Samaria, who oppress the needy, afflict the poor, and say to their 
lords: Bring to us, that we may drink. 


The Lord of lords has sworn, by his holiness: See! Days are coming 
upon you when with weapons they will take you away, and your 
remnant in the fishermen’s cauldron.’ 


The woman will run towards the breach, straight ahead; they will be 
cast out at the mountain of Harmon, says the Lord. 


Enter into Bethel, and transgress; in Gilgal, increase transgression; 
bring your sacrifices in the morning, your tithes at three days. 


Raise up a thank-offering of something leavened, vow vows and 
fulfill (them)? - for in this you have delighted,’ children of Israel, says 
the Lord. 


Truly, I gave you blunt teeth, in all your cities, shortage of bread 
everywhere‘ - yet you did not return to me, says the Lord. 


Truly, I withheld the rain from you, when harvest was yet three 
months away; I brought down the rain on one city but not on 
another: rain would fall’ upon one part, but the portion upon which 
rain would not fall would dry up. 


So two (or) three cities gathered together in one city, that they might 
drink water, but were not satisfied - yet you did not return to me, says 
the Lord. 


1 Weapons ... caldron’: see Introduction. Addendum 1. 

? ‘straight ahead’: lit. ‘before her’ or ‘towards her’. 

3 ‘vow vows and fulfill (them)’: see Introduction. Addendum 1. 

^ in this you have delighted’: lit. ‘thus you have delighted’. 

5 ‘blunt teeth’: lit. bluntness of teeth’: see Introduction. Addendum 1. 

6 ‘everywhere’: lit. ‘in all your places’. 

7 “hen harvest was yet three months away’: lit. ‘before three months of the 
harvest". 

8 ‘but not on another’: lit. ‘and upon one not’. 


? fall’: lit. come down’. 
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Amos Ch. 3 


Thus says the Lord: As a shepherd snatches two legs, or the lobe of 
an eat, from the lion's mouth - so will they be delivered, the children 
of Israel who live in Samaria - suddenly with a rod, and with the 
people who are from Damascus. 


Hear, beat witness in the house of Jacob, says the mighty Lord of 
lords, the God of Israel. 


For on the day when I visit the iniquity of Israel upon him, I will 
(also) punish the altars of Bethel: the horns of the altars will be hewn 
off, they will fall to the ground. 


I will destroy the winter house with the summer house, the ivory 
houses will come to naught, and many houses will come to an end, 
says the Lord. 


! ‘suddenly with a rod, and with the people who are from Damascus’: see 
Introduction. Addendum 1. 
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Amos Ch. 3 


Chapter 3 


Hear this word, which the Lord has spoken concerning you, children 
of Israel - concerning the whole family which I brought up from the 
land of Egypt. 


I said: You only have I known, of all the nations, and of all the 
families of the earth: therefore I will visit upon you all your 
transgressions. 


Do two walk together, unless they have made an appointment? 


Does the lion roar in the forest when he has no prey? Or does the 
lion raise his voice from his den when he has nothing to tear?' 


Does a finch? fall into a trap on the ground unless there is a fowler? 
Or does the trap spring to, from the ground, and shut?” 


Is the trumpet sounded in the city, and the people do not tremble? 
Or is there evil in the city, which is not from the Lord? 


For the Lord of lords does nothing, except when he has revealed his 
secret to his servants the prophets. 


The lion has roared: who will not fear? The Lord of lords has spoken: 
who will not prophesy? 


Proclaim in the palaces of Ashdod, and in the palaces of the land of 
Egypt, and say: Assemble yourselves, all of you, on the mountain of 
Samaria, and see the great tumult in her midst, the oppression within 
her. 


They do not know how to deliver a reproof,’ says the Lord; they 
amass plunder and spoil in their palaces. 


For thus says the Lord: Distress will encompass the land; her strength 
will fai her, her palaces will be despoiled. 


1 “when he has nothing to tear’: lit. ‘but if he tears’. 

2 ‘finch’ or some other small bird. 

3 ‘shut’: see Introduction. Addendum 1. 

^ ‘to deliver a reproof: see Introduction. Addendum 1. 

5 ‘will fail her’: lit. ‘her strength will go down from her’. 
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Amos Ch. 2 


I raised up prophets from your sons, Nazirites from your young men: 
Is it not so,' children of Israel? says the Lord. 


But you gave the Nazirites wine to drink and you commanded the 
prophets not to prophesy.” 


See! I press you down into your place,’ as a cart presses down when it 
is full of sheaves. 


And speed will perish from the swift, the strong will not retain his 
strength, the mighty will not save his life. 


And the archer will not stand firm, the swift runner will not be saved, 
the horseman will not save his life.* 


And he whose heart is strong, like that of the mighty man, he will 
flee, naked, on that day, says the Lord. 


1 4s it not so’: See the Introduction, Consistency or Syriac Usages, for such 
idiomatic constructions as the use of ls, when negative answers are expected, 
vocabulary equivalents, the non-representation of ethical datives, participles 
translated using the tense of adjacent finite verbs, 254 person imperfects as 
alternatives to imperatives, and the like. 

2 ‘not to prophesy’: lit. ‘that they should not prophesy’. 

5 into your place’: lit. ‘beneath you’. 

^ ‘save his life’: lit. ‘preserve his soul’; the Syriac verb has a different root than was 
used in v. 14. 
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Amos Ch. 2 


Chapter 2 


Thus says the Lord: Because of three transgressions of Moab - and of 
four - I will not turn away from them, for they burned the bones of 
the king of Edom, (turning them) into lime. 


I will send fire to Moab; it will consume the palaces of Kerioth, and 
Moab will die amidst tumult, clamor, and the sound of the trumpet. 


I will destroy the judge from its midst, and I will massacre its 
noblemen with him, says the Lord. 


Thus says the Lord: Because of three transgressions of Judah - and of 
four - I will not turn away from them, for they despised the law of 
the Lord, they did not keep his commandments, and the idols after 
which their fathers went led them 7 


I will send fire to Judah; it will consume the palaces of Jerusalem. 


Thus says the Lord: Because of three transgressions of Israel - and of 
four - I will not turn away from them, for they sold the righteous for 
silver, the needy for (a pair of) shoes, that tread upon! the dust of the 
earth. 


They humiliate the needy, they have turned aside the path of the 
poor; a man and his father go to the woman,’ so as to profane my 
holy name. 


They were girding (measuring) lines on clothes,’ on the side of every 
altar; they were drinking old wine’ in the house of their gods. 


I destroyed the Amorite before them, whose height was as the height 
of the cedar; he was mighty as the oak - I destroyed his fruit from 
above and his roots from below. 


I brought you up from the land of Egypt, I led you in the wilderness 
for forty years, and I brought you to this place to inherit the land of 
the Amorites. 


1 “that tread upon’ or ‘of those who tread upon’. 
2 ‘the woman’: a cult prostitute. 


3 ‘They were girding (measuring) lines on clothes’ or with a different vocalization of 
the Syriac ‘On clothes, corruptors were girding’: see Introduction. Addendum 1. 


4 “old wine’: see Introduction. Addendum 1. 


79 


10 


10 


١ 


د 


7 
د.‎ +l 


So | لا‎ La; 40 iade, eoa SaL INE غه‎ usd. an 196 


Jaan pes 7 همه ههه وخا‎ SS : هی‎ 
دت‎ Lo sso Le Sco, 205 eus TENE له‎ ho X 
محفلا وم‎ Jos که سا:‎ 

Lis که اک‎ E E yoo ddo TERN co ne ols 
لا اهقر‎ Lis 40 KC: woo Sau JN SE کپ‎ His is! BEL 
esl دیک‎ 3 TIN 1 هه مه بو ی‎ Lisy adas اهکبه‎ SS nOu% 
NUS odio] Di SERES 
ماج کستباف واه سكم‎ dioi. ه٢‎ 
هقی‎ Í معا : ڭا‎ E vaa SaL JN SE SS do اه‎ 196 
my Lés NAS Ica ő خا و که ۳ جحخعفا:‎ SS ACT 
وکا‎ Kei. NS 

دا eS NES 5 kage: INS lis a‏ لها 
مك AN‏ سملا مب وه ió NS aug VS‏ ما 
ESS NS 000 oN JARS‏ 
Lose! Lilo‏ لازنا pul oboi osado qe‏ پهضا Joo, cacao Waly‏ 
ye!‏ کدیا: اه حا ALAS co NN AKAN co woos hd‏ 
Stan! Lilo‏ فب LG}‏ وقراب: Laas alijo‏ أزحئيب im‏ 
GLE S18‏ ذنا: Biali Kal BLES‏ 


78 


Amos Ch. I 


Thus says the Lord: Because of three transgressions of Tyre - and of 
four - I will not turn away from them, for they delivered up to Edom 
an entire captivity, they did not call to mind the covenant of 
brotherhood. 


I will send fire to the walls of Tyre and it will consume her palaces. 


Thus says the Lord: Because of three transgressions of Edom - and 
of four - I will not turn away from them, for he pursued his brother 
with a sword, he cast forth all pity,’ he preserved his anger forever, 
and he preserved his wrath forever and ever. 


I will send fire to Teman and it will consume the palaces of Bozrah. 


Thus says the Lord: Because of three transgressions of Amon - and 
of four - I will not turn away from them, for they ripped open the 
pregnant women of Gilead, so that they might widen their boundary. 


I will light a fire in’ the streets of Rabbah, and it will consume her 
palaces - with clamor on the day of battle, with the whirlwind on the 
day of dark clouds. 


Malcom* will go into captivity, and her priests? and her noblemen 
together, says the Lord. 


1 ‘he cast forth all pity’: idiomatic; lit. he corrupted his compassion’. 

2 forever and ever’: pl. of ‘forever’. 

5 "light a fire in’: lit. ‘set fire to’. 

^ Malcom’: see Introduction. Addendum 1. 

5 ‘priests’: in this context, the term probably means a priest of a pagan cult, as 


opposed to Lös, used for a priest of the Mosaic law. 
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Amos 
Chapter 1 


The words of Amos, who was one of the herdsmen’ of the children 
of Tekoa, which he saw concerning the children of Israel, in the reign 
of Uzziah king of Judah and in the reign? of Jeroboam the son of 
Joash king of Israel, two years before the earthquake. 


He said: The Lord will roar from Zion, he will give voice from 
Jerusalem: the sheepfolds will mourn* and the summit of Carmel will 
wither. 


Thus says the Lord: Because of three transgressions of Damascus - 
and of four - I will not turn away from them, for they trampled 
Gilead with iron nails.” 


I will send fire to the house of Hazeal and it will consume the palaces 
of Bar-hadad. 


I will break the bars of Damascus, I will cast out the inhabitant of the 
plain of Aven, and him who holds the scepter of the house of Eden, 
and the people of Aram will be taken into captivity, to Kir, says the 
Lord. 


Thus says the Lord: Because of three transgressions of Gaza - and of 
four - I will not turn away from them, for they led away captive an 
entire captivity, which they would deliver up to Edom. 


I will send fire to the walls of Gaza and it will consume her palaces. 


I will cast out the inhabitant of Ashdod, and him who holds the 
scepter of Ashkelon, I will turn my hand against Ekron, and the 
remnant of the Philistines will perish, says the Lord of lords. 


1 ‘herdsmen’ or ‘shepherds’. 

285 ‘reign; lit ‘days’. 

3 ‘Voice’: lit. ‘his voice’. 

^ ‘mourn’: lit. *dwell/sit in mourning’. 


5 "iron nails’ or ‘iron cutting instruments’. 
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Joel Ch. 3 


The nations wil be aroused, they wil go up to the vale of 
Jehoshaphat, for there I will sit to judge all the surrounding nations. 


Make the sickles strong, for the vintage 1s ripe; go up! Tread! For the 
cisterns have filled up and the wine-presses have overflown, for their 
evil has increased. 


The uproat of the tumult in the vale of decision - for the day of the 
Lord is near, in the vale of decision.' 


The sun and the moon grew dark, the light of the stars grew dim. 


The Lord will roar from Zion and raise his voice from Jerusalem; the 
heavens and the earth will tremble, the Lord will take pity on his 
people and strengthen the children of Israel. 


You will know that I am the Lord your God, that I dwell in Zion, my 
holy mountain, that Jerusalem will be holy, and strangers will no 
longer dwell in it. 


On that day, the mountains will drip sweet wine, the high hills flow 
with milk, all the brooks of Judah will flow with water, and a spring 
will go forth from the house of the Lord, and will water the valley of 
Shittim. 

Egypt will be destroyed, Edom will become a desolate wilderness, for 
they despoiled* the children of Judah and they shed innocent blood 
in their land. 


Judah will endure’ forever, Jerusalem for generations. 


I will avenge their blood, I will not take pity: for the Lord dwells in 
Zion. 


1 ‘decision’: pL, lit. ‘what is decided". 
2 for they despoiled’: lit. “from the spoil of. 


3 ‘endure’: lit. ‘dwell’. 
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Joel Ch. 3 


Chapter 5 


For in those days and at that time, when I restore the captivity of 
Judah and of Jerusalem, 


I will gather all nations; I will bring them down to the valley of 
Jehoshaphat; I will enter into judgment with them there, on account 
of my people, on account of Israel my inheritance, who were 
scattered among the nations, for they divided my land.” 


They cast lots for my people; they gave young boys for the hire of 
prostitutes, they sold young women for wine, and they drank. 


How are you valued by me, Tyre and Sidon, all the region of 
Philistia? Are you requiting me (with) retribution? If you are loading 
me with recompense, speedily and swiftly I wil return your 
retribution on your (own) head. 


Since you have taken my silver and my gold, and will carry my 
beautiful vessels to your temples, 


And have sold the children of Judah and the children of Jerusalem to 
the children of the Greeks, so that you might put them far away from 
their border, 


See! I am arousing them, from the place into which you sold them, 
and I will return your retribution on your (own) head. 


I will deliver your sons and your daughters into the hand(s) of the 
children of Judah, and they will sell them to Sheba, to a far-off 
people, for the Lord has spoken. 


Proclaim this among the nations, sanctify a battle, arouse the mighty 
men; may they draw near, may they ascend, all the warriors. 


Beat plowshares into swords, sickles into spears - may the weakling 
say: 1 am a mighty man. 


Gather together, come, all you surrounding nations: come near, and 
there the Lord will break down your might. 


1 ‘on account of": lit ‘on the face of. 


2 “for they divided my land’: the victors, not the Israelites, are the subject of this 
phrase. 


5 “How are you valued by me’: lit. What are you reckoned to me’. 
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Joel Ch. 2 


I will make wondets in the heavens and on the earth: blood, and fire, 
and fumes of smoke. 


The sun will be darkened and the moon (turned to) blood, before the 
coming of the great and terrible day of the Lord. 


All who call upon the name of the Lord will be saved, for on the 
mountain of Zion and in Jerusalem there will be deliverance, as the 
Lord said, for the remnant whom the Lord has called. 


69 


30 


32 


Lea 


Ai, .کڅا‎ Jiao Joy ه‌جافحا:‎ Lsa TEM EN x 30 
L5 La osa Ls pro LoS حسفه‌کا: ەەا‎ yooh تل خصفا‎ 
وش‎ 


prajoldo كله )مهه وه نې‎ SSN Liss oom Je, NES a 2 
Hib كصكةركا وما‎ Lc هرگ :انی وا‎ Rot 


68 


Joel Ch. 2 


The Lord answered, and said to his people: See! I am sending you 
grain, wine and oil, so that you may be satisfied, and I will no longer 
make you a reproach of the nations. 


I will drive away the northerner from you, I will drive him away to a 
dry and desolate land, his face towards the ancient sea, his rear 
towards the last sea; his odor will spread, his savor’ rise up, for he 
has risen up to do (great things). 


Land, do not fear - exult and rejoice, for the Lord has risen up to do 


(great things). 


Wild animal(s), do not fear, for the tender grass has sprouted in the 
camps in the wilderness, the tree has given its fruits, the vine and the 
fig-tree have given their strength. 


Children of Zion, exult and rejoice in the Lord your God, who gives 
you the food’ of righteousness, who sends down to you the early rain 
and the latter (rain), as before. 


The granaries will be filled with grain, the vats will overflow with 
wine and with oil. 


I will recompense you for the years which the flying locust ate, and 
the crawling (locust), and the grub, and the creeping locust, my great 
host which I sent upon you. 


You will eat and you will be satisfied; you will praise the name of the 
Lord your God who performs wonders for you: my people will never 
be ashamed. 


You will know that I am in the midst of Israel: I am the Lord your 
God, there is none other than me; my people will never be ashamed. 


And afterwards, I will pour out my spirit upon all flesh: your sons 
and your daughters will prophesy; your elders will dream dreams, 
your youths will see visions. 


And upon servants and upon maidservants, I will pour out my spirit, 
in those days. 


1 “ancient ... last’: see Introduction. Addendum 1. 


2 ‘savor’: the Hebrew word (MYX means an unpleasant smell. P ههاا‎ usually means a 
pleasant smell, perhaps used because the smell of dead locusts was welcome. 


3 food’: see Introduction. Addendum 1. 
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Joel Ch. 2 


They will go up within the cities, they will run upon the city walls, 
they will go up upon the houses, they will go in through the windows 
like thieves. 


In their presence! the earth was agitated, the heavens trembled, the 
sun and the moon grew dark, and the light of the stars grew dim.” 


The Lord gave voice before his army, for his host is exceedingly 
numerous; the manifestation of his word is powerful; for the day of 
the Lord is great, terrifying - who can endure it? 


So now, says the Lord: Turn to me with all your heart, with a fast, 
with weeping and with mourning. 


Rend your heatts, not your garments, and turn to the Lord your God, 
for he is merciful and compassionate, long-suffering,’ his goodness is 
great, and he overthrows evil. 


Who knows if he may turn and have mercy upon us, making the 
blessing in his place enough and to spare,’ and fine flour and drink- 
offering to the Lord your God. 


Sound the trumpet in Zion, sanctify a fast, call an assembly. 


Gather the people, sanctify the congregation, gather the elders, gather 
the young, the infants at the breast, let the bridegroom come out 
from his bed-chamber, the bride from her bridal bed.’ 


Between the porch and the altar may they weep, the priests who are 
the ministers of the Lord, let them say: Have pity on your people, 
Lord; do not make your heritage a reproach, and to the ruler of the 
nations,” so that the nations will not say: Where is their God? 


The Lord was moved with indignation for his land and he took pity 
on his people. 


1 Tn their presence’: lit. Before him’. 

2 *grew dim": lit. ‘set’. 

3 ‘Voice’: lit. ‘his voice’. 

^ Jong-suffering": lit. ‘his spirit is long’. 

> “enough and to spare’: see Introduction. Addendum 1. 

6 Sound ... call’: both translate a single Syriac root. 

7 bridal bed’: lit. house of her bridal bed’. 

8 “and to the ruler of the nations’: see Introduction. Addendum 1. 
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Joel Ch. 2 


Chapter 2 


Sound the trumpet in Zion, cry out on my holy mountain: let all the 
inhabitants of the earth tremble, for the day of the Lotd has come. 


It has drawn nigh, a day of darkness and of gloom, a day of cloud and 
of thick darkness, like the early dawn covering the mountains: a 
nation numerous and strong, like nothing before, nor will there be 
aftet it for years, for generations and generations." 


Before them, a devouring fire; behind them, a flame consumes: the 
land before them is like the garden of Eden, but behind them, a 
desolate wilderness, none escapes them." 


Its appearance is like the appearance of horses; like horsemen, so do 
they run. 


Like the sound of creaking chariots on the mountain-tops, like the 
sound of the flame of fire which devours the stubble, like a strong 
nation set in battle array. 


The nations will tremble before him; all faces will be black* as the 
coals for the cauldron.” 


They will run like mighty men; like warriors they will ascend the city 
walls; each will go along his (own) path; they will not deviate from 


their paths. 


No man will push away his brother, but each will go^ in his own 
pathway; they will fall under the weight of their armor,’ and they will 
not go up to the top." 


1 "like nothing before’: lit. ‘like it there was not ever’. 

2 for years, for generations and generations’: lit. ‘until years of generations’. 

3 *them"12545. sing. pronouns; ‘the nation’ is the antecedent. 

^ ‘black’: as a sign of mourning. 

> ‘coals for the cauldron’ or ‘soot of the pot’. 

6 ‘push away ... will go’: pl. verbs. 

7 ‘they will fall under the weight of their armor’: see Introduction. Addendum 1. 
8 ‘they will not go up to the top’: see Introduction. Addendum 3. 
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Joel Ch. 1 


Why do the cattle groan, the herds of bulls lament? Because there is 
no pasture for them, the flocks of sheep too have petished. 


I will call to you, Lord, for the fire has devoured the camps in the 
wilderness; the flame has set on fire all the trees of the field. 


The wild animals too cry out to you, for the watercourses have dried 
up; the fire has devoured the camps in the wilderness. 
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Joel Ch. 1 


The meal-offering and the libation are lacking! from the house of the 
Lord; the kings” sat in mourning, and the priests ministering to the 
Lord. 


The field was plundered, the earth dwelt in mourning, for the grain 
was plundered, the wine dried up, and the olive trees? laid waste. 


The plowmen were ashamed and the vine dressers wailed* for the 
wheat and for the barley, for the harvest of the field had vanished. 


The vine has dried up, the fig-tree has been laid waste, and the 
pomegranates, the palm trees, and the apples: all the trees of the field 
have dried up, for the joy of mankind has come to an end.” 


The priests have put on sackcloth, those who minister at the altar 
have mourned and have wailed. Go in; pass the night in sackcloth, 
ministers of my God, for the meal-offering and the libation were 
withheld from the house of your God. 


Sanctify a fast and call an assembly, gather together the elders and all 
the inhabitants of the land, to the house of the Lord your God; cry 
out to the Lord your God and say: 


Alas! Alas! For the day which is nigh is the day of the Lord, and (as) 
plunder it will come‘ from the Lord. 


See! The food stores were taken’ from the house of our Lord before 
out eyes - and joy and exultation. 


The heifers thirsted? in their stalls; the store-rooms were laid waste; 
the wine-presses" were demolished; the grain dried up. 


1 ‘are lacking’: lit. have passed away’. 

2 ‘kings’: see Introduction. Addendum 1. 

3 ‘olive trees’: see Introduction. Addendum 1. 

^ “The plowmen ... wailed’ or ‘Be ashamed, plowmen, and howl, vinedressers'. 
> ‘the joy of mankind has come to an end’: lit. joy has ceased from mankind’, 
6 (as) plunder it will come’ or ‘plunder will come’. 

7 “were taken’: lit. ‘passed away’. 

8 ‘thirsted’: lit. ‘were parched’. 

? ‘The heifers thirsted in their stalls’: see Introduction. Addendum 1. 


10 “wine-presses’: see Introduction. Addendum 1. 
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Joel 
Chapter 1 


The word of the Lotd which came! to Joel the son of Bethuel: 


Hear this, elders; give ear, all harlots of the earth. Was it ever’ like 
this in your days, or in the days of your fathers? 


Tell of this to your children, and your children to their children, and 
their children to the next generation. 


That anything which the creeping locust” left, the flying locust ate; 
and anything that the flying locust left, the crawling locust ate; and 
anything that the crawling (locust) left, the grub’ ate. 


Wake up, drunkards, and weep! Howl, all wine-drinkers, for the wine 
which you will never drink!’ 


For a nation has come up to my land: strong, numberless, its teeth 
like the teeth of the lion, its biting teeth like the biting teeth^ of a 
young lion.’ 

It laid waste my vine, broke down my fig-tree:* broke it down, threw 
it down, its branches (bleached) white. 


Mourn, like a virgin who has put on sackcloth for the husband of her 
youth. 


! ‘came’: lit. ‘was’. See the Introduction, Consistency or Syriac Usages, for such 
idiomatic constructions, vocabulary alternatives, the use of ls, when negative 
answets are expected, the non-representation of ethical datives, participles 
translated using the tense of adjacent finite verbs, 254 person imperfects as 
alternatives to imperatives, and the like. 


2 Was it ever’: lit. Tf it was’. 

3 ‘creeping locust’ or ‘canker-worm’: a term used for more than one species of 
locust or possibly a stage of development. 

^ ‘grub’ or ‘locust’. 

> ‘you will never drink’: lit. ‘has passed away from your mouth’. 


6 iting teeth’: lit. ‘canine’ or ‘molar’ teeth. 
8 


7 Young lion’: lit. lion's cub/whelp’: see Introduction. Addendum 1. 


8 ‘broke down my fig tree’: lit. (made) my fig-tree for breaking down’. 
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Hosea Ch. 14 


Chapter 14 


Turn, Israel, towards the Lord your God: for you have stumbled in 
your iniquity. 


Accept! words; turn towards the Lord your God, say to him: May he 
forgive you for your iniquity, and accept^ the good; he will requite 
you (for) the fruits of your lips." 


Say: The Assyrians will not save us, we will not ride upon horses, we 
will no longer call the work of our hands ‘gods’, for you are merciful 
to the orphans. 


I will heal their backsliding and I will delight in their vows; my anger 
will turn away from them. 


I will be like the dew to Israel, and he will spring up like the lily, he 
will set his roots like that of Lebanon. 


His vine shoots’ will flourish, he will be like the olive adorned with its 
fruits, his fragrance like that of Lebanon." 


They will return, they will dwell in its shade; they will live on the 
grain; they will flourish like the vine, their memory like the wine of 
Lebanon. 


Ephraim will say: What more use are idols to me?’ I have humbled 
him, I have praised him; as the cypress which gives shade, your fruits 
were found in' me. 


Whoever is wise, let him understand these (matters); whoever is 
discriminating, let him appreciate them: that the ways of the Lord are 
straight, and the righteous walk in them, but the iniquitous stumble in 
them. 


1 ‘Accept’: lit. “Take upon yourself. 

2 “Accept ... accept’: two different Syriac roots, both imperative. 

5 ‘fruits of your lips’: see Introduction. Addendum 3. 

4 ‘vine shoots’ or ‘high branches’. 

> ‘Lebanon’: by metonymy, the trees of Lebanon. 

6 What more use are idols to me?": lit. What more to me and to idols?’. 
7 Sn’: lit. "from". 
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Hosea Ch. 3 


Travail like that of a woman in labor will come upon him, for he is an 
unwise son; and after this he will not stand firm in the travail of the 
children. 


From the hand of Sheol I will redeem them, I will deliver them from 
death. So now where is your victory, death? Or where your sting, 
Sheol? Consolation is hidden from my eyes. 


For whom among the brothers will he set apart?" The spirit? of the 
Lord will come, from the east, from the wilderness: it will stir up” and 
lay waste its springs, it will dry up its water-sources, it will despoil the 
treasury of all the goodly vessels. 


Samatia will be found guilty, for it provoked its God to anger; they 
wil fall by the swotd, their infants dashed to the ground, their 
pregnant women ripped open. 


1 will he set apart’: see Introduction. Addendum 1. 
2 ‘spirit? or ‘wind’. 


5 ‘stir up’: lit. ‘raise up’. 
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Hosea Ch. 3 


Chapter 5 


When Ephraim spoke there was trembling; he was great in Israel; he 
was guilty (with respect to)' Baal, and died. 


Now, they sinned again: they made themselves a molten image, from 
their silver; the carpenter made’ an idol in their image; they spoke to 
the sactificers of mankind who’ kiss the calf. 


Therefore they will be like the cloud at daybreak, like the dew which 
rises early and passes away, like the straw which flies from the 
threshing-floor, like the smoke from the window. 


I am the Lord your God who brought you up from the land of 
Egypt. You shall know no God other than me. There is none other 
than me who redeems. 


I fed you“ in the wilderness, in a desolate uninhabited? land. 


I fed them, they filled their bellies and their spirits were high" - so 
they forgot me. 


I was like a lion to them, like a leopard in the way of Assyria.’ 


I will attack them like a bear tearing (at the prey); I will pierce the 
membrane of their heart(s); the lion will eat them there and the wild 
animal(s)* will rip them up. 

I have destroyed you, Israel; who will help you? 


Where now is your king? Will he redeem you, and all your cities? And 
your judge, for whom you asked me, you said: Give me a king, a 
ruler. 


I gave you a king in my anger - I took him (back) in my wrath. 


The iniquity of Ephraim is bound fast, his sin is hidden. 


1 ‘(with respect to)’: lit. with/in’. 

2 ‘the carpenter made": lit. ‘the work of the carpenter’. 

3 who”: lit. ‘and’. 

^ I fed you’. MT ‘I knew you": see Introduction. Addendum 1. 

5 ‘uninhabited’: lit. ‘which was not inhabited’: see Introduction. Addendum 1. 
6 ‘spirits were high’: lit. ‘their heart was lifted up’. 

7 ‘the way of Assyria’: see Introduction. Addendum 1. 


8 “wild animal(s)’: lit. )beast(s) of the field’. 
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Hosea Ch. 12 


Jacob fled to the land of Aram, and Israel toiled for a wife; for! a wife 


he herded (sheep). 


By the prophets, the Lord brought up Israel from Egypt; by the 
prophets he was preserved. 


Ephraim provoked and embittered (him); his blood will be poured 
out upon him, and the Lord will turn his reproach upon him. 


1 ‘for’: lit. Sin the face of. 
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Hosea Ch. 12 


Chapter 12 


Ephraim has fed (on) wind and pursued the whirlwind all day (long); 
they have increased deceit and plunder; they have made! a covenant 
with the Assyrian, and they have brought oil to Egypt. 


The Lord has a dispute with Judah: he will exact (from) Jacob 
according to his conduct,’ and requite him according to his deeds. 


For in the womb he deceived his brother; in his strength he was 
arrogant before God. 


He prevailed over the angel and he argued with” him; he found him 
(at) Bethel and he spoke with him there. 


The Lord, the mighty God, remembered him. 


You, however, turn to your God; preserve goodness and justice, wait 
continually for your God. 


The scales of deceit are in the hand of Canaan: he loves to oppress. 


Ephraim said: I have grown rich, yet I have met with suffering; all 
my labor is not sufficient for me,’ for the sin that I have sinned. 


I am the Lord your God who brought you up from the land of 
Egypt; again I will make you dwell in tents, as in the days of the 
festivals. 


I spoke through^ the prophets, I multiplied my visions and I have 
been represented by' the prophets. 


There is suffering" in Gilead, in Gilgal you sacrificed bulls to an idol; 
truly your altars (are) like mounds (of stone) in a field of barren land. 


! ‘made’: lit. ‘cut’. A standard idiom. 

2 ‘conduct’: lit. ‘ways’. 

3 ‘argued with’: lit. ‘sought from’. 

^ ‘met with suffering’: lit. found pains for myself. See Introduction. Addendum 1. 
5 ‘is not sufficient for me’: see Introduction. Addendum 3. 

6 through’: lit. ‘with’. 

7 ‘by’: lit. ‘by the hand(s) of. 

8 “is suffering": lit. ‘are pains’. 
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Hosea Ch. 11 


I will not give vent to the heat of my anger, I will not destroy 
Ephraim again, for I am God; I was not a man in your midst; I am 
the Holy One, I will not enter the city. 


They will follow after the Lord, (who is) as a roaring lion: for he will 
roar, and the children of the people? will tremble. 


They will be aroused, like a bird of prey from Egypt, like doves from 
the land of Assyria, and I will return them to their dwelling-place, 
says the Lord. 


Ephraim has surrounded me with falsehood, the house of Israel and 
Judah with deceit; until the people of God have descended,’ a holy 
and faithful people. 


1 “give vent to’: lit. ‘effect, perform’. 
2 ‘the children of the people’: see Introduction. Addendum 2. 


3 “descended’: see Introduction. Addendum 1. 
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Hosea Ch. 11 


Chapter 11 


For when Israel was a child, I loved him; from Egypt I called my son. 


As they called them, so they went from my presence; they sacrificed 
to Baal and they burnt incense to graven images. 


I led Ephraim; I took them into my arms but they did not understand 
that I had healed them. 


I drew them forth with the cords of mankind, with chains of love; I 
was to them as the one who lifts the yoke from their neck, bent down 
to them, so that they might eat. 


They will not return to the land of Egypt; the Assyrian is their king, 
for they did not wish to return. 


The sword will grow weak in their cities, it will vanish? from their 
hands;' they will eat their own opinions. 


My people depend on returning” to me; they will call to God;^ he will 
reflect’ as one, but will not lift himself up." 


How can I support you,’ Ephraim? Or how can I help you," Israel? 
Or how could I make you like Admah, or like Zebotim? I have 
changed my mind and" my compassion قفا‎ 


1 ‘so that they might eat’: lit. ‘and they ate’. 

2 ‘grow weak’: see Introduction. Addendum 1. 

3 ‘it will vanish’: see Introduction. Addendum 1. 

^ ‘from their hands’: see Introduction. Addendum 3. 

5 ‘on returning": lit. ‘to return’. 

6 ‘they will call to God’: see Introduction. Addendum 1. 

7 ‘he will reflect’: see Introduction. Addendum 1. 

8 "ift himself up’ or ‘be lifted up’. 

? “How can I support you’: see Introduction. Addendum 1. 
10 ‘how can I help you’: see Introduction. Addendum 1. 

11 IT have changed my mind’: lit. ‘my heart has returned’. 

12 ‘my compassion is aroused’: lit. ‘my mercies (or ‘innermost being, bowels’) have 


(or ‘has’) been set in motion’. 
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Hosea Ch. 10 


I will chastise them by my rebuke; the nations will be assembled 
against them, when they are chastised for their two offences. 


Ephraim was a trained heifer, who loves to thresh (grain); I have 
passed over her neck; I will mount Ephraim, Judah will thresh," and 
Jacob will despoil.” 


Sow righteousness for yourselves, and reap according to^ goodness; 
light a lamp for yourselves, for it is time to seek the Lord, while he 
comes and shows you his righteousness. 


You have plowed sin and iniquity, you have reaped and eaten the 
fruits of deception; for you have put your trust in your (own) ways, in 
the magnitude of your strength. 


Destruction will rise up against your people: all your fortified places 
will be despoiled, like the prey of peace,” from Beth-el’ on the day of 
war; they dashed against the ground the mother with her sons. 


So they did to you, Beth-el, in the face of your great evil; in the early 
dawn the king of Israel was confounded and ashamed. 


1 ‘thresh’!?: the same Syriac root as that translated as ‘to come upon’ in v. 9; 
perhaps a deliberate word-play. 


2 ‘despoil: MT ‘harrow’: see Introduction. Addendum 1. 


5 ‘according to’ or ‘in accordance with’: lit. ‘a mouthful of: see Introduction. 
Addendum 1. 


^ peace’: MT Shalman, proper name: see Introduction. Addendum 3. 
5 ‘Beth-el’: MT ‘Beth-arbel’: see Introduction. Addendum 1. 


6 ‘your great evil’: lit. ‘the evil of your evil.’ 
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Hosea Ch. 10 


Chapter 10 


The vine of the shoots is Israel, which has borne fruits: as the 
multitude of its fruits, they have multiplied altars, as the blessing of 
their land, they have built high places. 


Their heart was divided; henceforward they will be condemned: he 
will overthrow their altars and despoil their high places. 


For after this they will say: We have no king;' we have not feared the 
Lord; a king - what would he do for us? 


They have spoken of affairs of deceit? they have made a covenant; 
they have returned judgment like a tangle of thorns in a field of 
barren land. 


The inhabitants of Samaria will be strangers” to the calf of Beth-aven, 
for they have dwelt upon it in mourning with it; its priests will rejoice 
over it,’ and over its glory which has passed away from it. 


They will also take offerings to Assyria, to the king of Yareb: 
Ephraim will be shamed; Israel will be ashamed of its opinion. 


Samaria has thrown away its king, like straw upon the face of the 
waters. 


The shrines to the idols of Aven - the sin of Israel - will lie waste; 
thorns and thistles will sprout on their altars; they will say to the 
mountains: Cover us; and to the hills, (hoping that) they may fall 
upon them. 


From the days of Ramah, Israel has sinned; there they will remain: 
will war not come upon them? in Ramah, because of the children of 
iniquity? 


1 We have no king’: lit. “There is no king for us’. 
2 ‘spoken of affairs of deceit’: lit. “spoken words of deceitful affairs’. 
5 ‘strangers’ or ‘sojourners’: MT ‘they will fear’: see Introduction. Addendum 1. 


^ ‘and its priests will rejoice over it? or, depending on how the punctuation and 
conjunctions are understood ‘and its priests, and they will rejoice over it’. 


5 “will war not come upon them’: MT may be read as a rhetorical question 
presuming a negative answer. 
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Hosea Ch. 9 


Although they may rear children, I shall bereave them,’ for - woe to 
them! - I take vengeance on them. 


Ephraim - as you have seen Tyre set in her buildings, so will Ephraim 
bring out his children to slaughter. 


Give them, Lord, anything you give - give them a childless womb and 
dried up breasts. 


All their wickedness was in Gilgal, for there I hated them in the 
wickedness of their stratagems; I cast them out of my house, I will no 
longer show them love; all their rulers are rebellious. 


Ephraim smote the root: it dried up so that it will not bear fruit; if 
they beget children, I will put to death the delight of their innermost 
being.” 

My God will reject them, for they did not obey him; they will be 
wanderers’ among the nations. 


1 Dereave them’: lit. ‘deprive them of the sons of men’. 
2 ‘innermost being’: lit. ‘bowels’. 
8 


3 wanderers’ or ‘forgotten’. 
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Hosea Ch. 9 


Chapter 9 


Do not rejoice, Israel, do not exult like the nations; for you have 
strayed from your God, and have loved gifts! from all the granaries. 


They will not be satisfied by the (produce of the) granary or by the 
winepress; the oil will fail them. 


They will not dwell in the Lord's land, but Ephraim will return to 
Egypt, and in Assyria they will eat unclean (food). 


They will not offer wine to the Lord; their sacrifices will not please 
him. It is like bread of affliction to them; all their gluttons will be 
defiled, for their own bread^ may not enter the house of the Lord. 


What will you do for the feast day, for the day of the Lord's feast? 


For they went with the spoil; Egypt will gather them up and 
Memphis will bury them. Foreigners? will inherit the delight of their 
silver, and thorns (will spring up) in their tents. 


The days of vengeance have come; the days of retribution have 
drawn neat. Israel will know the fool, the prophet, the madman, and 
the man clothed in the spirit of madness: your wantonness has 
increased in the magnitude of your iniquity. 


Ephraim is a watchman with my God; the prophet is a snare, a 
stumbling-block,' in all his paths; wantonness in the house of God. 


They have sunk deep into corruption as in the days of Ramah; from 
now on he will remember their iniquity and punish their sins. 


Like grapes in the wilderness, I found Israel; like the first-ripe figs, I 
saw their fathers; but they entered Baal-peor, they devoted’ 
themselves to shame, and were defiled like that which they loved. 


Ephraim - their glory flew like a bird: from the birth, from the womb, 
from the conception. 


1 ‘gifts’: see Introduction. Addendum 1. 

? ‘their own bread": lit. ‘the bread of their soul’. 

5 Foreigners’: see Introduction. Addendum 1. 

^ a snare, a stumbling-block’: lit. “a snare of stumbling’. 

5 ‘sunk deep into corruption’: lit. ‘they went deep, they twisted’. 


6 ‘devoted’: lit. ‘separated’. 
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Hosea Ch. 8 


I wrote many of my laws for him, but he regarded my words as 
foreign (to him). 


They sacrifice sacrifices of choice (animals); they eat the flesh and the 
Lord takes no pleasure in them; from now on he will remember their 
iniquity; he will punish their sins, and they will return to Egypt. 


Israel forgot his maker, and built palaces; Judah built many strong 
cities: I will set fire to his cities, and it will consume his courtyards. 
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Hosea Ch. 8 


Chapter 8 


Your mouth is like a horn, like an eagle confronting' the house of the 
Lord: for they have transgressed my covenant and acted wickedly 
against my law. 


They cried to me, they said: We know you, (you are) our God. 
Israel has forgotten the good; the enemy has pursued them, 


They have crowned’ kings, but not with my blessing; they have 
borne rule, but they did not acknowledge me;' with their silver and 
their gold they made themselves idols, which will perish. 


They have erred with your calf, Samaria; my anger against them 
increased? how long will they be incapable of innocence? 


For it was from Israel: the carpenter made it, it was not a god;° but 
your calf led you astray,’ Samaria. 


For they sowed the wind, but reaped the whirlwind; they had no 
standing grain, nor ear of wheat giving flour: if they had any portion, 
foreigners have eaten it. 


Israel was swallowed up; from that time he was (lost) among the 
nations, as a useless vessel. 


For they have gone up to Assyria as a wild ass, alone; Ephraim loved 
gifts. 


Although they were delivered up to the nations, I will gather them 
up; they will take little rest from the burden of kings and rulers. 


For Ephraim has multiplied altars for sin - he had altars for a great 
sin. 


1 “confronting”: lit. ‘against’. 

2 “crowned”: lit. ‘made’. 

3 “with my blessing”: lit. ‘from me’. 

4 ‘acknowledge me’: lit. ‘make me known’. 

5 "increased": lit. ‘was hot’. 

6 ‘a god’ or ‘God’. 

7 led you astray’: lit. ‘was for straying’. See Introduction. Addendum 3. 


8 Sf they had any portion’: lit. ‘if there was (anything) with them’. 
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Hosea Ch. 7 


Ephraim was like a foolish dove, without sense; they came to Egypt 
and they went to Assyria. 


Wherever” they may go, I will spread out my net over them; I will 
bring them down, like the bird(s) of the air; I will chastise them, as 
befits the report of their testimony. 


Woe to them, who turned away from me! I have brought evil upon 
them, for they have trespassed against me: for I had redeemed them, 
yet they spoke treacherously against me. 


They did not call to me from the heart,’ but they howled on their 
bed(s), they struggled’ for grain and wine: they rebelled against me. 


I instructed (them), strengthened their arm, yet they devised evil 
against me. 


They returned - to nothingness; they were like a faulty’ bow; their 
princes will fall by the sword, because of their effrontery:’ thus are 
they entangled in the land of Egypt. 


1 “without sense’: lit. ‘in which there was no heart’. 

? Wherever’: lit. To a place’. 

5 ‘air’: lit. ‘heavens’. 

^ ‘from the heart’: lit. from all their heart’, ‘wholeheartedly’. 

> ‘they struggled’: see Introduction. Addendum 1. 

6 ‘faulty’: lit. ‘deceitful’. 

7 ‘their effrontery’: lit. ‘the effrontery of their tongues’. 

8 ‘thus are they entangled’: lit. ‘this is their entanglement’. See Introduction. 
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Hosea Ch. 7 


Chapter 7 


When I have healed Israel, and the iniquity of Ephraim has been 
revealed, and the evil of Samaria: for they have acted deceitfully in my 
presence, for the thief has come in, and the band of robbers has 
stripped the streets bare. 


They do not say in their hearts that I recall all their evil; now, 
therefore, their scheming - which was before me - will encompass 


them. 
With their evil they made kings rejoice, with their deceit. 


All their rulers are adulterers, like an oven which is set alight for the 
baking; he will cease from the city? kneading the dough until it is 
leavened. 


On the day of our kings, the princes began to be angered by the wine; 
they stretched out their hands with evil men. 


For their heart(s) have grown hot like an oven while they lie in wait; 
all night, their anger grew old; in the early morning it was set on fire, 
as fire, as flame. 


They have all become hot as an oven; they have consumed their 
judges; all their kings have fallen and none among them calls to me. 


Ephraim has mingled himself with the nations; Ephraim was (like) a 
round loaf, eaten before it was baked. 


Thus, foreigners consumed his strength, yet he did not know; old 
age’ came upon him, yet he did not know. 


The glory of Israel was laid low? before him; yet they did not turn to 
the Lord their God, nor did they seek him. 


1 ‘stripped the streets bare’: lit. ‘stripped bare in the streets’. 

2 ‘he will cease from the city’: see Introduction. Addendum 1. 
3 ‘their anger grows old’: see Introduction. Addendum 1. 

^ “old age’ or ‘white hair". 

5 “was laid low’: see note to 5:5. 
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Hosea Ch. 6 


And also, Judah, make! a vintage for yourself, when I return the 
captivity of my people. 


1 ‘make’: perfect verb. 
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Hosea Ch. 6 


Chapter 6 


They will say: Let us go again to the Lord who struck us, and he will 
heal us; he broke us, and he will restore us. 


We will live for two days, and on the third day he will raise us up, 
and we will live in his presence. 


May we’ understand (how) to walk in the knowledge of the Lord, as 
in the early dawn when his going forth is shown beyond doubt; may 
he* come to us as the rain, as the spring rain that waters the earth. 


What shall I do to you, Ephraim? What shall I do to you, Judah? 
Your goodness is like a cloud at daybreak, like the dew which rises 
eatly but passes away. 


Therefore I have cut down the prophets, I have slain them with the 
words of my mouth, and my judgment will go forth like light. 


For I delighted in goodness, not sacrifice, and in the knowledge of 
God (which) is better than burnt offerings. 


They, as man, have transgressed my covenant; there they have 
deceived me. 


Gilead is a city of wrong-doers, wallowing’ in blood; your strength’ 
like that of a robber.“ 


The priests took a part in (that) way, they killed at Shechem, for they 
did wrong. 


In the house of Israel I have seen an amazing sight: there, Ephraim 
was promiscuous, Israel was profaned. 


1 “for two days’: ‘for two’ is added for sense. MT has the dual of ‘days’. 
2 “May we’ or We will’. 

3 ‘shown beyond doubt’: lit. ‘established’. 

^ ‘may he’ or ‘he will/might’. 

5 ‘as man’ or ‘like Adam’ 

6 ‘wallowing’: see Introduction. Addendum 3. 

7 ‘your strength’: see Introduction. Addendum 1. 


8 ‘robber’: lit. ‘a man, a robber’. 
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Hosea Ch. 5 


Ephraim saw his sickness and Judah (saw) his pain; Ephraim went to 
Assytia, he sent to the king of Jareb: but he cannot heal you, nor cure 
your pain. 

For I am like a lion to Ephraim, like a lion cub to those of the house 
of Judah; I will break, I will go, I will catry off, and there will be no- 


one to save. 


I will go again to my place, until they succumb and seek my face, and 
in their distress come before me. 
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Hosea Ch. 5 


Chapter 5 


Hear this, priests! Pay attention, house of Israel! Royal house, heat! - 
for the judgment is yours: for you were snares for the watchmen,’ a 
net spread out upon Tabor. 


The hunters who are hunting hid the snares,” but I will chastise them 
all. 


I know Ephraim, and Israel is not hidden from me; now Ephraim has 
been promiscuous, Israel has been defiled. 


Their scheming does not allow them to return to their God, for the 
spirit of fornication is in their midst, and they have not known the 
Lord. 


The glory of Israel will be laid low before him; Israel and Ephraim 
will stumble in their iniquity, Judah too will stumble with them. 


With their flocks and with their oxen, they will go to seek the Lord, 
but they will not find him, for he has departed from them. 


For they have been unfaithful to the Lord and they have given birth 
to children of foreigners." 


Sound the trumpet in Ramah, and the horn in Ramah! Cry out in 
Beth-aven: (We are) behind you, Benjamin! 

Ephraim will be desolate on the day of reproof; I have made the 
truth known to the family of Israel. 


The great men of Judah were like those who move a boundary: I will 
pour out my wrath upon them, like water. 


Ephraim is oppressed, closely pressed in judgment, for he desired to 
follow after idols. 


I will cause commotion in? Ephraim, (and be) as a lion to those of the 
house of Judah. 


۱ ‘watchmen’: MT place-name, Mizpah. See Introduction. Addendum 1. 

2 “The hunters who are hunting hid the snares’: see Introduction. Addendum 3. 
3 *will be laid low before him’: see Introduction. Addendum 1. 

4 ‘children of foreigners’ or ‘children of strangers’: lit. 'foreign/strange children’. 


5 “cause commotion in’: lit. ‘be like tumult to/for’. See Introduction. Addendum 1. 
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Hosea Ch. 4 


They have loved promiscuity; wine and drunkenness have taken (hold 
of) their heart. 


My people has asked its opinion,' its rod has declared it, for the spirit 
of promiscuity led them astray and they turned away from their God. 


They have sacrificed on mountain-tops; they have burnt incense on 
the high places, beneath the oak, the poplar, and the terebinth, whose 
shade is pleasing; because of this your daughters will be promiscuous, 
and your daughters-in-law will commit adultery. 


I will not care for your daughters when they are promiscuous, nor 
(for) your daughters-in-law when they commit adultery, for they 
mingle with the promiscuous. They sacrifice with the harlot; a 
people which does not understand embraced a promiscuous woman. 


For you, Israel, will not find Judah guilty,’ you will not go to Gilgal, 
you will not go up to Beth-aven, you will not speak “The Lord lives’. 


For the children of Israel have rebelled like a heifer which rebelled 
against the yoke. So now, shall the Lord feed them" like lambs in a 
broad pasture?” 


Ephraim is a companion of idols; forsake him. 


They have all been promiscuous; they have loved dishonor and a 
false god. 


The wind will be bound up in their wings;’ they will be ashamed of 
their altars. 


1 “My people have asked its opinion’: i.e. the people have sought guidance from a 
piece of wood in a ritual of rhabdomancy. Also see Introduction. Addendum 1. 


2 ‘harlot’: lit. “(the woman who) goes out (into) the streets’: presumably the text 
implies the women (sing. noun) working in the streets/markets are prostitutes. 


5 For you, Israel, will not find Judah guilty’: see Introduction. Addendum 3. 
^ ‘shall the Lord feed them ... P: the interrogative is inferred from the context. 
> ‘broad pasture’: lit. ‘open place’. 


6 ‘they have loved dishonor and a false god’: lit. for ‘a false god’ ‘the dreaded one’: 
see Introduction. Addendum 1. 


7 the wind will be bound up in their wings’: see Introduction. Addendum 1. 
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Hosea Ch. 4 


Chapter 4 


Hear the word of the Lord, children of Israel, for the Lord judges! 
the inhabitants of the land: for there is neither truth, nor goodness, 
nor knowledge of God in the land. 


Curse(s), falsehood, murder, theft, and adultery have multiplied, and 
blood has mingled with blood. 


Because of this, the land will dwell in mourning; all its inhabitants: 
the beast(s) of the field, the birds of the heavens will mourn and the 
fish of the sea will perish. 


For man does not condemn, nor blame; your people, like the priest, 
dispute. 


You have stumbled by day, and also the prophet of your people” has 
stumbled by night; your mother has kept silent.’ 


My people have kept silent, for they are without knowledge; indeed 
you have rejected knowledge, and I will reject you from the 
priesthood. You have forgotten the law of your God: so I will forget 
your children. 


As their multitude, so they sinned; they have exchanged their glory 
for shame. 


They fed on the sin of my people; they laid their iniquity on their 


5 
soul. 


The priest was like the people: I will visit their ways upon them, and I 
will repay them for their deeds. 


They wil eat but they will not be satisfied; they have been 
promiscuous but they have not multiplied: for they have forsaken the 
Lord. 


1 ‘the Lord judges’: lit. (there is) a contention to the Lord with’. 

2 “of your people’ or ‘who is with you’. 

3 ‘your mother has kept silent’: see Introduction. Addendum 1. 

^ ‘are without knowledge’: lit. ‘there is no knowledge (or understanding) in it’. 


5 laid their iniquity on their soul’: lit. ‘to their iniquity they placed their soul’. 
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Hosea Ch. 3 


Chapter 5 


The Lotd said to me: Go again, love a woman, an adulteress, who 
loves evil' as the Lord loved the children of Israel, but they turned to 
other gods, and loved raisin cakes. 


So I bought her, with fifteen (shekels) of silver, and a cor^ and a half 
of batley. 


I said to her: You will remain with me for a long time; you will not 
be promiscuous; you will not go with (another) man; and I will be 
(faithful) to you. 


For a long time the children of Israel will dwell without a king, 
without a ruler, without a sacrifice, without an altar, and without one 
who wears the ephod, or burns incense. 


And afterwards the children of Israel will return; they will seek the 
Lord their God, and David their king: they will know the Lord and 
his goodness in the latter days. 


1 ‘a woman, and adulteress, who loves evil’: see Introduction. Addendum 1. 
2 cor’: 11.5 bushels. 

5 “a long time’: lit. ‘many days’. 

^ ‘and I will be (faithful) to you’: see Introduction. Addendum 1. 
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Hosea Ch. 2 


23 I will sow her in the land, and I will show mercy on ‘Not-Loved’; I 
will call Not my people’ ‘My people’ and he will call me ‘My God’. 
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Hosea Ch. 2 


I will bring to naught all her rejoicing, her festivals, her new moons,’ 
her Sabbath(s) and all her feasts. 


I will lay waste her vines and her fig-trees, of which she said: They are 
gifts which my lovers gave me. I will turn them into dense forest, and 
the beast(s) of the field will eat them. 


I will visit upon her the days of the Baal, when she burnt incense, 
wore her rings and her pearls, and went after her lovers, but forgot 
me, says the Lord. 


Because of these things I will entice her and bring her to the 
wilderness, and I will comfort her.’ 


There I will give her her vineyards, and the valley of Achor where her 
mind will be opened; she will be brought low’ there, as in the days of 
her youth, as at the time" when she went up into it from the land of 
Egypt. 


It will be on that day, says the Lord: You will call me *My husband"; 
you will no more call me ‘My Baal’. 


I will take away the name of the Baal from her mouth and they will 
no longer remember his name. 


I will establish a covenant for them on that day, with the beast(s) of 
the field, the birds of the heavens, and the creeping things of the 
eatth; I will make the bow, the sword, and battle cease from the land, 
and I will make them dwell in hope. 


I will betroth you to me forever; I will betroth you to me in 
righteousness, in justice, in goodness, and in mercy. 


I will betroth you to me in faithfulness, and you will know the Lord. 


And it will be on that day, says the Lord, (that) I will answer the 
heavens, and they will answer the earth. 


The earth will answer the produce, the wine, and the oil, and they will 
answer Jezreel. 


1 ‘her new moons’: lit. ‘the beginning of her months’. 

2 ‘comfort her’: lit. ‘fill her heart’. 

3 ‘she will be brought low’: see Introduction. Addendum 1. 
4 ‘time’: lit. ‘day’. 


5 ‘Baal’ or ‘master’. 
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Hosea Ch. 2 


Chapter 2 


Call your brothers ‘My people’ and your sisters ‘Beloved ones’. 


Contend with your mother; contend, for she was not my wife, and I 
was not her husband; may her promiscuity pass away! from her 
presence, her adultery from between her breasts. 


So that I will not strip her naked and repudiate her,’ as (on) the day 
on which she was born, make her like the wilderness, like a thirsty 
land, make her die of thirst, 


And have no mercy on her children, for they are children of a 
promiscuous (woman). 


For their mother was promiscuous and their birth mother behaved 
shamefully.’ She said: I will go after my lovers, who give (me) my 
bread, my water, my clothes, my flax, my oil, and all that I need. 


Because of these things, See! I fence her ways with thistles, I will 
fence her paths? and she will not find (her) way. 


She will go after her lovers, but she will not reach them, she will seek 
them but she will not find them. She will say: I will go again to my 
first husband, for it was better for me then than now. 


For she did not know that I gave her the produce, the wine, and the 
oil; I gave her much silver and gold‘ - from which they made a Baal. 


Therefore, I will again take (back) my produce in its season, and my 
wine in its season, and I will take (back) my wool and my flax which I 
gave to her so that she might cover her nakedness. 


So now I will uncover her nakedness before her lovers, and no one 
will deliver her from my hands. 


1 ‘may her promiscuity pass away’ or ‘her promiscuity will pass away’. 
2 ther presence’: lit. ‘her face’. 

3 ‘repudiate her’: see Introduction. Addendum 1. 

^ ‘behaved shamefully’: lit. “was ashamed’. 

5 J will fence her paths’: see Introduction. Addendum 3. 


6 T gave her much silver and gold’: lit. ‘silver and gold I increased for her’. 
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Hosea Ch. 1 


The Lord said to me: Call him Not my people’, for you, you are not 
my people, and I will not be your (God). 


Surely the number of the children of Israel will be as the sand of the 
sea, which cannot be measured and cannot be numbered; and it will 
be, in the place in which it was said to them “You are not my people’, 
that there they will be called “The children of the living God’. 


They will be gathered together, the children of Judah and the children 
of Israel, as one; they will make for themselves a single head, and 
they will go up from the land: for great is the day of Jezreel. 
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Hosea 


Chapter 1 


The word of the Lord which came! to Hosea the son of Beeri in the 
time of Uzziah, and Jotham, and Ahaz, and Hezekiah, kings of Judah; 
and in the time? of Jeroboam son of Joash king of Israel. 


The beginning of the wotd of the Lord which came to Hosea. 


The Lord said to Hosea: Go, take a promiscuous wife and 
promiscuous’ children, for in gross promiscuity the land has turned‘ 
away from the Lord. 


He went, and took Gomer, the daughter of Diblaim, and she 
conceived and bore him a son. 


The Lord said to him: Call him? Jezreel, for in a little while I will 
avenge the blood of Jezreel on the house of Jehu, and I will bring to 
naught the kingdom of the house of Israel. 


On that day I will break the bow of Israel in the valley of Jezreel. 


She conceived again, and bore a daughter. The Lord said to me: Call 
her ‘Not-Loved’,’ for no more will I show (my) love to those of the 
house of Israel, but indeed, I will catry them off. 


For I will have mercy upon the house of Judah, I will redeem them by 
the Lord their God; I will not redeem them by the bow, nor by the 
swotd, nor in battle, nor by horses, nor by horsemen. 


She weaned ‘Not-Loved’, and she conceived again and bore a son. 
E 8 


1 ‘came’: lit. ‘was’. See the Introduction, Consistency or Syriac Usages, for such 
idiomatic constructions, vocabulary alternatives, the use of l>, when negative 
answers are expected, the non-representation of ethical datives, participles 
translated using the tense of adjacent finite verbs, 254 person imperfects as 
alternatives to imperatives, and the like. 


2 time: lit. ‘days’. 

3 *promiscuous'!?: lit. ‘who fornicates’. 

^ “gross promiscuity ... has turned": lit. ‘fornicating ... will fornicate’. 
> “Call him’: lit. ‘Call his name’. Similarly in v. 9. 


6 “Call her *Not-Loved"": lit. ‘Call her name “She was not loved”. 
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